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Fordította SZILÁGYI TIBOR
Toussaint Marcus Moore néger detektívet egy televíziós társaság megbízza egy körözött bűnöző, „Malacka Thomas” nyomon követésével, nehogy az illető, a Te is lehetsz detektív! című tévé–show egyik kiszemelt áldozata meglépjen, még mielőtt az adás következményeképpen szenzációsan „leleplezhetnék”. De még két napja sincs a sarkában Moore, amikor felcsalják telefonon Thomas lakására, ahol vérbe fagyva, holtan találja őt. Mi több, azonnal a tett színhelyére érkezik egy rendőrőrszem is: Moore megérti, hogy tőrbe csalták, a nyakába akarják varrni a gyilkosságot: egy hulla mellett találni egy négert, a fehér rendőrség számára egyértelmű bizonyítéka annak, hogy ő a gyilkos. Moore gyorsan határoz: leüti a rendőrt, és elmenekül azzal a szándékkal, hogy maga fogja kideríteni, ki a tettes. Annak alapján, amit az áldozatról tud, a szálak Bingstonba, Thomas szülővárosába vezetnek. Bevágja magát kéz alatt vásárolt Jaguárjába, és útnak indul, de sietnie kell, mert már nem csupán emberölés hamis vádja terheli, hanem hatósági közeg elleni erőszaké is, s a rendőrség nyilván máris kiadta ellene az elfogatási parancsot…
Most

1.
Rekordidő alatt érkeztem Bingstonba. Ez egy párezer lakosú kisváros Ohio déli részén, és körülbelül három perc alatt töviről hegyire meg lehet nézni. Nekem egy percembe se telt, hogy megtudjam, amit tudni akartam – hogy hiba volt idejönnöm.

A főutca forgalmasabbnak látszik, mint várná az ember, mert a környékbeli tanyákból is sokan járnak be vásárolni. Leállítottam a kocsimat a legnagyobb üzlet, egy drug-store előtt, és bementem. Az a néhány ember, aki mellett elhaladtam, úgy bámult rám, mintha egy repülő csészealjból szálltam volna ki. Oké, igaz, hogy a Jaguárom már nyolcéves, és hatszáz dolcsiért vettem, de hát minden külföldi tragacsot megbámulnak. Ami különben marhára aggasztott, mert nagyon nem hiányzott, hogy felfigyeljenek rám.

Odabenn az üzletben határozott szenzációt keltettem – minden és mindenki kővé dermedt. A kövér csapos hitetlenkedve bámult rám; a pultnál egy hapsi reggelizett, az körbefordult a széken, a piritóssal a szájában, és nagy szemeket meresztett; a drogista leveleket vett át egy öreg néger postástól, mind a kettőn látszott, hogy meghökkentek. Megláttam a telefonfülkét, és odaballagtam. A bingstoni telefonkönyv olyan formájú és kábé olyan vastag, mint a Broadwayn egy színházi műsorfüzet. Semmiféle May Russel nem szerepelt benne.

Gondoltam, ennél a füzetkénél, kell nagyobb telefonkönyvnek is lennie, s elindultam a csapos felé, hogy megkérdezzem. A fickó úgy reagált, mint* egy ripacs: először borzadály ült ki a kerek pofájára, aztán a megkönnyebbülés széles vigyora, amikor az ajtó felé pillantott. Megfordultam, és láttam, hogy egy zsaru jön felém, méghozzá igyekszik csudára. Vannak kisvárosi zsaruk, akik operettkosztümökben parádéznak. Ez egy köpcös, középkorú manusz volt, fényesre suvickolt, fekete csizmában, szürke lovagló-nadrágban, az oldalán széles vörös lampasszal, bőrlemberdzseken akkora seriff csillag, amekkorát még életemben nem láttam, a $ fején valamiféle cowboykalap. Nem volt kétséges, hogy miért jön: a pisztolytokja nyitva, a jobb kezében meg már ott a gumibot. El nem tudtam képzelni, hogy kezdhettek el ilyen gyorsan keresni, de a gyomrom már tótágast állt Elszántam magam: ha leterítem ezt a zsarut, és kijutok az ajtón, biztonságban leszek.
· Szállj le rólam! – mondtam neki, és elhúztam a kezemet. A zsaru már a nyakunkon volt. A postás odabiccentett neki. – Helló, Mr. Williams.
– Hello, Sam. Van valami postám?
– Az irodájában hagytam egypár levelet – mondta a postás. Még mindig az utamban állt.
– Idegen vagy a városban, fiú? – kérdezte tőlem a zsaru.
– Ühüm. – Az utolsó hat órában többször szólítottak fiúnak, mint életemben összesen.
– Mindjárt gondoltam. Jobb lesz, ha megmagyarázok neked egypár dolgot.
– Miféle dolgot? – kérdeztem, és nem vettem le a szememet a gumibotos kezéről. Eltoltam a postást az utamból, de a hülye visszalépett, egyenesen elém.
– Mit csinálsz itt, fiú?
– Megnéztem a telefonkönyvet. Törvénybe ütközik?
– Á, dehogy. Azt hittem, talán arra gondolsz, hogy eszel itt valamit. Hátha új fiú létedre nem tudod, hogy színeseknek itt nem szokás enni.

Előzőleg kissé begurultam, de most fölengedtem, s majd összecsuklottam a megkönnyebbüléstől. Még nem gyanakszik rám a kutya sem. Örült gondolat motoszkált az agyamban: ennek a zsarunak kedves az arca és kedvesen beszél – készenlétben tartott gumibottal a kezében.
· Eszemben sem volt megenni a telefonkönyvet – mondtam neki.
A zsaru vigyorgott, jól megnézte az Ötödik Avenue-n készült ruhámat – a Jaguárt meg biztosan látta odakinn. Aztán szeme rátévedt a törött orromra, fölmérte azt a tényt, hogy kábé tizenöt centi és legalább harminc kiló fórom van vele szemben, és ettől egy picit megint elszomorodott.
– Értsük meg, én nem akarok semmi zűrt. Maga új fiú errefelé, el szeretném igazítani.
– Akkor el vagyok igazítva. Ennyi az egész telefonkönyv? – biccentettem a fülke felé.
– Ez a telefonkönyv. Kit keres?
– Biztos eltévesztettem a várost. Az illető nincs benne a könyvben – mondtam. Megkerültem a postást, és az ajtó felé igyekeztem.
– Én jószerivel mindenkit ismerek Bingstonban – mondta a postás. Barna arca világosan azt súgta: „Hadd segítsek, mint egyik néger a másiknak.”
– Kösz, oké, nem érdekest – Kiballagtam, aztán végignéztem a főutcán, erre is, arra is. Végigláttam rajta, nem kellett meresztgetnem a nyakamat. Egy mozi, két kis szálloda, néhány szupermarket, pár tucat üzlet, esetleg még egy „üzletutca”, egy háztömbbel arrébb, erre keresztben.

Ahogy valaki mondta egyszer, több lóvalag van a világon, mint ló. Pillanatnyilag úgy éreztem, hogy én vagyok az első számú közöttük. Hajtok, mint az őrült tizenöt órán át ebbe a köpésnyi kisvárosba, ahol akkora feltűnést keltek, mint egy kétfejű birka. No mindegy, itt vagyok, és lehet, hogy a válasz is itt van.

A levélhordó Tamás bátya már mellettem is állt. Gondolom, maga biztos odafentről, Északról jön – mondta. – Bingstonban nem piszkoskodnak a színesekkel, egyszerűen csak kicsit régimódi város. Nincs értelme bajba kerülni, fiam.
– Hagyjuk a fajok kapcsolatáról szóló előadást, bátya. Ismer egy bizonyos May Russelt?

A „bátyára” barna arca elsötétült, elöntötte a düh. Már indult volna, hogy otthagyjon, amikor meglátta, hogy a zsaru a drug-store ajtajából figyel minket. Erre visszafordult, és azt mondta: – Ide figyeljen, mi nem akarunk ebben a városban semmi zűrt. Itt éltem le az egész életemet, és a mieink szépen haladnak előre Bingstonban.
– Maga is el akar engem igazítani? Megállok, hogy benézzek egy telefonfülkébe, és már zűrben is vagyok. Hát ennyire Délen van Ohio?
– Ha May Russelről kérdezősködik, akkor valóban zűrt kavar. Nem színes férfiaknak való.

– Ez meg mit jelent?
– Ő… egy … egy … skarlátbetűs nő! – suttogta.

Ettől letörtem, és röhögni kezdtem. Ezt a frázist azóta nem hallottam, amióta középiskolás koromban nagy lelkesen elolvastam A skarlát betű-t, aztán nagy csalódás ért, mert nem is volt olyan izgi. A postás is nevetett egy kicsit, kimutatva szuvas fogait.
– Félreértett, papa. Van itt egy szálloda, ahol eltölthetnék pár napot?
– Színeseknek nincs. Bingstonban csak harminckilenc néger család él.
– A fenébe is, hát Ohióban nincs polgárjogi törvény?
– Itt vagyunk Kentucky határán, így aztán… – Tömpe ujjú, barna kezével dél felé intett. – Nemigen jönnek ide idegen színesek. Mrs. Kelly ad ki szobákat, de most teli vannak. Meddig akar maradni?
– Pár napig. Tudja … zenész vagyok, úton Chicago felé. Erről a May Russelről úgy tudtam, hogy egyik ismerősöm barátnője.
– Tudtam, hogy színházi, ember. Hogy híják azt a barátját, akit keres? Én mindenkit ismerek itt, a foglalkozásommal jár.
– Egy katonapajtásom. Csak Joe-nak hívtuk,.. Biztos eltévesztettem a várost – hazudoztam vadul. – Hadd mondjam meg magának az igazat, papa. Sokat voltam úton, és egy kicsit meg vagyok fázva. Szeretnék pár napot pihenni.

– Igazán nem látszik betegnek. Sam Davis vagyok. Azt hiszem, tudnék magának helyet adni a házamban.
– Kösz. Harry Jones vagyok – szedtem elő egy nevet a levegőből.
Amikor lejattoltunk, azt mondta: - Megfelel magának két dollár egy éjszakára és egy dollár a kosztért?

· Tökéletesen

– Telefonálok Marynek, a feleségemnek, hogy odamegy. Balra fordul az Elmre, ott arrébb, a közlekedési lámpánál. Aztán megy még vagy öt sarkot, aztán látni fog egy téglaházat, előtte a pázsiton fából faragott kacsák. Drótkerítés: Az a ház az enyim. A színes negyedben lesz. Kérdezze meg akárkitől, melyik Sam Davis háza. Egy kis séta az egész.
– Kocsival Vagyok – biccentettem a Jaguár felé.

Nagy hatást tett rá. – Lehet ezzel százzal menni? – kérdezte.

– Félgázzal. Kösz a szobát. Egyenesen odamegyek, és beverem a szundit. Mit gondol, zendülés lesz belőle, ha előbb megveszem a helyi újságot?

– Ugyan, ugyan, Mr. Jones, Bingstonban azért nem ilyen rémes. De a News nem jön ki, csak délben. Hacsak nem elégszik meg a tegnapival.
– A tegnapi is jó lesz. Szeretek lefekvés után olvasni egy kicsit, hogy elálmosodjak.
– Vehet a trafikban, a túlsó oldalon. Én meg telefonálok Marynek, hogy odamegy.

Megvettem az újságot. Amikor beültem a volán mögé, a hekus odaballagott hozzám, és haverkodva megkérdezte: - Ez európai autó?
– Nyert – mondtam, és beindítottam a Jaguárt.
– Jobb, mint a mi kocsijaink?
– Nem – mondtam, és kifaroltam a járda mellől. A közlekedési lámpánál bekanyarodtam, és a. járda mellett leálltam. Az Elm Streeten egy csomó nagy ház állt, előttük még nagyobb előkertek. Az újság lehozta a New York-i távirati jelentést: egy bizonyos Robert Tuttot agyonverve találtak a szobájában, és a rendőrség „egy néger” után nyomoz. Az ujjlenyomatokból kiderült, hogy Tutt igazi neve Robert Thomas, és hogy körözött bűnöző. A végén néhány felfújt bekezdés arról, hogy Thomas Bingstonban született, és a helyi rendőrség hat éve keresi. Nem volt benne semmi, amit már ne tudtam volna, így hát letettem az újságot és továbbhajtottam.

A postás háza különb volt, mint vártam: Öreg, de tisztességesen megépített. Ami azt illeti, a legtöbb ház elég jól festett ebben a „néger” negyedben. Kocsifeljáró vezetett a ház mögötti garázshoz. A kocsifeljárón álltam meg, a ház mögött, és lezártam a kocsit. A rendszámtábláim elég sárosak voltak. Kövérkés, szívélyes, barna arcú asszony nyitott ajtót. – Maga biztos Mr. Jones. Jöjjön be.

Nemigen volt időm rendbe tenni a vendégszobát. Nem használtuk azóta, hogy Allen unokaöcsém itt járt Daytonból. Csak egy perc és leporolok, és …
· Ki vagyok készülve – mondtam. Hirtelen szinte fájni kezdett a fáradtság. – Szeretnék most mindjárt lefeküdni.
– Biztos azt fogja, gondolni, hogy rémes háziasszony vagyok.
– Dehogy fogom. Fáradt vagyok én ahhoz, hogy bármit is gondoljak. Fölmehetnék a szobámba?
– Ahogy akarja. Látszik, hogy fáradt. Hozok egy törülközőt. Hol vannak a csomagjai?
– A kocsiban – hazudtam. – Majd később lejövök értük.

Követtem az emeletre, egy régi, nehéz bútorokkal zsúfolt, nagy szobába. Az ágy csodálatosnak látszott. Az asszony adott egy törülközőt, közölte, hogy a fürdőszoba az előtérből nyílik, és egyre a portörlésről meg ilyesmikről fecsegett. Én úgy láttam, hogy a szoba tiszta, mint a patyolat. Amikor beakasztottam Harris-tweed felöltőmet a nagy szekrénybe, végre befogta a száját, de még megállt az ajtónyílásban. – Mr. Davis azt mondta magának, hogy két dollár egy éjszakára, és…
– Aha. – Odaadtam neki egy ötdolláros bankjegyet.
– …de… az étkezéssel tévedett. Fölmentek az árak. Az étkezés napi két dollár lesz, nem egy.
– Én csak egy fáradt ember vagyok. Jó napot, Mrs. Davis. Amikor kiment, fölakasztottam a zakómat, bezártam az ajtót, a tárcámat még a detektív-jelvényemet bedugtam a matrac, a Thomasra vonatkozó adatokat meg a szőnyeg alá. Levetettem-a nylon-ingem meg a. gatyám, kikukucskáltam, üres-e az előtér, aztán spuri a fürdőszobába. Akkora fürdőszobát még életemben nem láttam. Gyorsan lezuhanyoztam, kimostam az ingemet meg a többi holmimat, megtörülköztem, aztán újra átrohantam pucéron az előtéren. Gondosan felakasztottam az ingemet meg a fehérneműmet, leeresztettem a redőnyt, és fejest ugrottam az ágyba.

Gondolkodni akartam, gondolkodnom kellett, ha ki akartam mászni ebből a slamasztikából. De két napja nem aludtam, az ágy meg puha volt, mint egy szép álom. Amikor életet ráztam magamba, karórám halványzöld mutatói tíz órát mutattak. Pompásan éreztem magam – és iszonyú dühös voltam, amiért ennyi időt eltékozoltam.

Felhúztam a redőnyt. Odakinn vaksötét volt, a legközelebbi utcai lámpa jó néhány sarokkal arrébb pislákolt. A fehérneműm megszáradt, öltözködés közben pipára gyújtottam. Nem volna biztonságos egy-két napnál tovább lődörögni ebben a fészekben, ha ugyan biztonságos egyáltalán. Normális körülmények közt gyerekjáték lenne két nap alatt tűvé tenni egy ilyen kisvárost, mint Bingston, csakhogy ez Dél, én meg sötét bőrű vagyok. Feltűnést keltenék, és valaki kiszúrná, hogy én vagyok „a” néger, akit a New York-i rendőrség hajszol.

Teljesen idegen vagyok itt. Hiszen ha volna valami kapcsolatom, valaki a városban, aki elvégezné a nyilvánvalóan feltűnő kérdezősködést. Te vén, zseniális szuperdetektív, miféle kérdezősködést? Halvány segédfogalmad sincs, hogy tulajdonképpen mit is keresel. Egy ilyen isten háta mögötti kisváros pompás búvóhely lehet, de lehet csapda is.

Előszedtem a Bob Thomasról szóló tévés adatokat, átolvastam őket tizedszer is. Utána kicsit jobban éreztem magam. Még mindig az volt a spurim, hogy a gyilkosnak Bingstonból kellett jönnie. Hacsak nem valami eszelős história, amit nem lehet semmiféle összefüggésbe állítani. Ha valami mániákus, őrült gyilkolt, akkor akár vissza is mehetek, és beülhetek a villamosszékbe.

Akkora csönd volt a házban, hogy tudtam, az öreg-házaspár már lefeküdt aludni. Elég éhes voltam ahhoz, hogy megnézzem, mi van a frizsiderben, A bekapcsolt tévé valószerűtlen csillogásba borította a nappali szobát. Fiatal lány nézte a képernyőt, tisztán láttam az arcát, keskeny, sötét arc volt, a bőre sötét, mint az enyém, a haja a feje búbjára fésülve, au naturel. Amikor meglátott, fölállt, és lámpát gyújtott. Egyszerű, szürke kötött ruhája hozzátapadt magas, erőteljes alakjához. A világosban idősebbnek látszott, mint gondoltam, olyan huszonhét évesnek, Az orra kurta volt, a szeme nagy és mély, az ajka telt és húsos.
– Mr. Jones? Frances Davis vagyok! Mami azt mondta, hogy esetleg szeretne vacsorázni. Akar?

Halk és mogorva volt a hangja, talán egy kicsit keserű is.
– Hol vannak a többiek?
– Alszanak. Tíz óra elmúlt… ez nálunk már későnek számít.
– Sajnálom, hogy virrasztania kellett miattam. Majd kimegyek a városba, és bekapok valamit.
– Hol? „Színesek” számára itt nincs vendéglő. Nem maga miatt maradtam fenn, a tévét bámulom. Ha enni akar, jöjjön velem a konyhába.
– Úgy látszik, nincs olyan időpont, amikor Bingstonban különösebben érdemes lenne fölkelni – mondtam, amikor kikísért a konyhába. Volt vagy hat láb magas, lapos sarkú cipőben.
– Nincs, ha az embernek nem fehér a bőre. – Megállt, szemben velem. – Maga a válla miatt alacsonynak látszik. Pedig nem az. És a ruhája… huhu! Csudajóa szerelése.

Közelről csinosabbnak látszott az arca, érdekesebbnek a vastag szája meg a szeme. – Kösz, szivi. Nekem is tetszik a maga ruhája.
– Cincinnatiben vettem tavaly. Hogy törte be az orrát? – kérdezte, mikor kinyitotta a konyhaajtót.
·  Rögbiztem sok-sok évvel ezelőtt. Sportösztöndíjam volt… amíg nem jött a háború.
·  A konyha nagy volt és világos, és egy kicsit dilinós: modern hűtőszekrény, mélyhűtő, mosógép és grillsütő – meg egy régimódi, fényesre pucovált, fekete, széntüzelésű sparhelt. A lány egy fehér asztal felé mutatott} én leültem, ő meg mindenféle fazekakat szedett elő a frizsiderből, amely teli volt étellel.
– Főzelék, rizs, disznósült, sütemény, krumpli és gyümölcstorta. Kávé vagy tea. Oké?
– Klassz, de a: süteményt meg a krumplit hagyjuk ki. És teát kérek.
– Milyen hangszeren és melyik együttesben játszik?
– Dobolok. Pillanatnyilag nem vagyok semmiféle együttesben. Odalenn New Orleansban meg Lake Charlesben játszottam egypár klubban… Mcst Chicagóba tartok. Főleg repülős melók voltak.
– Milyen New Orleans?
– Meleg és párás., örültem, amikor otthagyhattam.
– Api, kiszúrtam odakinn a Jaguárját. Óriási!

– Szivi, miért nem hagyja ezt a fals hippi dumát a fenébe?

Elfordult a sparhelttől, amely nyilván folyton égett, mert túl volt fűtve a konyha.
– A maga kedvéért tettem föl a lemezt, merthogy maga dzsesszzenész. És ha már fals szövegekről beszélünk, ne szólítson szivinek.
·  Oké, Miss Frances. Nem akartam megsérteni.
Csöndesen a képembe bámult, miközben elkezdte megrakni a tányéromat. – Bóknak vettem, Mr, Jones. Mondja, miért jött Bingstonba?

Ezt a bók-ügyet nem értettem. És ideje volt, hogy én kezdjek el kérdéseket föltenni. Teli szájjal faltam a finom kaját, és közben szövegeltem. – Nem volt rá semmi okom, csak átutazóban eszembe jutott, hogy pihenek pár napig. Olvastam reggel a bingstoni újságot, úgy látszik, azért itt is van egy kis izgalom... egy itteni srácot meggyilkoltak New Yorkban. Ismerte ezt a Tuttot… vagy Thomast?
– Emlékszem rá, de ismerni nem ismertem. Fehér volt. Olvastam, hogy megölték. Tudja, minél idősebb leszek, annál inkább meg vagyok róla győződve, hogy a fehérek őrültek.

Bólintottam, lenyeltem egy fél marék rizst. – Maga az öregemre emlékeztet. Ő volt néger nacionalista. Ilyesmire aztán igazán nem számítottam... itt.
– Úgy érti, hogy ezen az út menti légypiszkon? – Szemben ült velem, egy darabka gyümölcstortát majszolt. Bársonysima volt a barna bőre, a konyhai világításban látszott, milyen magasan ülnek az arccsontjai. – Nekünk itt nem kell harcolnunk az integrációért... ez itt nem igazi „Dél”. De Bingston mégis börtön, ahol rácsok választják el a különböző színű embereket. Egy néger lány csak bizonyos munkahelyeken dolgozhat; két vagy három férfi között választhat, ha szerencsét akar próbálni és férjhez megy; meghatározott területen kell laknia; nem ehet akárhol... de ezt maga is tudja.
– Egy kisváros az kisváros, még a fehéreknek is.

– De számunkra tízszer olyan kicsi!

– Biztos mindennap indulnak innen buszok. Ez a Thomas-hapsi nekivágott, és nézze csak meg, hogy végezte. Mit gondolnak Bingstonban erről a gyilkosságról? Van valami, valami hűhó, amiért állítólag egy néger ölte meg?
– Neki egészen más volt itt: ő fehér volt, ha szegény is. Még tévé-show-t is csináltak róla. Néha arra gondolok, hogy megpróbálom New Yorkban vagy Los Angelesben… de félek. Az ember nagyvárosban is lehet magány ősi Más lenne, ha ismernék ott valakit. És láttam képeket a Harlemről meg a South Side nyomortanyáiról, tudom, hogy az se paradicsom.
– Igaz, de az embernek legalább nagyobb a mozgástere. Lehet, hogy ez a Thomas túl nagyra vette?

A lány vállat vont. Mintha nagyobbak lettek volna a mellei, mint gondoltam. – Sokat álmodozom arról, hogy elmegyek innen. Néha élő temetőnek érzem Bingstont. Aztán azt mondom magamnak: kényelmesen lakom itthon, a szüleimnél, miért szöknék hát meg innen? Ez a város az enyém van annyira az enyém, mint a meszespofájúaké… miért adjam nekik?
– Ohióban nincs polgárjogi törvény? – kérdeztem egy újabb villányi szaftos rizs fölött Szavai nyomán támadt egy ötletem, ha beválik, talán megtalálom, a helybeli segítőtársat.
– Úgy érti, hogy visszavágunk-e? Persze. Ahogy már mondtam, itt nem annyira a törvény számít, mint a szokás. De hosszú távon a kettő ugyanazt jelenti. Mi csak maroknyian vagyunk, és legtöbbünknek „jó” állása van. Én például rengeteget kereshetnék és tehetnék félre, mint háztartási alkalmazott. De vagyunk néhányan, akik megpróbáljuk egy kicsit fölkavarni az állóvizet… Éppen most győztünk egy kétéves harcban, hogy a földszinten ülhessünk a moziban, ne csak az erkélyen. Fene nagy győzelem! – Megrázta a fejét – Ezt nem kellett volna mondanom. Igenis nagy dolog volt. Csak hát… a fenébe is, az élet nemcsak annyiból áll, hogy az ember a földszinten ülhet.
– Maga mit csinál? Főiskolára jár?
– Az öcsém Howardban van. Ég a pofám miatta, mert papa ragaszkodott hozzá, hogy színes főiskolára küldje. Én azt akartam, hogy az Ohiói Állami Főiskolára járjon. Ez is vesztett csata volt. Én nem mehettem főiskolára. Nem a pénzen múlt… Én csak lány vagyok, számomra a házasság legyen a „karrier”. Maszlag!
– Régimódi szülei vannak.
– Papa végül is elküldött kereskedelmibe, Daytonba. Mintha bárkinek is szüksége volna barnabőrű titkárnőre Bingstonban! Félállásban gépírónő vagyok Mr. Rossnál. Az egy mézes-mázos félvér ügyvéd és ingatlanvigéc. Családos ember, és van egy hobbija… le akar fektetni engem. Van egy másik félállásom is, egy pékségben, pár sarokra innen… azért is csatázni kellett. Ebbe döglök bele. Harcolnunk kell egy olyan nyavalyás állásért, hogy süteményt árulhassunk. – Kéri már a teáját?
– Igen, kösz. – Levágtam egy darabot a gyümölcstortából. Csudálatos volt – Ez a Thomas-gyilkosság nem keltett itt ellenérzést a színesekkel szemben?

– Nem. Ha valamit, hát megkönnyebbülést éreznek az emberek, hogy meghalt.
– Az újságok szerint afféle egyszemélyes bűnözési hullámot kavart itt, mielőtt lelépett.
– Óvadékkal volt szabadlábon és meglógott.

– Testi sértésért és nemi erőszakért csukták le, ugye?

A lány fölállt, hozta a teát. Szórakozottan figyeltem, milyen izmos és telt a lába szára; Megcukroztam a teát, ő meg visszaült, előszedett egy csomag cigit. Tüzet adtam neki, és rámutattam a szivarzsebemből kikandikáló pipára. Apró füstfelhőt eregetett a mennyezet felé, de nem szólt semmit.
– Testi sértés és nemi erőszak. Kellemes alak lehetett - mondtam, megpróbálva visszatérni Thomasra.
– Ugyan, az egy vicc volt… mármint az erőszak. Dehogy kellett Malacka Thomasnak megerőszakolnia May Russelt

– Malacka? Ez nem szerepelt az adataim közt.
– Gyerekkorában örökké éhes, volt. Mindent fölfalt, akár egy malac. De miért beszélünk róla? Csak az történt vele, ami egy fekete fiúval mindennap megeshet, ha rakoncátlankodik… Ráhúzták a vizes lepedőt. Angliában vette a Jaguárt?
– Nem. – Kíváncsi voltam, mit érthet azon, hogy Thomasra ráhúzták a vizes lepedőt. – Tehát Thomas?…
– Azt hittem, talán külföldön járt valamelyik együttessel.: Én egy európai utazásra gyűjtök. A kedvenc álmom.
– Ennyi az előnyünk a meszesképűekkel szemben. Nekünk nagyobb öröm, ha itthagyhatjuk az Államokat.

Felszikrázott a szeme. – Járt külföldön?
– Párizsban, Berlinben, Rómában, Livornóban. Kapitány voltam a hadseregben. – Túl sokat mondtam. – Hogy érti azt, hogy Thomasra ráhúzták a vizes lepedőt?
– Kapitány… nahát! Egyszer én is be akartam lépni a női segédszolgálatba, hogy utazhassak. Milyen Párizs a valóságban?
– Csodálatos. Ide figyeljen, arról a…
– Ha elképzelem, hogy az ember jöhet-mehet akárhova, és még csak eszébe sem jut, hogy szívesen látják-e! Ahogy megláttam a kocsiját, megint elkezdtem álmodozni. Azok a kagyló-ülések annyira mások.
·  Lenne kedve kocsikázni egy kicsit? Megállhatnánk valahol egy pohár italra?

·  Köszönöm, de nincs kedvem - mondta, pedig láttam, hogy van. – Van ugyan a környéken egy záróra után is nyitva tartó kalyiba, ahol csempészett italt mérnek, de nagyon mocskos, nyomasztó hely.

Fölálltam. – akkor csak kocsikázzunk egy kicsit.

Frances nem állt fel, Az asztalt nézte. – Nem.
– Na jöjjön, szeretném megnézni a várost.

– Éjszaka? Nem, Mr. Jones. Ez nagyon is úgy hangzik, mint amikor a kinyalt városi ficsúr megcsillantja a nagy lehetőséget a falusi fejőlány előtt.
– Micsoda? Nevettem. – Eszem ágában sincs kikezdeni magával. Nem mintha nem volna csinos, de nem akarok játszadozni. Vagy azt hiszi, hogy igen?
– Én azt hiszem, hogy maga hazudik, Mr. Jones. - Lágyan mondta, s közben kihívó tekintettel nézett rám, – Azt mondta papának, hogy tegnap egész nap kocsiban ült, most miért akarna hát megint kocsikázni? Maga New Orleansról meg Chicagóról beszél, de a kocsiján New Yorkéi rendszám van. Tulajdonképpen mit keres maga Bingstonban?

– Mondtam, hogy csak pihenek...

– Tudom, mit mondott.

Erre nem tudtam mit mondani. Azon töprengtem, vajon miért ijedtem meg hirtelen ettől a lánytól. Egy pillanatig csak álltam, mint valami fabábú, aztán minden ok nélkül  előhúztam a tárcámat, és megkérdeztem: – Fizessem ki már most a…

Bár egy pillanatig egy szót sem szólt, a tekintete elhallgattatott. Aztán azt mondta: – Ó… tegye el a nyavalyás pénzét! Azt hiszi, azért kérdezősködöm, mert félek, hogy meglóg a fizetés elől? Lehet, hogy igaza van, a kuporgatás is kisvárosi passzió. Atyaisten, mama és papa csak rakják élire a pénzt... Amikor gyerek voltam, de még középiskolás koromban is, alig láttam mamát. Főzött meg a szappanhabban pancsolt egy fehér háznál, s még az ételmaradékot is hazahozta. Pedig papa keresett annyit, mint akárki a városban!

Elfordította a tekintetét, én meg csak álltam, tetszett nekem Frances, és sajnáltam – de még mindig féltem. Ő törte meg a kínos csendet. – Éjjelre itt maradhat, de szeretném, ha reggel eltűnne. Maga nem dobos. Én dzsesszbolond vagyok, név szerint ismerek minden zenészt az országban. Nem hiszem, hogy New Orleansból jött azzal a Jaguárral; ha maga a mély Délről jönne, nem csörtetett volna úgy be a drug-store-ba, és nem viselkedett volna úgy, mintha le akarná ütni Mr… a zsarut. Papa mindent elmesélt.
– Úgy látszik, beszédtéma lettem - mondtam, s közben arra gondoltam, hogy most már nincs választásom: bíznom kell benne, mielőtt túl sokat kérdez.
·  Kisvárosban beszédtéma minden idegen. Ha Bingstonba akar maradni, az a maga dolga. De a mi házunkban van, és az meg az én dolgom. Egész vacsora alatt Malacka Thomasról próbált faggatni, és... Nos, még azt se hiszem el, hogy Jonesnak hívják.
– Igaza van. Toussaint Marcus Moore vagyok, New…

Összecsapta a kezét, és nevetni kezdett. A nevetéstől fölragyogott az arca. – Nahát, ez remek! A Marcus persze Marcus Garveyről!
– Aha. Az apám… ezt a nevet adta nekem, nem is kell többet mesélnem róla. Frances, maga egy csomót szövegelt itt nekem a jogainkról. Én magándetektív vagyok... és van egy színes férfi, akire a Thomas-gyilkosság miatt New Yorkban rá akarják húzni; a vizes lepedőt.. Nagy szükségem van segítségre… a maga segítségére.

Frances fölállt. – Magándetektív?

Megvillantottam a jelvényemet.
– Örülök, ha bármiben a segítségedre lehetek, Tousgaint... Touie.
– Várjál csak – mondtam óvatosan. – Még valamit tudnod kell… A dolog nem, lesz könnyű, és nem is veszélytelen. Ne felejtsd el, mit mondtam: egy színesre akarják rákenni a gyilkosságot. Én igazán nem szeretnélek belekeverni, de ugyanakkor… nekem segíteni... rázós.
– Bánom is én. Én… – Hirtelen visszatért az arcára a keserűség. – Terád?

Bólintottam. – a New York-i rendőrség egy bizonyos négert keres, akit ott kaptam Thomas holtteste mellett. Ez én vagyok, én voltam ott. De hidd el, nem én tettem. Akár New York, akár az isten háta mögötti Gyapotfalva, ha egy feketét egy holttest mellett találnak, mindig ugyanaz a nóta: ő a bűnös.

Tágra nyílt szemmel bámult rám. – De hiszen te detektív vagy.
– Thomast tartottam megfigyelés alatt. Frances, én azt hiszem, a gyilkosságra Bingstonban kell keresni a megoldást. Körülbelül huszonnégy órám, van, hogy előhozakodjam a megoldással, mielőtt kiderülne, hogy az „egy” néger én vagyok. Ezek után is akarsz segíteni?

Úgy nézett rám, mintha tüstént elsírná magát. Aztán elfordult, kezdte berakosgatni a tányérokat a mosogatóba. Vártam egy kicsit. Úgy éreztem, mindjárt rosszul leszek. - Oké – mondtam –, nem veszem tőled rossz néven. De adj egy kis egérutat, ne mondd el senkinek, amit…
– Most már szeretnék kocsikázni egy kicsit. Hozom a kabátomat.

Fölmentem a szobámba a kabátomért meg a kalapomért. Frances az ajtóban várt. Egyszerű szövetkabátot vett föl, amely kopottnak és formátlannak látszott, a fejére csúf, kötött jambósapkát húzott. Odafönn kinyílt egy ajtó, s a korlát felett megjelent Mrs. Davis ősz feje. – Hová mész, Fran? – kérdezte.
– Mr. Jones elvisz egy kicsit kocsikázni – mondta Frances és kinyitotta a bejárati ajtót.

Odakinn hideg volt és sötét. Miközben kinyitottam a kocsi ajtaját, feléje fordultam, hogy lássam fekete arcát, és megpróbáltam fölidézni egy hajdanában olvasott verset: „fekete az éj, akárcsak én.” Aztán azon tűnődtem, nem ugrat-e be. Hátha egyenesen a helyi rendőrőrszobára akar kocsikázni? De valahogy megbíztam benne – nem mintha ' lett volna más választásom.

A Jaguar mocskos volt. Útközben sehol nem voltak hajlandók kiszolgálni, és a kocsiban kellett ennem. – Ne haragudj, hogy ilyen állapotban van a kocsi. Én...
– Induljunk. Hideg van. – Megborzongott.

Beültünk, kihátráltam a kocsifelhajtón, és elindultam. Csak hajtottam cél nélkül. – Elmesélnéd, mi történt, Touss… Touie? – kérdezte Frances.
– Hogyne. Nagyon szeretném. Három nappal ezelőtt kezdődött az egész... mintha egy emberöltővel ezelőtt történt volna. De három napja még ott ültem az irodámban…
Három nappal ezelőtt
2.
Pompás napnak indult – bár amikor beágyaztam a rekamiémat, „irodává” alakítva át a szobámat, még fogalmam sem volt róla, milyen pompás nap lesz.

Hárman osztozunk egy régimódi vasutaslakáson, én, egy Ollie nevű fűtő meg Roy, a fényképész, aki szakácsként dolgozik egy gyorsbüfében, hogy fel ne, kopjon az álla - ez nem vicc. Egy kis bérház, földszintjén lakunk, az ostobán Cukordombnak becézett domb tetején. Jó megoldás: háromfelé oszlik a költség, így fejenként kábé huszonöt dolcsinkba kerül havonta, alig többe, mint amennyit Harlem legtöbb részében egyhétre kellene fizetni egy szobáért „konyhahasználattal”. Az utcai szoba az enyém, ez egyúttal az irodám is, az ablakban egyszerű, de méltóságteljes tábla hirdeti, hogy bejegyzett MAGÁNDETEKTÍV vagyok. Ollie és Roy mind a ketten fiatalabbak nálam, hét végén a lakás teli van lányokkal és muzsikával. Nem mintha én is csajoznék – épp elég nekem Sybil, nem bírnék el többel, de nem is akarok.
Ollie reggeli műszakban dolgozott, és mivel pali a lovakra, otthagyott hat dollárt az íróasztalomon, azzal az. eligazítással, hogy játsszak – meg neki egy Dark Sue nevű pacit oda-vissza. Hét órára állítottam be a vekkert, nem mintha valami dolgom lett volna, csak hogy átvigyem a kocsimat az utca másik oldalára. Mindennap, lejátszom ezt a meccset a zsarukkal, amióta bevezették az utca két oldalán naponta váltakozó parkírozást. Lezuhanyoztam, ittam Royjal egy kávét meg egy kis narancslét, aztán végül az Amsterdam Avenue-n találtam parkolóhelyet. Gondolkodtam, megmosdassam-e a Jaguárt, de aztán úgy döntöttem, hogy még egy napi por nem árt meg neki. Utálnám, ha azok közé a bohócok közé sorolnának, akik minden szabad percüket a kocsijuk pucoválásával töltik, többet törődnek vele, mint saját magukkal. Bementem a csemegeüzletbe, vettem egy kis tejet meg kenyeret, megtettem Ollie-nak a lovat, aztán, pillanatnyi spurimra hallgatva, magam is tettem rá két dollárt, de befutóra. Ez a csemegeüzlet mindig elképesztett. Bár csak falnak szolgált a bukiknak, az az ősz hajú fehér, aki vezette, makulátlanul tisztán tartotta, feltöltötte áruval, s az üzlet virult mint csemegebolt is.

Hazatérve rendbe szedtem a szobámat, letörölgettem a port. Modern bútoraim vannak, még elég tisztességesen néznek ki. Bekapcsoltam a rádiót és átnéztem a postámat. Jött egy kimutatás a bankomtól: a csekkszámlám hatvan dollárra apadt. Jött egy stencilezett levél a Postaügyi Minisztériumtól, amelyben értesítettek, hogy sorra kerültem a levélhordónak jelentkezők listáján, és két héten belül közöljem, hogy igényt tartok-e az állásba. Aztán volt egy reklámlevél meg egy másik levél, egy belvárosi ügynökségtől. Ted Bailey, a volt főnököm küldött egy kis munkát: nyomozzak ki valakit, aki meglógott. A „színesek” ügyeit mindig nekem adta. Sose tudtam, azért-e, mert fél New York City különféle Harlemjeitől, vagy egyszerűen csak így akar egy kis munkához juttatni. De meglógott „fehér” utáni nyomozással sose bízott meg. Egy James nevű asszony vett egy villanytűzhellyel kombinált hűtőszekrényt háromszázhúsz dollárért, persze részletre, lefizetett százötven dollárt, aztán otthagyta az állását meg az utolsó ismert lakását, és magával vitte a tűzhely-hűtőszekrényt.

Hát ez volt a posta. Zsebre vágtam Ted levelét, elolvastam a reggeli újságot, amit Roy hozott az éjjel, és közben törtem a fejemet, mit csináljak a postai állás ügyében. Nem volt kedvem elvállalni, de ha ezt megmondom Sybilnek, kiveri a balhét. Miközben ezen gondolkodtam, kinéztem az ablakon – a rolót ki kéne már porolni –, és láttam, hogy megáll a ház előtt egy taxi, és kiszáll belőle egy nő. Nem úgy nézett ki, mint aki itt lakik valahol a Száznegyvenhetedik utcában. Nem azért, mert kicsit megrökönyödve nézett körül, nem is azért, mert fehér volt, finom szálú, rövidre nyírt rézszínű hajjal, rafinált olasz bubifrizurával, hanem azért, mert az öltözetéről lerítt a belváros, a Park Avenue. A ruhája egyszerű volt, de finom és drága, karcsú alakján és, csinos arcán meglátszott a mindennapos gondos ápolás. Bejött a kapun és egy pillanat múlva kopogtak az ajtómon. Amikor kinyitottam, hűvös tekintetét lassan végigjártatta rajtam, s egy hosszú pillanatra elidőzött a törött orromon. Valósággal berobogott mellettem, aztán manekenszerű léptekkel körülsétált a szobában.
– Maga Mr. T. M. Moore? - kérdezte, csak úgy a szája-sarkából.
– Igen.
– Meg lehet magát vásárolni? Át fog rázni?
– Micsoda? – Nem látszott dilinósnak.
– Kiad az első fondorlatos nőszemélynek, aki az útjába akad? Zűrben vagyok, érti? Egy szoborszerű szőkével, akit a markában tart egy vörös hajú, szintén szoborszerű nő, érti? De az agytröszt egy ősz hajú spiné, aki csak junói… apai ágról. Érti a figurát, Mac? – Odamasírozott hozzám, meglapogatta. a mellemet meg a csípőmet. – Mi az, stukker sehol? Magát föl kell jelenteni a magándetektívek szakszervezeténél, hogy nem hord magánál stukkert!
– Hagyja abba a nyúlkálást, hölgyem. Túl korán van még az etyepetyéhez. Mit óhajt?
Elmosolyodott, nagyon fehérek és egyenletek voltak a fogai. Nem lehetett több harminckét évesnél. Határozott, fegyelmezett hangon folytatta. – Bocsásson meg, Mr. Moore. Először járok egy detektív irodájában, és egyszerűen nem bírtam kihagyni ezt a ziccert.

Nem értettem ugyan,- mi a vicc a dologban, de azért roppant üzletszerűen leültem az íróasztalom mögé, és rámutattam a svéd furnérszékre. – Foglaljon helyet.
– Köszönöm. Tetszik a berendezése: modern, de nem kiabálóan. Kay Robbens vagyok, „e”-vel. Sid Morris ajánlotta magát. – Keresztbe tette hosszú lábait, és újra elmosolyodott. Nem is kellett mondania, mennyire élvezi a helyzetet, milyen izgalmas élményt jelent neki, hogy egy néger irodájában ül.

Lassan meggyújtottam kialudt pipámat, közben nagyon vigyáztam, hogy ne nézzek a lábára. – Magándetektívre van szüksége?

Bólintott. A szeme alig észrevehetően volt kikészítve: halvány kék szín árnyalta a szemhéját. Minden finom volt az arcán, ha az ember másodszor is megnézte, akár csinosnak is mondhatta. Beleszippantott a pipám füstjébe.
– Kellemes, fűszeres illat – mondta. – Milyen dohány?
– London Dock.

– Kaphatok belőle egy kicsit? – Előszedett egy apró, ékszerszerű pipát a táskájából.
– Majdnem mindenütt kapható. Sid a dohányom miatt ajánlott?

Újra felém csúsztatta azt a bizonyos mosolyt, valósággal elkábított vele, aztán hirtelen felállt, ment egy pár lépest, megnézte a falon lógó, bekeretezett katonai leszerelési papíromat meg a könyveim fölött a kis vitrint, benne a Bronz Csillaggal és az Ezüst Csillaggal. Még a könyveimre is vetett egy pillantást, aztán újra leült, és leplezetlenül bámulni kezdett a pipája fölött.

Kezdett kissé unalmas lenni. a színjáték.
– Magánhadsereg1 felállítását tervezi? – kérdeztem, s közben azon tűnődtem, hogy maradhatott ilyen tiszta és ragyogó kék a szeme.
– Azt tervezem, hogy detektívnek alkalmazom, csakhogy egyvalamiben abszolút biztosnak kell lennem: akár vállalja a munkát, akár nem, annak, amit elmondok, szigorúan köztünk kell maradnia. Rendben?
– Minden ügyfelem bizalmát tiszteletben tartom.
– Helyes. Tetszik, ahogy néz. Ha alkalmazom, a megbízás minimum egy hónapra fog szólni. Napi ötven dollárt tudok fizetni, plusz szerény költségtérítést.

Milyen könnyedén mondta! Nagyon igyekeztem hűvös maradni, de – ezerötszáz dollár! Kiegyenesedtem ültömben, mintha zsinóron rángattak volna. De azért sikerült közömbös hangon válaszolnom. – Attól függ, mit kell csinálnom. Nem ütközhet törvénybe.
·  Követnie és figyelnie kell valakit. Állandóan tudnom kell, hogy egy… egy bizonyos valaki hol van. A maga dolga gondoskodni róla, hogy veszteg maradjon, hogy akármikor rátehessem a kezemet, ha akarom.

Rápillantottam a bal kezén a vastag karikagyűrűre. – Eddig okénak hangzik, Mrs. Robbens.

Kiverte a hamut a pipájából, és mély lélegzetet vett. Kicsi, kemény mellei voltak.
– Hát akkor fejest ugrok bele, de ne felejtse el, hogy ez hétpecsétes titok! Én a Központi Televízió Sajtótájékoztató Osztályán dolgozom. Pillanatnyilag egy új show-nak vagyok a propagandistája, amelyet rövidesen bemutatnak. Az lesz a címe, hogy Te is lehetsz detektív!, és országszerte minden hálózat közvetíteni fogja. Ebben a show-ban nagy pénz fekszik. Felelevenítünk néhány ismeretlen, de megtörtént bűncselekményt, és jutalmazzuk, ha valamelyik néző fülön csípi a tettest. Volt már ilyen azelőtt is, valószínűleg maga is látott hasonló műsorokat.
– Ha már volt, minek csinálnak még egyet?

Fölnevetett, igazi, csilingelő nevetéssel, mintha tizenöt éves volna. – Olyan nincs, ami még ne lett volna, Mr. Moore. Hogy hányat lehet belőle eladni, azon múlik, hogyan csinálják meg. A mi pénzemberünk bolondul a bűnözőkért meg a detektívekért. A bolondériájához van neki egy nagy gyógyszergyára, hatalmas reklám-költségvetéssel, azért vacakolunk hosszú ideje ezzel a bűnöző-detektívesdivel. Filmre vesszük, és máris több show-ra való anyagunk van dobozban. Az ötlet röviden az, hogy kiásunk minél több kevéssé ismert bűnesetet… jó véreseket meg szex-ügyeket… bemutatjuk a bűntény színhelyét, meginterjúvolunk néhányat az érdekeltek közül, a rendőrséget, feldobunk néhány körözési plakátot a képernyőre. A narrátor egy színész, erős, szögletes álla van, mint Dick Tracynek, ő játssza a főfelügyelőt, és ő zárja le a műsort, feleleveníti a főbb nyomokat, hozzátesz néhány besúgóktól kapott „fülest”, s a végén vastag mutatóujjával rábök a nézőkre, amikor kiadja a parancsot az embereinek, hogy kapják el a szökevényt. Fene giccses, mi?

Nem tudtam, rábólintsak-e vagy sem. Vállat vontam.
– Kidolgoztunk egy nagy közönség-részvételi bulit: aki két adást megnéz, kap egy kis plecsnit meg egy csomó egyéb hókuszpókuszt. Ha valakinek megvan a plecsnije, és olyan információval szolgál, amely letartóztatáshoz vezet, vagy jelentést tesz a rendőrségnek, kétszer akkora jutalmat kap, mint akinek nincs plecsnije. Röviden: kombinált kaland- és nyomozó-show lesz…
– És mindenkiből besúgót csinál.

Mrs. Robbens összeráncolta keskeny orrát.
– Alacsony színvonalú, primitív, gusztustalan… de ez a munkám.
·  No és hol kerülök én a képbe? Eseteket kell kiásnom a műsorhoz?

· Nem, egyenlőre van annyi, amennyi csak kell. Magának … - Hirtelen észrevette Ollie fogadócéduláját az íróasztalomon, rápillantott sovány csuklóján a drága karórára, és csettintett az ujjával. – Felhívhatnám a bukimat? Van egy tippem a negyedik futamra.

Átnyúlt az asztalon, elmarta telefont, mielőtt még igent vagy nemet mondhattam volna, és feltárcsázott egy Jack nevű hapsit. Azt mondta neki: – Kay beszél. Szeretnék egy ötdolláros löncsöt, négy órára. Ha nem vagyok ott, hagyjátok az asztalomon. Egy Fast Bunny című sztorin ügyködöm, favoritnak látszik. Oké? Kösz. – Az volt az érzésem, hogy ez a színjáték kizárólag nekem szólt, bár el nem tudtam gondolni, miért kell előttem felvágnia. Pöfékeltem a pipámmal, és megnéztem a turflapot. Fast Bunnyt nyitáskor hat az eggyel kínálták.

Amikor visszatolta a helyére a telefont, újra felém lökte azt a hűvös mosolyt. – Hülye dolog. Butch meg én esténként órákig töprengünk az esélyeken, aztán rendszerint elfelejtem időben megtenni a lovat. Hol is tartottunk? t
– Ott, hogy hol jövök én a képbe.
– Bocsásson meg, ezt kellett volna először elmagyaráznom. Ahogy már mondtam, én vagyok a show propagandistája. Egy csomó propagandatrükk előkészítése van folyamatban. A harmadik héten egy bizonyos Robert Thomas esetét fogjuk felhasználni a showban, akit az ohiói rendőrség köröz, mert megerőszakolt egy szerencsétlen tizenhat éves lányt. A brutális gaztett körülbelül hat éve történt. Ez a fickó most itt él és dolgozik New Yorkban, Robert Tutt néven, őt kell szemmel tartania. '
– Mit ért azon, hogy szemmel tartani?
– A következő egy-két hétben, amíg az esete adásba nem kerül, csak azt kell ellenőriznie, hogy bemegy-e mindennap dolgozni, és nem költözik-e el. Nem lesz nagy munka. De attól a pillanattól fogva, ahogy a körözése megjelenik a képernyőn, a nap mind a huszonnégy órájában a sarkában kell lennie… egészen addig, amíg be nem köpjük, az pedig…
– Amíg mit nem csinálnak?

Meglepetés látszott az arcán. – Beköpjük, följelentjük. Ez a nagy propagandafogás. Pár órával az adás után egyik készenlétben álló besúgónk följelenti Tuttot a rendőrségen, azt állítva, hogy ez a mi műsorunk eredménye. A többit már meg se kell terveznem: a pénzemberünk rengeteget hirdet, be fogunk kerülni, az ország minden újságjába, és be tudjuk tetetni a besúgót több tévéhíradóba. Arra számítok, hogy ez a szenzáció csúcs-hallgatottságot fog biztosítani a műsornak.
– Honnan tudták meg, hogy hol van jelenleg Thomas?

– Valamennyi ügyben alapos kutatásokat végzünk. Thomasról az egyik írónk szerezte meg az adatokat, az, aki gyakorlatilag az egész műsort kezdeményezte. Sőt, éppen Thomas esetét mutattuk be, amikor elfogadtattuk a műsort. Most már tudja, mi a dolga: szemmel tartani Thomast, amíg készen nem állunk, hogy lecsapjunk rá.
– Ez a Thomas… izé… színes bőrű?

Döbbenten nézett rám. – Dehogyis. Tipikus déli szegény fehér.

Volt nekem már „fehér” ügyem azelőtt is. Ugyanis minden pénteken és szombaton kisegítő detektívként dolgoztam egy áruházban, ahol Sid volt a személyzeti főnök. Mégis: egész napon át nyomában lenni valakinek, fehér környéken, fölvetett egy-két problémát. De ezerötszáz dollárért – a fenébe is, akár az Empire State Buildinget is megpróbálnám átugrani. Csak az volt a furcsa, hogy a Központi Televízió – ez a nő – nem valamelyik nagy detektívirodához fordult.

Mrs. Robbens megsejthette a gondolataimat, mert azt mondta: -- Két okból jöttem magához. Egy nagy ügynökségnél kiszivároghat valami, és mondanom' se kell, hogy ha ez az ügy idő előtt bekerül az újságokba, a szenzáció a pofánkba robban, és tönkreteszi a hatást. Ezért, van szükségünk egyfős ügynökségre. Nekem magát ajánlották, és úgy érzem, számíthatok a diszkréciójára, még az ügy lezárulása után is. A stúdióban időnként akadnak különféle ügyek, amelyeket ki kell nyomozni… könnyen lehet, hogy maga ezzel bevonul majd a Madison Avenue-ra. Én mindig igyekeztem maguknak segíteni, ezért őszintén örültem, amikor megtudtam, hogy maga néger. – Megint az a mosoly, ezúttal kissé pártfogó árnyalattal.

Oké, a fehérek a legbuggyantabb dolgokat tudják mondani, az szent, találkoztam én már ezzel a típussal. S ez a nő legalább barátságosan volt buggyant, úgyis túl Sokan vannak, i akik gorombán buggyantak.
– Elvállalja az ügyet?
– Azt hiszem – mondtam, mintha még gondolkodnék rajta.

Kinyitotta a retiküljét, és elővett egy vékony, de gyönyörű csomagot: csupa húszdollárost. – Itt van háromszáz dollár, foglalónak. Nomármost, a dolog egyelőre még az irodánkban is titok. Csak a közvetlen főnököm tud. a letartóztatásról meg a szenzációról. Magát is a kézikasszából fizetem. Ne hívjon fel a Központinál, hacsak nem borzasztó sürgős. Benne vagyok a telefonkönyvben és… de itt a címem meg az otthoni telefonszámom. Hívjon fel otthon minden este. Úgy nyolc körül.
– Miért minden este?
– Mert mostantól fogva ez lesz az egyetlen kapcsolatom magával. Nem kell részletekbe bocsátkoznia, elég, ha annyit mond, hogy minden oké. De még az otthoni telefonomon se említse soha, hogy detektív. Aki a tévénél van, sose tudhatja, mikor hallgatják le a telefonját. Kristálytiszta minden, Mr. Moore? Mit jelent a „T. M.” mellesleg?
– Nem azt jelenti, hogy mellesleg – szellemeskedtem –, hanem azt, hogy Toussaint Marcus, Mrs. Robbens.
– Milyen bűbájos név. Toussaint. Az után a haiti szabadsághős után?
– Ühüm, Apám lelkesen tanulmányozta a néger történelmet, Mrs. Robbens.
– Ha már a neveknél tartunk, én történetesen Miss Robbens vagyok. Toussaint-nek fogom szólítani, maga meg szólítson Kaynek.
– Hadd szólítsam úgy, ahogy nekem tetszik – mondtam. Elgondolkodtam ezen a „Miss”-ügyön. A nő vastag karikagyűrűvel parádézott, de lehet, hogy, a Madison Avenue-n jobb politika hajadonnak lenni.
– Indulhatunk, Toussaint?
– Maradjunk annál, kérem, hogy Touie. Hová megyünk?
– A belvárosba. Itt a címe annak a szállítóvállalatnak, ahol Thomas dolgozik. Én megmutatom őt magának, aztán, már magáé a foci.

– Pompás. – Szerencsére az írógépem nem volt a zaciban, legépelhettem a nyugtát. Amikor fölvettem a kabátomat, az előszobából bementem Ollie szobájába. A lakás az ő nevén van, lévén közalkalmazott. Betettem nyolcvan dollárt a fiókjába egy cédulával, hogy kifizetem a kéthónapi lakbérhátralékomat, a többit meg előre adom.

Amikor kiléptünk, a kapu körül ácsorgó pár tag jól megnézett minket, de szó nélkül.

– Taxiba ülünk – mondta Miss Robbens. – Ami a költségelszámolást illeti, ne vattázza ki nagyon. Más lenne, ha a Központi közvetlenül szerződtette volna magát, de én...
– Emiatt ne aggódjon – mondtam, és odasétáltam vele a Jaguáromhoz. Elállt tőle a szava – ez egyszer. Végigdöcögtem a Száznegyvenötödik utcán, a West Side-i gyorsforgalmi út felé, hál’istennek volt elég benzinem. A kagylóülésben felcsúszott a szoknyája, kilátszott a vékony combja, meg a szexis fekete harisnyatartója. Egy pillanat töredékéig mind a ketten a lábát néztük. Azt mondtam magamban: győződj meg róla, tudja-e, miért kapom-a pénzt. Nem mintha túlságosan érdekelt volna – Sybilnek sokkal jobb mankói vannak.

Az alatt a tizenöt-húsz perc alatt, amíg a Negyvenegyedik utcához értünk, tövirül hegyire elmesélte – minden ok nélkül, – boldogtalan első házasságát, még azt is, hogy milyen siralmas volt a férje az ágyban. Udvariasan meghallgattam, szerettem1 volna megmondani neki, kettőn múlik ám az, hogy jó-e vagy rossz. De tartottam a számat.

– …az a fajta fafejű férfi, aki ellenzi, hogy a nő karriert csináljon. Karrier! Állás ez csak. Nem volt hajlandó megérteni, hogy a világ tele van senkikkel, és mindenki arra vágyik, hogy valaki legyen. Ezt biztos maga is tudja.
– Attól tartok, én még gondolkodni se merek ezen.

Hirtelen fordult meg az alacsony ülésen, még több kilátszott a sápadt, fehér combjából. – Velem ne gúnyolódjon! Ki nem állhatom! Ez a gorombaság teteje!
– Én nem gúnyolódom magával, Miss Robbens. És…
– Megmondtam, hogy szólítson Kaynek!
– És húzza le a szoknyáját. Nem most látok először női lábakat, Kay.

Nem mozdult, egy percig szótlanul ült. Amikor lekanyarodtam a gyorsforgalmi útról, megkérdezte: – Miért vett Jaguárt, Touie?
– Ahogy az előbb mondta: mindenki szeretne valaki lenni – feleltem, szerintem ügyesen. Megnéztem a noteszomban a fuvarozási vállalat címét. Ingyen parkolóhelyet keresni időpocsékolás lett volna, ezért behajtottam egy fizető parkolóba, s egy dollárt adtam a jegyszedőnek. Miss Robbens jó sokat megmutatott a lábából, amikor kiszállt, de én tudtam, hogy a fehér bőrű jegyszedő nem azt bámulja.

Negyed tizenkettő volt, amikor a fuvarozási vállalathoz értünk. – Thomas délben jön ki löncsölni – mondta Miss Robbens. – Bőven van időnk, ésy én éhes vagyok.
– Errefelé csak csehók vannak.
– Bánom is-én – mondta. Elindult a Nyolcadik Avenue felé, és bement egy túlméretezett bisztróba, amely olyan volt, mint egy eszpresszó meg egy gyapottisztító üzem kereszteződése. Néhány tucat férfi üldögélt a bárpultnál meg az asztaloknál, persze mind fehér. Ezek is jól megbámultak minket, amíg szereztünk magunknak két zsírtól csöpögő hamburgert meg két üveg sört, és találtunk egy asztalt. Egy közeli asztalnál két ürge üldögélt, öltözetük alapján teherautósofőrök. Egyikük, egy hájas, vörös hajú, huszonnyolc év körüli fickó, rekedten suttogva rólunk kezdett beszélni. Hallanom se kellett, hogy tudjam, mit mond.

Robbens élvezte a dolgot, arról locsogott, hogy az ilyen helyek „helyreállítják az egyensúlyérzékét”. Én fél szememet a vöröshajún tartottam, mert az ember sose tudhatja, hogy egyes fehérek mit képesek csinálni. Még meg is ölhetik az embert.

Megittuk a sörünket, és Miss Robbens produkálni kezdte magát – muszáj volt neki pipára gyújtani. Most már cirkuszi szenzáció lettünk. A vöröshajú vihogott, aztán hangosan röhögött a haverjával valamin, aminek ez volt a refrénje: „…a csaj biztos élvezi.”

Amikor Kay az asztaluk felé pillantott, és elfintorította az orrát, mintha bűzt érezne, már tudtam, hogy fel kell készülnöm a bunyóra, nem könnyen fogom megkeresni a dohányt. Az efféle mocskolódás rendszerint egyik fülemen be, a másikon ki, de most nem engedhettem megrendülni a kliensem belém vetett bizalmát. És pipás is voltam a vöröshajúra is, meg a kliensemre is.

Amíg azon törtem a fejemet, hogy is kártyázzam meg a dolgot, a vöröshajú a kezemre játszott; fölkelt kávéért. Amikor visszafelé indult az asztalukhoz, hangosan odaszóltam Miss Robbensnak: – Hozok magának vizet.
– Nem kérek…

Úgy tettem, mintha visszanéznék Kayre, és nekimentem a vöröshajúnák – de erősen. Lehetett vagy hetvenöt kiló, az én százöt kilómtól elterült a mocskos padlón. A kávét sajnos nem magára öntötte – csak a padlóra.
– Bocs az ügyetlenségemért – mondtam, és fölsegítettem.- Fölemeltem a padlóról és lábra állítottam, közben pokolian megszorítottam mind a két karját, belenyomva a hüvelykujjamat a bicepszébe. Úgy nézett ki, mintha könnyedén emelném fel, pedig megfeszítettem a lábamat és; erőlködtem. Hiába próbálta, mozdítani sem tudta elzsibbadt karjait. – Miért nem vigyáz?
– Mondtam, hogy véletlen volt – feleltem lassan. Vártam, hogy mit fog csinálni, és közben figyeltem az asztalnál ülő haverját is.

A vöröshajú túl nagyot esett, elveszítette az önbizalmát. Úgy döntött hát, hogy nem csinál semmit. Porolgatta magát, és csak vinnyogott. -- A kávém is kiömlött

Odalöktem a pultra egy tízcentest. – Adjanak másikat a fiúnak – azzal továbbmentem a vízcsaphoz, és vittem Kaynek egy pohár vizet.

Kiverte a hamut a pipájából, aztán elkezdte a kezemet szorongatni. – Nagyszerű volt – suttogta. Pokolian élvezte az ügyet.
– Ide figyeljen – mondtam neki visszafogva a hangomat. – Egyezzünk meg valamiben. Ne csináljon mindenből polgárjogi ügyet.
– Én? Igazán nem értem, hogy mire…
– Ha én azt mondom, hogy egy csésze kávét akarok, akkor csak egy csésze kávét akarok, és nem jelenetet. Ha tesztet akarok csinálni, megcsinálom. Nem hibáztatom se magát, se senkit. Még ezt a vörös hajú stricit sem. Egyszerűen csak leszögezek valamit.

– Nem értem.
– Ha maga bemegy enni valahová, nem gondol semmire. De bennem egy fehér vendéglőben mindig ott van a kétség, hogy... Eh, hagyjuk.
– Mit hagyjunk? Azt akarja mondani, hogy maga csak harlemi vendéglőkben hajlandó enni?
– Szó sincs róla. Azt akarom mondani, hogy a jövőben mondja meg, mit akar: ebédet vagy izgalmat. – Majdnem hozzátettem, hogy úgyis van pipája, nincs szüksége rám is, hogy feltűnést keltsen. Ehelyett rámosolyogtam, mintha csak ugrattuk volna egymást, és normális hangon folytattam: – Már csak vagy tíz percünk van, nem kellene indulnunk?
– De igen – mondta, és könnyedén, mosolyogva kivonult. – Engem zavar ez a dolog –.mondta odakinn. – Mindig azon vagyok, hogy tapintatos legyek a négerekkel, de maguk mind olyan érzékenyek.
– Én is mindig azon vagyok, hogy kedves legyek magukhoz.
– Miért kell gúnyolódnia velem? Mondtam, hogy nem szeretem.

– Én nem gúnyolódom magával. Maga az, aki érzékeny – mondtam neki, magamnak meg, hogy fogjam be a számat, mielőtt visszaveszi tőlem az ügyet. Legszebb vigyoromat vetettem rá. – A nagy semmin vitatkozunk. Gyerünk, munkára föl! Nagyon feltűnő lenne, ha együtt ácsorognánk a kijárat előtt vagy szemben vele. Thomas látta már magát?
– Nem. Egész jó detektív voltam, megálltam a magam lábán. Itt vannak róla az összes adatok, a lakcíme, az életkora satöbbi. Ez a fénykép hat évvel ezelőtt készült róla. Nem sokat változott, csak kefefrizurára vágatta a haját, és most hirtelenszőke. A fénykép alapján is felismerheti, de ha akarja, megmutatom.
– Biztos, ami biztos, -mutassa csak meg. Ide figyeljen, az utca túlsó oldalán állunk fel, de nem együtt. Amint meglátja, induljon el a sarok felé. Én megállítom, és tüzet kérek. Primitív módszer, de megteszi. Anélkül hogy ránézne, elmondja nekem, hogy milyen ruha van rajta, hogy egész biztos legyek, hogy ő az én emberem. Aztán menjen tovább, és várjon meg a sarkon. Visszaviszem kocsin a hivatalába.

– Ne fáradjon, majd taxin megyek. Hívjon fel este nyolc körül a lakásomon, és tudassa, hogy boldogul.
– Rendben – mondtam, és zsebre dugtam a papírokat, amelyeket a kezembe nyomott.

Megint rám vetette azt a kábító mosolyt. – Maga rendkívül érdekes délelőttöt szerzett nekem.

– Remek. Jönnek kifelé löncsölni. Gyerünk.

A ruhaipari negyed szélén voltunk, az utca kezdett megtelni, főleg nőkkel. Sok volt köztük a Puerto Ricó-i meg a néger. Miss Robbens az egyik épület kapuja mellett állt, mint egy maneken, aki a löncspartnerére vár. Én – egy kis kávémérés kirakatának támaszkodva tömtem a pipámat.

Az utca másik oldalán férfiak és nők szüntelen áradata özönlött kifelé a szállítmányozási vállalat épületéből. A szerény felhőkarcolóban néhány tucat egyéb vállalat és ruhagyár is működött. Miss Robbens elindult felém, végigcsináltuk a rágyújtási színjátékot. Én kissé hülyén éreztem magam, miközben rágyújtottam a pipámra. Ripacskodva súgta oda nekem: – Ő az, abban a kék melegítőfelsőrészben. Látja?
– Aha. Este felhívom. – Továbbment, és láttam, hogy megállít egy taxit.

Thomas könnyű eset volt: magas, inas férfi, merev, katonás tartású, sovány, éles arcú, csak a szája volt keskeny, szinte lányos. Olyan arca volt, amit könnyű megjegyezni, jellegzetes az ajka meg az erős, szögletes álla Huszonöt év körülinek nézett ki, és ha festette piszkosszőke haját, jó munkát végzett. Overallt viselt, kék melegítőfelsőt, bakancsot. Néhány fiatal fickó társaságában bevonult egy étkezdébe. Átvágtam az utcán, olvasgatni kezdtem az étkezde ablakára ragasztott, kézírásos étlapot. Thomas a pultnál ült, egy csésze kávét szürcsölgetett. Cigaretta volt a füle mögött, és a jobb arca teli volt himlőhellyel.

Elmentem a sarokra, vettem egy délutáni újságot, átnéztem, és húsz perc múlva lassan visszasétáltam az étkezdéhez. Thomas fura ajkai közt a cigarettával a pultnak támaszkodva heccelődött a többiekkel. Abból a laza tartásból ítélve, ahogy a pultot támasztották, nehéz fizikai munkát végezhettek: olyanok voltak, mint a bunyósok két menet közt. Amikor kijöttek, arrébb mentem. Átvágtak az úttesten, nekitámaszkodtak egy parkoló teherautónak, dumáltak és sütkéreztek a napon. Beálltam az egyik épület előcsarnokába, pipázgattam, és figyeltem Thomast. Háromnegyed egykor visszament dolgozni. Kay tájékoztatása szerint ötig dolgozott, addig szabad voltam. Csudálatos az élet: egész havi munka, és úgy hozzák, ezüsttálcán.

Amikor visszamentem a parkolóhelyre, lapos volt az egyik fehér oldalú abroncsom. Lehet, hogy a jegyszedő csinálta, amiért egy fehér nővel látott, de lehet, hogy a szelep ereszt, ahogy ő mondta. Ócskák a gumijaim. Fapofával adta elő a dolgot, és mivel az abroncsot nem szúrták ki, betétettem vele egy új szelepet, és felpumpáltattam.

Sybil interurbán telefonkezelő, helyettes műszakvezető – afféle góré –, és osztott munkaidőben dolgozik: délelőtt tizenegytől kettőig, aztán este nyolctól tizenegyig. Szereti ezt a beosztást, mert nem kell korán kelnie, és ténylegesen csak hat órát dolgozik, noha nyolcért fizetik. Felhívtam egy nyilvános fülkéből, és üzentem neki az egyik lánnyal, hogy kettőre érte megyek. Felhívtam Sidet. is, megköszönni, hogy beajánlott, és tájékozódni egy kicsit Miss Robbens felől, de házon kívül volt.
Mivel agyon kellett ütnöm valamivel egy órát, felhívtam Ted Baileyt, de éppen egy másik meglógott részletessel foglalkozott a Village-ben. Abban maradtam vele, hogy pár perc múlva legyen a ház előtt, beviszem a belvárosba.

Amikor 1948-ban leszereltem, és a veterántörvény alapján beiratkoztam a New York-i egyetemre, szóltam Sídnek, hogy szükségem volna egy félállásra, ő meg felvétetett Baileyvel hétvégi detektívnek az áruházba. Sid nagyon kedves fiú, pilóta volt, negyvenötben nagyot piáltunk együtt Rómában, azóta is haverok vagyunk. Baileynak elég nagy ügynöksége volt, hét embert foglalkoztatott az áruházban, és okén viselkedett. Pontosan úgy bánt velem, mint a többiekkel – mindegyikünkkel egyformán morgott. Ötvenben újra behívtak – szerencsére nem kellett Koreába mennem - és mire ötvenháromban leszereltem, az áruháznak már saját detektívjei voltak. Csak a péntek-szombati csúcsforgalomhoz alkalmazták Ted egyik emberét. Ted azt mondta, neki nem éri meg, és átadta nekem. Ekkor és ezért indítottam be a saját detektívirodámat.

Ted már várt, nem kellett leparkolnom. Ted úgy öltözködik, és úgy néz ki, mint egy kövér bugris. Valójában nehéz pasas, és távolról sem buta mint detektív. Csudára bírom, ahogy csak áz orra alatt morog – mintha beszélni időpocsékolás volna. .

Amikor beült mellém, láttam hogy még mindig régimódi magas szárú cipőt hord. – Micsoda kocsi egy nyomozónak – mondta Ted. – Egy szimatnak közönséges járgány kell… ez túlságosan szemet szúr. Jesszusom, micsoda ülés … akárcsak egy bárszék. Megkaptad a levelemet?
– Kösz. Holnap utánajárok. Most egy kicsit el vagyok foglalva. Hová vigyelek?
– Tegyél ki a Sheridan Square-en. Szóval el vagy foglalva, Toussaint?

Sose: szólított Touie-nak.
– Fellendült az ipar.
– Szerencséd van. Az egész rohadt szakma megváltozik. Manapság az ember a langyos vizet se keresi meg, ha nem szabályos technikai zseni, és, még akkor is összeköttetésekre van szüksége. – Épp most vettem föl egy srácot, akit kirúgtak a műszaki főiskoláról.
– Éppen erről szeretnék veled beszélni. Azon töröm a fejemet, hogy bővítem a céget.

Előszedett egy szivart, és elkezdte rágcsálni. – Bővíted? Mire? Mért maradsz ebben a kétkrajcáros buliban? Nincs a Harlemben annyi pénz, hogy megérje.
– Ezt értettem a bővítés alatt: ki a Harlemből.

– Ugyan már. Túl sokan vannak már a buliban. Nincs munka. Válóperes ügyek, lelécelők kinyomozása, áruházi detektívség, piti dolog az egész. Burnsék, Pinkertonék, Holmesék szerzik meg az összes nagy áruházi és szállodai melókat. Tudod, miért vettem fel ezt a mérnököt, miért fizetek neki ugyanannyit, amennyit én viszek haza? Mert manapság csak az ipari kémkedés fizetődik ki. Ahhoz meg mikrofonok kellenek, magnetofonok meg mindenféle elektromos mütyür, és az egész nem ér semmit, csak a rezsit növeli, ha az ember nincs benn a pikszisben.
– És kanalazol valamit ebből az ipari húsosfazékból?

Jól megropogtatta kialudt szivarját a foga között, – Rosszul ültem föl a bilire. A régi időkben, Toussaint, ha valaki józan volt, és nem sajnálta az idejét, tisztességesen megélt, még nagy pénzt is kereshetett, ha beállt besúgónak, sztrájktörőnek. Most... van, mondjuk, egy… egy kis gyáros, aki ki akar jönni egy új, olcsó cuccal. Hogy beütne neki, az attól függ, hogy a konkurens, a nagy cég a szakmában mikor dobja piacra a maga áruját. Érted? Ha az én haverom jön ki elsőnek, a nagy cég olcsóbban fogja adni, és belebuktatja. Szóval akkor kell elkapnia őket, .amikor teljes gőzzel termelnek, és nincs idejük, hogy a torkára tegyék a kést. És összesen egy tetves rongyot tud fizetni.
– Mi a tetves ezer dolcsiban?
– Ezt próbálom neked megmagyarázni. Nem marad belőle semmi. Egy hetembe és rengeteg dohányomba kerül, amíg kiderítem, hol hetyeg a nagy cég egyik góréja. Akkor fölbérelek egy csajt, hogy csípje föl, kidrótozzuk a csaj lakását, mint egy villanytelepet, és kintről lehallgatjuk az ágyban elhangzott szövegeket. Ki kell fizetnem három szerelmes éjszakát meg a hozzávaló whiskyt, míg a hősszerelmes mond valamit, amit használni tudunk. A csali fölmegy kilencszáz dolcsira, hol van itt nekem az üzlet?
– Miért vállaltad el?

– Muszáj volt, az egyetlen módja, hogy összekerüljek ezekkel a nagy ipari górékkal. Csak láttad volna, micsoda sódert nyomtam le… előtervet csináltam, gyönyörűen legépelve, széles margóval, méregdrága dossziéban. Ez a pasi együtt golfozik valami igazi nagy góréval, egy mosógépgyárossal, aki szeretne egyet-mást megtudni a jövő évre esedékes modellekről. De így, ahogy most látsz, egy lelécelt ürge után megyek, és még mindig tetves tíz dolcsiért güzülök. Oda állj be, a trafik elé. Itt lekopok.

Beálltam a parkoló kocsik mellé, és Ted kiszállt. Megigazította a ruháját, és elátkozta a kagylóüléseimet. Aztán azt mondta: – Te még elég fiatal vagy, szállj be valami másba. Ha nekünk fe… belvárosi fiúknak sincs elég pénz ebben a buliban, akkor mi van benne neked?
– Nekem egész jól megy.
– Persze, ebben a hónapban. És a jövő hónapban megint részegeket fogsz kidobálni táncmulatságokról bagóért, Toussaint, mássz rá arra az ügyre, amit én adtam neked.
– Meglesz. És ne izgasd magad, fölmegy a vérnyomásod.

Végighajtottam a Canal Streeten, és megálltam a telefonközpont előtt. Pipára gyújtottam. Miss Robbens azt mondta, a tévéstúdióban egyéb munka is akad egy detektív számára. Ha jól körülhízelgem, és egy darabig én maradok a kedvenc négere, mennyit szerezhetek meg magamnak belőle? Ted azt mondta, az összeköttetések a legfontosabbak; nekem ő lehetne az. Mindenekelőtt ki kell költöznöm hálószobával kombinált irodámból, parádés kirakatra van szükségem. Pénzbe fog kerülni, de a tét megéri a kockázatot.

Sybil egy csomó nővel jött ki, és mint mindig, örült, hogy várja a Jaguár, s hogy milyen nagy hatást teszünk a többi nőre – mind fehér volt. Bár az én sötét bőröm komoly „problémát” jelentett Sybilnek, súlyt helyezett rá, hogy kiadósan lesmároljon a telefontársaság fehér leányzói előtt, valahányszor érte mentem, mintha bizonyítani akarná, hogy ő is néger, és büszke rá satöbbi.

Kinyitottam az ajtót, és néztem, hogy jön a kocsi felé, hogy ring erős csípője. Két napja nem láttam, azóta egy szőke csíkot festett a gesztenyeszín hajába – a legújabb divat szerint. Rajta-valahogy hamisnak látszott.

Az olyanokra, mint Sybil, az öregem azt szokta mondani, hogy „flekkes fehérek”: tejfehér volt a bőre, a haja is „jó” volt (ettől a kifejezéstől az öregem tüstént fölmászott a szónoki hordóra). Azt hiszem, Sybil könnyen „elment” volna fehérnek. Bőrének színe, meg az arcvonásai alapján, ha az ember. Harlemben látta, „színesnek” vélte, de ha a belvárosban látta, azt gondolhatta, hogy spanyol, ha ugyan egyáltalán gondolt valamit. Ha Sybillel voltam valahol, gyakran néztek rám ugyanúgy, mint az előbb Kay társaságában. Azt hiszem, Sybil csak azért nem „ment el” fehérnek, mert régimódi elképzelései voltak a bőrszínről – azt hitte, hogy Harlemben bőrének világos színe növelni fogja a presztízsét.

Rászoktam Sybilre, mint a dohányzásra. Már úgy három éve jártunk együtt. A szülei a szigetekről jöttek, és amikor kislány volt Washingtonban, keményen próbált leszokni az akcentusáról. Mostanában még keményebben igyekezett megőrizni azt, valamiféle elharapott angolsággal beszélt. Huszonkilenc éves volt, még kölyökkorában hozzáment egy stricihez, és a háború alatt egy repülőgépgyárban dolgozott, hogy átsegítse a férjét az orvosi egyetemen. Amikor a férj neveltetését a hadsereg vette át, az a tetű elvált Sybiltől, és elvett egy chicagói ingatlantulajdonos özvegyet. Rászoktam, Sybilre, ahogy már mondtam, és ez többnyire nagyon kényelmes volt. Jól kijöttünk, bár néha falnak mentem a képtelen nézeteitől. Például amikor rájöttem néhányszor, hogy mennyire zavarja az én sötét bőröm, vagy amiért soha nem volt hajlandó feljönni hozzám, pedig Roy és Ollie mindent tudtak rólunk.

Csókolództunk, hűvös volt a szája, kellemes parfümszag lengte körül. – Ez aztán meglepetés, Touie.

Miközben átvágtunk a Canalon a gyorsforgalmi úthoz, elújságoltam neki: – A belvárosban voltam. Nagy halat fogtam, szívem. – Ezerötszáz dollárt fogok keresni rajta! – Hatalmas hullámtok csapkodtak a jéghideg Hudsonon, ahogy a gyorsforgalmi úton repesztettünk, és elmeséltem neki az ügyről, amennyit csak lehetett. Aztán előadtam az elképzeléseimet, hogy nyitok egy igazi, belvárosi irodát, s talán beiratkozom egy egyhónapos tanfolyamra is, hogy megismerkedjek ezekkel az elektronikus szerkentyűkkel.

Sybilnek az volt a véleménye, hogy inkább fizessem ki az adósságaimat, a többit tegyem bankba, és felejtsem el nagy elképzeléseimet. De persze lelkes volt, hogy ekkora dohányt szakítok le, és pompásan megvoltunk – amíg el nem követtem két baklövést. Hogy mit? Hát ahogy hajtottam a Hudson mentén, a Jaguáromban, mellettem egy csinos pipivel, úgy éreztem, sikeres fiú vagyok… egészen addig, amíg el nem kezdtem ugratni Miss Robbens pipájával. És akárcsak Kaynek, Sybilnek is felcsúszott a szoknyájaja Jaguár alacsony ülésében, kivillantak izmos combjai. Odanyúltam, megszorongattam, és megmondtam neki, hogy sokkal különb combja van, mint a Madison Avenue-i babáknak. Sybil a lába közé gyömöszölte a szoknyáját. – Nem érdekelnek a lábai – mondta. – Tudod, hogy nem szeretem az efféle trágár beszédet.

– Az isten szerelmére... mi ebben a trágár? Kettesben vagyunk, és igazán…
– Touie!
– Sybil, néha úgy viselkedsz, mint egy hülye, prűd kis…1
– Már mondtam., neked, Touie Moore, hogy nem tűröm az ilyen beszédet.
– Igen, már mondtad. – Szerettem volna hozzátenni, hogy túl sokszor, de inkább, befogtam a számat.

Odaértünk az öreg, barna „úriházhoz”, amelyben Sybilnek az alagsorban volt egyszobás „lakosztálya”, kilátással a folyóra, ha az ember eléggé kidugta a fejét az ablakon, hogy kificamodjon a nyaka (és ezért fizetett havi hetvenkét dollárt). Mikor levetettem a zakóm meg a nyakkendőm, megemlítettem a postai állásajánlatot. Majd kibújt a bőréből.
– ÖÓ, Touie drágám! - kiáltotta, és megölelt. Mindent beleadott ebbe az ölelésbe. – Ez az igazi újság! Mikor kezded?

– Nem tudom – mondtam. Megcsókoltam, végigfuttattam a kezem selymes haján, és közben minden ok nélkül azon tűnődtem, hány generációt kellett megerőszakolni ahhoz, hogy ez a tejfehér bőr létrejöjjön, – Még azt se tudom, hogy elfogadom-e.

Éreztem, hogy megfeszül a teste, aztán hátralépett, és kibontakozott a karjaimból. – Miért nem? Közalkalmazott leszel, amiről mindig beszéltünk.

– Persze, egy négernek ott a helye. Ezért hívják a főpostát Tamás bátya kunyhójának. Sybil, szívem, ez a tévés összeköttetés mindent megváltoztat. Itt a nagy esélyem, hogy igazi irodát nyissak.
– Úgy beszélsz, mint egy kisfiú, aki imád detektívesdit játszani – mondta hidegen, és levetette a kabátját. Egyszerű, csinos kosztüm feszült tenyeres-talpas alakján. Sybil nagyon sokat adott a divatra, főleg amiatt az őrült rögeszméje miatt, hogy egy színes nőnek bizonyítania kell, hogy tud öltözködni.

A baj csak az, hogy a „legutolsó” divatot gyakran nem Sybil vaskos alakjára találták ki.

Fölakasztottam a zakómat, és elővettem a tárcámat. – Mennyivel is tartozom én neked, szívem? 

Sybil elhúzta a főzőfülke előtt a japánfüggönyt, és föltette a kávét. – Harmincöt dollárral.

Adtam neki ötven dolcsit ráadásul. – Vegyél rajta magadnak valamit.

Nagyon örült, egy pici puszival még is köszönte, eltette a pénzt, aztán nekilátott főzni. Én is megcsináltam a különlegességemet – a vegyes salátát.

Kolbászt sütött tojással, közben dúdolt magában. Pontosan tudtam, hogyan jár az esze kereke. Egy pillanat múlva, mintha lelkes kamasz lennék, akit le kell hűteni, már ki is mondta: – Touie, itt van számodra a nagy lehetőség, ne beszélj hát szamárságokat. Pár évig kuli leszel, de akkor is megkeresel kábé évi négyezret. Az én keresetemmel együtt könnyen megengedhetünk magunknak egy új lakást, esetleg valamelyik új házban, a Százhuszonötödik utcában, ahol együtt laknak színesek és fehérek. Vadonatúj bútort veszünk és új kocsit. Vagy egy házat odakinn St. Albansban...
– Mi bajod a Jaguárommal?
– Semmi, de idővel veszünk egy újat. Ez a biztos, drágám, ezt te is éppúgy tudod, mint én.
– Egy menő detektíviroda jelent igazán nagy pénzt.
– Jól van, essünk túl rajta, beszéld csak ki magad. Legyünk őszinték, drágám, te csak véletlenül kerültél a detektívesdibe. Tulajdonképpen nem értesz hozzá, igaz?

– Mondtam neked, egyebek közt arra akarom felhasználni a dohányt, hogy kitanuljam ezeket az – elektronikus micsodákat. Szivi, a magándetektív-szakma megváltozott. Most arról van szó, hogy ki kell nyomozni a; CBS számára, milyen új programokat tervez az NBC. Nagy pénz van benne. Ted Bailey máma kiokított.
– Gondolom, ezek a nagy cégek másra se várnak, csak hogy téged bízhassanak meg vele… egy feketét.
– Úgy látszik ezt a megbízást éppen azért kaptam, mert színes bőrű vagyok. – Nem szeretem, ha világos bőrűek, akár Sybil is, feketének neveznek.
– Touie Moore, amióta csak ismerlek, mindig filléres gondjaid voltak. Ha nem azon a nyomortanyán laknál, két másik hapsival, többnyire kinn lennél az utcán. Tulajdonképpen nincs más munkád, mint az a hétvégi áruházi dolog, óriási, hetenként egy húszas. Kidobóember, éjjeliőr… meddig tudsz még lealacsonyodni? Nézzünk szembe a tényekkel: tavaly ezerhétszáz dollár után fizettél adót. Soha nem tudtam megérteni, miért ragaszkodsz annyira a detektívjelvényedhez. Jó a megjelenésed, jól öltözöl, ha elárusító lennél, kétszer annyit keresnél. Magad mondtad, hogy Síd felajánlott neked egy ilyen állást. De nem, Dick Tracynek muszáj tovább játszani a rablópandúrt.
– Legalább magam rendelkezem az időmmel, és most ki is fog fizetődni.
– Miféle időddel? Egész éjjel fennmaradni a táncmulatságokon, dulakodni a részegekkel, akik lehánynak? Azért tetted le a köztisztviselői vizsgákat, mert a szíved mélyén tudtad, hogy a detektíveskedés zsákutca.

Amíg kitálalta az ételt, felállítottam a bridzsasztalt, és kinyitottam egy üveg sört.
– Sybil, én nem mondom, hogy könnyű volt}> vagy hogy biztosan sikerülni fog. De abba sem vagyok hajlandó fejest ugrani, hogy életem végéig leveleket hordjak ki. Szeretném alaposan végiggondolni.
– Csak rajta, bár nincs ezen semmi gondolkodnivaló. És amíg eszünk, ne vitatkozzunk. Árt az emésztésnek.

Evés közben zenét hallgattunk a rádióból. Meg voltam zavarodva. Meg tudtam én érteni Sybil álláspontját; a fenébe is: évek óta háromszor annyit keres, mint én. De akkor sem tudtam volna lemondani az iroda gondolatáról, ha Miss Robbens soha nem teszi be a lábát hozzám.

Amíg én elmosogattam, Sybil bement abba a nagy fülkébe, amit öltözőszobának hívott, és ami valamikor a ház kamrája volt. A díványon ültem, és éppen pipára gyújtottam, amikor előkerült egy hosszú, csipkés semmiségben – a kedvemért vette fel. Odajött hozzám tipegve, mint egy máltai cica, az ölembe ült, kedvesen kivette a pipát a számból, és hosszan, forrón megcsókolt.

Sybil meg én nagyon jól megvoltunk, de most valahogy hidegen hagyott. Pedig mindent kipróbált rajtam, de mindent. Letettem az ölemből, magam mellé ültettem. Nagy szemeket meresztett meglepetésében, lehet, hogy mulatott rajtam. – Beszéljünk értelmesen – mondtam neki. – Nézd, szívem, van még valami, amit kezdhetnénk a pénzzel. Össze is házasodhatnánk.
– Aznap megesküszünk, amikor megkapod a kinevezésedet egy fix állásba.

Keményen az agyaramra szorítottam a pipát, pöfékeltem. – Ha nem tudsz szerezni egy orvost vagy temetkezési vállalkozót, menj hozzá egy köztisztviselőhöz, és állj be a részletfizetők közé. Kértelek már egy évvel ezelőtt is, hogy legyél a feleségem. Miért mondtál nemet? Légy őszinte.
– Nem voltam biztos benne, hogy szerelmes vagyok beléd.
– Szívem, nem is jártál rajtam kívül más hapsival. Szóval ez énnekem hamisan hangzik. Azért, mert sötét a bőröm?

Vállat vont – Mit akarsz hallani tőlem, Touie? Jó, amikor megismertelek, az elején, bevallom, nem tetszett, hogy sötét bőrű vagy. De biztos nem ezért adtam neked kosarat, és nem ezért adok most sem. Te is tudod, Touie, milyen, nehéz a magamfajtának rendes állást szereznie, és ha sikerült, mennyire kell vigyáznia… annyian akarják feleségül venni, hogy meglegyen a koszt-kvártélyuk.
– Marhaság.
– Touie Moore, ne merj így beszélni az én házamban! És ez nem hiszti. Tudod, min mentem keresztül azzal a tetű férjemmel. Úgy látszik, ha egy férfi nem találja meg önmagát, megtalál engem. Nem akarok…
– Én nem a volt férjed vagyok.
– És nem is akarom, hogy az legyél. Tegyük fel, hogy most összeházasodunk, ideköltözöl, és amíg csak nekem megvan az állásom, játszhatod a detektívet. Én nem azt mondom, Touie, hogy lusta vagy, mert nem vagy az. De így sose jutnánk semmire.
– Mire juthatnánk, Sybil?
– Tudod te, hogy mire gondolok; ha mind a ketten stabilan keresünk, jól élhetnénk. Majdnem harmincöt éves vagy, Touie. Ideje, hogy megállapodjál. Tudom, a háború miatt nem lehettél profi rögbijátékos, és öt vagy hét évig katonatiszt voltál… jó kis vakáció volt. Ez az első közszolgálati állás, amit felajánlanak. Egyszerűen nem utasíthatod vissza.
– Úgy beszélsz, mintha munkanélküli segélyen lennék.
– Akarod, hogy őszintén beszéljek? Nem vagy messze a munkanélküli-segélytől. Ollie fizeti a lakbért, én etetlek. A Jaguár, a szép ruhák… mind csak üres látszat.

Mintha gyomorszájon vágtak volna. – És az mi a fene, egy lakással felvágni, belépni egy sznob klubba, az nem látszat? A fő az, Sybil, hogy együtt legyünk. A házasság több pénzügyi társulásnál.
– Ez moziszöveg, Touie, fehér moziszöveg. Mi abban a rossz, ha új lakásban szeretnék élni? Isten látja a lelkemet, éppen eleget laktam ócska bútorozott szobákban és lerohadt lakásokban!
– Semmi. Én is okádok a nyomortanyáktól. Ha az irodám nagyban beindul, ha adunk rá egy esélyt, akkor élhetnénk úgy.
– Ez álom, a postahivatal fizetési csekkje valóság. – Ásított, fölemelte a karját, nyújtózkodott, kövérkés kis mellei lustán megmozdultak a puha csipkeköntös alatt. – Ne vitatkozzunk, Touie. Istenem, ha ez téged boldoggá tesz, tartsd fenn a detektívirodádat a szabad idődben.

Nyugtalan voltam, nem bírtam ülve maradni. Körbejárkáltam a szobában, hogy megmozgassam az izmaimat. Az a bal, hogy Sybilnek igaza van. Nekem romantikus elképzeléseim vannak a házasságról. De ő valahogy túlságosai! elposványítja – ha megkapom a postai .állást, hajlandó bevenni teljes jogú társnak.

Sybil a félig lehunyt szemhéja alól figyelt. Macskaszerű mozdulattal elnyújtózott a díványon, kezét a feje alá tette. – Gondolkozz rajta egy-két napig, be fogod látni, hogy igazam van. Gyere ide, te izomember. Gyere ide.

Túl giccses volt. – Túl sok bennem a feszültség, nem tudnék aludni. Mindentudóan mosolygott rám. Azt mondta a mosolyával, hogy szamár vagyok, hogy tudom, hogy úgyis oda fogok menni hozzá.

Akkor hozzál nekem egy takarót. Alszom egy kicsit. Túlórázni fogok este.

Betakartam egy pléddel, aztán hátat fordítottam neki, és odamentem az ablakhoz. Egyszer még lágyan utánam szólt, aztán pár perc múlva, aludt. Sybil bármikor el tud aludni. Elfordítottam a tévét, levettem róla a hangot, s egy darabig bámultam valami erőltetetten szellemeskedő komikust. Rohadtul éreztem magam. Lehet, hogy ez nem szerelem, de feleségül akarom venni. Van abban valami rossz, hogy valami izgatóbbat is várok, nemcsak azt, hogy összerakjuk a fizetési csekkjeinket? Vagy ez gyerekes dolog? Még nászútra is elmehetnénk, amikor Sybil megkapja a szabadságát, elrepülhetnénk Los Angelesbe, és meglátogathatnánk az anyámat, aki a nővéremnél lakik, azazhogy annál a nagyképű fogásznál, akihez a nővérem feleségül ment.

Odamentem Sybil öltözőasztalához, levélpapírt kerestem, írtam mamának egy rövid, levelet, és beleraktam két húszast – először küldtem neki pénzt egy év óta. Bélyegem nem volt. Csöndesen átkutattam Sybil retiküljét, találtam is egyet Négy órakor megmosakodtam, töprengtem, megborotválkozzak-e, de aztán csak inget váltottam, és elindultam. Megnéztem, lezártam-e a Jaguárt, aztán földalattival indultam a belvárosba. Haza- kellett kísérnem Robert Thomast, és megvárnom, amíg lefekszik, márpedig New York Cityben képtelenség valakit kocsival követni.

Csúful le voltam lombozódva. Nemcsak a Sybillel kapcsolatos gondolatok törtek le, egy másik halovány gondolat, is ott kopogtatott egész délután agyam egyik zugában: világéletemben, mindig meghúztam valahol a választóvonalat, besúgó munkát sose vállaltam, és most itt vagyok… és mit csinálok? Rohadt emberszabású véreb vagyok, egy hapsi nyomában járok, aki évekkel ezelőtt zűrbe került, de úgy látszik, azóta összeszedte magát, és jó útra tért. Mit csinálok? Börtönbe fogom juttatni. Az igazságszolgáltatás kedvéért? Egy fenét! Azért, hogy több zabpelyhet vagy mitesszer-kenőcsöt adjanak el, vagy mi a frásszal üzletel ennek a tévéműsornak a pénzembere.
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Az ötórai csúcsforgalomban gyerekjáték követni valakit. Thomas ócska viharkabátot húzott a melegítőfelsőjére, a fejére meg kötött sapkát. Nagyon sietett. Gyorsan bekapott egy szendvicset meg egy csésze kávét, ugyanabban a csehóban, ahol löncsölt, aztán szinte futott a földalattihoz. Nagy tömeg volt, ezért nyugodtan betülekedtem ugyanabba a kocsiba, amelyikbe ő, de a másik végébe. Ha átnéztem az utasok feje fölött, szemmel tudtam tartani a kötött sapkát.

Thomas Tutt nem haza ment. Brooklynban szállt le, a belvárosban, és futva ment föl egy régimódi, kisebb ház lépcsőjén. A ház sötét volt, csak az első emeleten égett a villany, egy ipariskolában. Feljegyeztem az időpontot és a címet, aztán átmentem az utca másik oldalára, és az egyik ház falát kezdtem támasztani. Csöndes volt a környék, majd miniden üzlet zárva, alig járt ember az utcán – különösen színes nem. Pipára gyújtottam. Bár Thomast nem láthattam, azt láttam, hogy egy csomó fiatalember dolgozik az emeleten. Valami villamos munka lehetett, mert folyton villogott és szikrázott.

Arra jött egy fiatal rendőr, a gumibotját lóbálva. Olasznak néztem. Próbáltam visszaidézni, miért is nem tettem le a felvételi vizsgát a rendőrségnél. Valószínűleg mert túlkoros voltam. A zsaru felületesen végigmért, és rögtön tudtam, mi jár a fejében – mit keres erre ez a néger? Csak gondolatban nem a néger szót használta. Ha rosszabbul vagyok öltözve, valószínűleg kérdőre is von.

Elszívtam még egy pipát, Sybilen gondolkodtam, megpróbáltam rendezni a gondolataimat róla – rólunk. Hét óra elmúlt, kezdtem belefáradni az ácsorgásba. Nem kellett volna csinálnom, megvárhattam volna Thomast a lakása előtt is, de mindent tudni akartam róla, amit csak lehetett. A zsaru visszajött, odasétált hozzám, megszólított: – Úgy, látszik, hideg éjszakánk lesz.
– Én is azt hiszem – feleltem. Egész bensőm reflexszerűen megfeszült. Nem akartam. hogy meg kelljen mutatnom a detektivjelvényemet.
– Vár valakit?

Bólintottam.
– Talán nem ismerős a környéken… van itt egy egész éjjel nyitva tartó csehó, pár házzal arrébb. Ott melegebb van.

Azonnal megkönnyebbültem. – Köszönöm. Egy barátomat várom, onnan az iskolából.
– Azok csak nyolckor jönnek ki. Hegesztőtanfolyam. Jó szakma, érdemes kitanulni.
– Akkor talán mégis inkább egy kávé mellett várom meg. Köszönöm, biztos úr.

A kávézó kirakatában szomorú fény pislákolt, ezért nem vettem előzőleg észre. Odabenn egy még szomorúbbnak látszó öregember állt a pult mögött. Csupa ránc volt az arca, de kopasz koponyáján simán feszült meg a bőr. Leültem az első székre, és rendeltem egy szelet. gyümölcstortát meg egy kávét. A torta házilag készült, rendeltem hát a napi különlegességből, a mazsolás kuglófból is, és az is jó volt. A piszkos kirakaton át kiláttam az utca túlsó oldalon az iskola bejáratára. Ittam még egy csésze kávét, fizettem az öregnek, s elvettem a pult másik végéről egy esti lapot. Miss Robbens lova nem jött be. Az enyém se.

Nem voltam valami nagy detektív. Amíg az újságot nézegettem, nyolc óra lett, Thomas meg hét másik fiatalember hangosan beszélgetve kijött az iskolából, és a fenébe is! – nem pont ebbe a csehóba tartottak? Nagyon nem akartam, hogy meglásson, de már nem volt időm eliszkolni. Intettem, hogy kérek még egy csésze kávét, aztán tovább olvastam az újságot. Becsődültek, tréfásan ugratni kezdték az öreg tulajt, aztán Thomas kiment a vécére. Mire visszajött, egyetlen szék maradt üres – természetesen a mellettem levő.

Nem ült le, hanem odaállt az egyik fickó háta mögé, úgy rendelt tortát meg kávét. A pult mögötti falon lógó, megvakult tükörben láttam, hogy az egyik srác szélesen, ostobán elvigyorodik, aztán megkérdezi Thomastól:
– Mi van, Tutt? Ülj le, Lázadó.
– Persze hogy leülök – felelte Thomas-Tutt, enyhén vontatott délies kiejtéssel.

Az én vállámat meg a csípőmet nem bárszékhez tervezték, furakodnia kellett, és hozzám kellett súrlódnia, hogy egyáltalán leülhessen. Igyekeztem helyet szorítani neki, olyan messzire húzódtam tőle, amennyire csak lehetett, és nem reagáltam, amikor a szükségesnél erősebben nyomta a könyökét a vállamnak.

Még így is be volt szorítva, alig tudta a kanalát a szájához emelni. Félhangosan morgott valami olyasmit, hogy... „mindent megkaparintanak…”, a nagyszájú fickó az asztal másik végén meg csak cukkolta: – Nem eszel valami gyorsan, Lázadó, elment az étvágyad? – Beletemetkeztem az újságba, próbáltam nem venni tudomást róluk, de ezzel valószínűleg Csak felbátorítottam őket. Végül Thomas leöntötte magát egy kis kávéval, papírszalvétáért nyúlt, közben jól oldalba bökött, és undorodó hangon azt mondta: – Ahonnan én jövök, ott ilyesmi nem fordulhatna elő.

Nagy csönd lett a csellóban. Kinéztem az újságom fölött, és láttam, hogy kávét merít a kanalába, nagyot kacsint a többiekre, aztán szándékolt ügyetlenséggel a kabátom ujjára önti.

Ha nem csinálok semmit, csak még rosszabb lett volna. Fölálltam, nekilöktem a szomszédjának, és rászóltam: – Nyugi, most -idefönn vagy Északon, és nem vagy mezítláb.

Nagyobb, hülyeséget nem is csinálhattam volna, de képtelen voltam türtőztetni magam. Ha kitör a balhé, és behívják azt a rendőrt, meg kell mutatnom a detektív jelvényemet, akkor pedig vége a melómnak. Azt hiszem, ki kellett volna mennem a helyiségből.

Megint halálos csönd lett; méreteim talán a nagyszájúnak is a pofájára fagyasztották a vigyort. De már elkövettem a baklövést, Thomas most kénytelen volt cirkuszt csinálni. – Te rohadt nigger! - mondta, felugrott, és jobb kezes horogütéssel próbálkozott. Elkaptam a kezét, és erősen a háta mögé csavartam, szemmel tartva a haverjait. Thomas kétrét görnyedt a fájdalomtól, és megpróbált hátrafelé belém rúgni, mire hirtelen fölrántottam, aztán elengedtem. Elterült a padlón, a kalapja is leesett.
– Nem volt okos dolog – mondtam. – Kétszer akkora vagyok, mint te. Viselkedj rendesen, és ne siess el semmit. Nem akarok zűrt.
– Megöllek! – mondta. A hamis akcentus eltűnt a hangjából.
– Ha fölkelsz, gyerek, megbánod.

Jobb keze elindult a farzsebe felé, megpróbált felállni, aztán végigfuttatta bal kezét szőke haján és leült. – Ne verje ki a balhét, Mister – mondta a nagyszájú. – Nem akart ő semmit.
– Tudom, hogy nem akart; ezért nem szeretném, ha fölkelne... még baja esne. És nektek se jusson olyan gyerekes gondolat az eszetekbe, hogy nekem essetek. – Odadobtam a pultra egy tízcentest az utolsó kávéért.
– Ez jó mulatság volt, fiúk – mondtam és kimentem.

Sírni tudtam volna, olyan dühös voltam magamra. Moore, a szuperdetektív, amint éppen elszúr ezerötszáz dolcsit! De a fenébe is, ilyen sértést mégse tűrhettem el!

Elsétáltam a metróállomáshoz. Teljesen néptelen volt, ha itt lebzselek, biztosan kiszúr. Kimentem, leállítottam egy taxit. A Miss Robbenstől kapott adatok szerint Thomas a Nyugati Huszonnegyedik utcában lakik. A taxissal a Huszonharmadik utcai metróállomáshoz vitettem magam. Ott nyüzsögtek az emberek, többségükben fehérek, a reggeli lapokra vártak. Beplántáltam magam egy sötét kapualjba, szemben a metróállomással, az utca túlsó oldalán, és följegyeztem a taxiköltséget. Próbáltam meggyőzni magam, hogy nem is volt olyan vészes ez a kávézói incidens. Legalább hallottam a hangját, s ez még jól jöhet satöbbi. De tudtam, milyen barom voltam. Ha Thomas még egyszer észrevesz, azt fogja hinni, hogy igazi zsaru vagyok, és lelécel. Ő is nagy szamár volt, hogy játszotta a nagylegényt. Mi lett volna, ha a zsaruk mind a kettőnket bevisznek, és rájönnek, hogy, őt körözik? Biztos azért nem állt föl és jött nekem a késsel.

Megláttam Thomast, jött ki a földalatti kijáratán, egyedül. Megállt egy újságosstandnál, beszélgetett egy kicsit az öreg újságossal, vett egy Népszerű Techniká-t. A sarkon volt egy kávézó, egy nagy cég egyik fiókja, pár lépésre onnan, ahol én álltam, Thomas oda ment be. A fickó imádta a vendéglői kaját. Odasétáltam a kirakathoz. Thomas nem evett, hanem egy fehér egyenruhás pincérlánnyal beszélgetett. A lányt tizenkilenc évesnek néztem, sápadt, törékeny kislány volt, amilyet sokat látni a szegény fehérek gyerekei közt. Sápadtak és törékenyek, mert kölyökkorukban nem kaptak rendesen enni.

Halkan, bizalmasan beszélgettek, egymásra mosolyogtak – alighanem ezzel a lánnyal járt. Pár perc múlva megpacskolta a lány kezét, aztán kijött, elment a következő sarokig, befordult a saját utcájába, és fölszaladt a kis bérház lépcsőjén, amely a bejárat fölötti ócska cégtábla szerint
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volt; Figyeltem az ablakokat; de nem láttam, hogy villanyt gyújtott volna. De hát azt se tudtam, utcai-e a szobája. Kíváncsi voltam, honnan szedte Kay a sok adatot, még a lakás- és a szobaszámát is. Biztos voltam benne, hogy Thomas most már otthon marad. Ágyban fogja olvasgatni a kedvenc lapját.

Visszamentem a kávézóba, ittam egy pohár, vizet. A személyzet minden tagjának műanyag tokban névkártya volt tűzve a vászon Egyenruhájára. A lányt Mary Burnsnek hívták. Átvágtam az utca másik oldalára, egy trafikban találtam telefonfülkét. A könyvben persze rengeteg Burns szerepelt, az egyik egészen közeli címen, azt feljegyeztem. Lehet, hogy ez a lány apja, és a lány is ott lakik. Pár perccel múlt kilenc. Fölhívtam Miss Robbens lakását. Amikor fölvette a kagylót, zenét és hangokat halottam a háttérben. Elmondtam neki, mit csináltam – a zűrt a kávémérésben persze nem –, mire óvatos hangon azt válaszolta: – Nem kell ilyen keményen dolgoznia, most még nem. De örülök, hogy ennyire lelkiismeretes.

– Megkönnyíti a dolgomat, ha jön a show, és. tényleg a nyomában kell lennem. Holnap elkísérem a munkába, s újra ellenőrzőm, amikor kijön. Aztán felhívom magát.
– Remek. Mit csinál most, Touie?
– Semmit.

– Vendégeim vannak, érdekes emberek, nincs kedve feljönni?
– Háát... én… ööö… – Az arcomat tapogattam. Bár a szakállam miatt csak minden második nap kell aggódnom, rám fért a borotválkozás.

Félreértette a habozásomat. – Semmi vész, liberális gondolkodású emberek – suttogta. Talán nem is tudta pontosan, hogy mit mond.
– Ez eszembe se jutott. Meg kéne borotválkoznom.
– Ugyan, nem fontos. Jön?
– Oké. – Ha azt akarom, hogy Miss Robbens összeköttetéseket szerezzen nekem a Madison Avenue-n, közeli kapcsolatban kell lennem vele.

Odakinn gondolkodás nélkül körülnéztem, borbélyt kerestem. Egyetlenegyet láttam, az is zárva volt. Nem mintha számított volna, ha nyitva van. Tizenkilenc éves koromban egyszer a belvárosban voltam, s hallottam, hogy egy dohánygyár néger ügynököket keres, nyári munkára. A belvárosban sehol nem akartak megborotválni, és mire megjártam a Harlemet, és visszatértem, az állásokat már betöltötték. A trafikban vettem egy borotvát meg zsilettet, busszal elmentem a Penn állomásig, és megborotválkoztam a férfivécében.

A taxiban, Miss Robbens lakása, a Harminchetedik utca felé menet, följegyeztem a taxiköltséget, aztán eszembe jutott a dollár is, amibe a borotva került, és beírtam.

Egy átalakított, régi, barna kőházban lakott. Rengeteg- van az ilyenekből, az átalakítás tehát komoly iparág' lehet New York Cityben. Amikor Kay a berregővel kinyitotta a kaput, bepréseltem magam a szűk liftbe, amelybe éppen hogy befértem, és fölmentem a második emeletre. Kay az ajtóban várt. Szűk, kecskebőr nadrágban és sötétkék magas nyakú pulóverben volt, ami jól földobta apró melleit, kiemelte csinos arcát és rézszínű haját. A derekán ezüstpénz ékből készült övet viselt, a lábán fura bőrpapucs volt, apró csengettyűkkel. Bevezetett egy tágas nappaliba: modern svéd bútorok, égő kandalló, és valami őrült tapéta, egymásra hányt, vad színfoltokkal.

Egy pár a kandalló előtt ült, a padlón, egy hapsi a díványon terpeszkedett, egy nő pedig koktélt rázott a keverőben. Valamennyien érdeklődéssel bámultak rám, mintha előzőleg iszonyúan unták volna egymást, és íme, egyszer csak megjelent egy beszédtéma. Kíváncsi voltam, a két férfi közül melyik lehet a férje. Kay felakasztotta a kabátomat meg a kalapomat, aztán sorban mindenkinek bemutatott. A padlón ücsörgők házasok voltak, a férfi író. Egy hosszú bot végén krumpliszeleteket sütött a tűzön, és amint kivett egy szeletet a lángok közül, óvatosan mindjárt meg is eszegette. Hanknek hívták, az asszony nevét nem értettem. A díványon ülő hapsinak Steve McDonald volt a neve. – Most Steve az ügyeletes kedvenc a Központinál – mondta Kay. – Az ő ötlete volt az új show, aminek a propagandáját csinálom. És végül, de nem utolsósorban, ez Barbara… együtt béreljük ezt a kéglit.

Steve afféle színtelen-szagtalan fickó volt, karcsú alakja akár egy hosszútávfutóé, kefefrizuráját olyan rövidre vágatta, hogy úgy látszott, mintha csak rá volna festve keskeny koponyájára. Állandóan a szemét meregette, később rájöttem, ezzel ad hangsúlyt a mondókájának. Az mindenesetre nem izgatta, hogy ronggyá gyűri vastag, csíkos sportzakóját és flanellnadrágját, ahogy ott hempereg bennük.

Barbara, fiatalos alakú, csinos baba volt, de az arca fáradtnak és elnyúzottnak látszott. Gondosan fésült haja teljesen ezüstösszürke volt, tehát valószínűleg. festette. Nem állt jól az arcához. – Hello, Touie – mondta –, Kay már beszélt nekem magáról. Mit iszik, skót whiskyt vagy forró vajas rumot?

Mielőtt válaszolhattam volna, Kay közbevágott-: – Touienek feltétlenül meg kell próbálnia a rumot!
– Ahogy akarod – mondta Barbara. Rumot öntött egy vastag csészébe, beledobott egy darabka vajat, csipetnyi fűszert, aztán odament a, kandallóhoz, letérdelt Hank mellé, előhúzott egy kis réz teáskannát, és forró vizet töltött a csészébe. Egyszerű, mintás szövetruhát viselt, telt és kedves volt a csípője, amikor lehajolt. A szemem sarkából láttam, hogy Steve, a hempergő aranyifjú is a csípőjét bámulja. Aztán rám düllesztette a szemét és elvigyorodott.

Átvettem a forró italt. Hank megveregette maga mellett a szőnyeget. – Csücsüljön le. Nem minden este rándulhat ki az ember a történelembe, és ihatik együtt Toussaint tábornokkal.
– Tavaly Haitiban voltunk - mondta a felesége.
– Inkább ezt próbálom ki – mondtam, és leültem egy disznóbőr puffra.

Mindenki barátságos kíváncsisággal bámult rám. Szopogattam az italomat, olyan íze volt, mint valami levesnek, amibe egy kis piát öntöttek. – Touie, kapitány volt a hadseregben – jelentette be Kay. – Kitüntetései is vannak.

– A reklámfőnököm – mutattam rá. Szerettem volna, ha befogja a száját.

Steve felkönyökölt, gúnyosan tisztelgett, és azt mondta: – Kapitány úr, a legénység kinn sül a napon! Hogy parancsolja őket, angolosan, félangolosan vagy jól átsütve?
– Banális vagy – mondta Barbara.

Steve nagy szemeket meresztett rá. - Nem tudom, én azt hittem, nagyon vicces. Maga szerint nem az, Touie?
– Nem rossz – mondtam, és kortyoltam még egyet a csészémben levő moslékból.
– Touie-nek hívják, nagyon jól tudod – mondta Barbara, aki valami magánháborút folytatott Steve-vel. – ízlik a forró rum?
– Igen – hazudtam. – Ittam már ilyet Párizsban – tettem hozzá, csatlakozva a sznob dumához.
– Mi ötvenháromban voltunk Párizsban – mondta az író felesége, szembefordulva velem.

A könyvespolcon hi-fi lemezjátszó állt, kellemes, doromboló dzsesszlemezt játszott. Az író felesége megnyalta a szája szélét, mintha belém akarna harapni, aztán továbbadta a labdát. – Egyszerűen imádom Bessie Smith lemezeit, csak olyan rosszul vannak préselve, minden karcolás áthallatszik a hi-fin.

Kay pipára gyújtott, és leült a padlóra. Az író egy darabka megfeketedett krumplit majszolt. – Én egyszerűen nem bírom hallgatni – mondta –, mert kiborulok, ha eszembe jut, hogy halt meg. Elvérzett, mert nem vették föl egyik fehér kórházba sem. Érzem a kínszenvedést a hangjában.
– Szívbe markoló a hangja – mondta Steve.

Akkor már tudtam, hogy én leszek a labda, amelyet körbe fognak ütögetni, ahogy egy néger író mondta erről a szalon-társasjátékról. Vannak bizonyosfajta fehérek, akik imádnak a „négerkérdésről” vagy a „néger- problémáról” locsogni, egyszerűen úgy érzik, muszáj beszélniük róla, valahányszor négerek közelébe kerülnek. Azt hiszem, még mindig jobb, ha beszélnek róla, mint amit azok a meszesképűek csinálnak, akik megpróbálják azt is elfelejteni, hogy élünk. De már nagyon rég nem vettem részt ilyesfajta buliban.

Hank felesége indította el a labdát, azt mondta, a négereknek tömegesen el kellene vándorolniuk Délről, hogy felhasználhassuk „egyesített szavazóerőnket”, bármi is legyen az.

Steve és Kay tüstént fejest ugrottak a játékba, aztán Hank és Barbara is beszálltak.

Kiittam a csészémet, és sikerült szereznem magamnak egy kis tiszta rumot a meleg mosogatóvíz helyett, amelyet eddig szopogattam. Nagyon csöndes és udvarias „probléma” voltam, az jutott eszembe, mennyire élvezné Sybil ezt a fajta magas dumát. Ami azt illeti, annyit beszéltek, hogy meg is feledkeztek rólam, kivéve Barbarát, aki időnként rám pillantott, mintha figyelne. Végül, amikor Kay éppen befejezett egy szónoklatot, és elhallgatott, hogy megtömje a pipáját, Steve rám düllesztette a szemét, és megkérdezte: – Nem gondolja, Touie, hogy a négerek jobban járnának, ha az egész népesség Északra költözne?
– Nem tudom – feleltem, s ezzel a jelek szerint mindenkit felbosszantottam. Alighanem azt hitték, hogy szakértő vagyok a faji kapcsolatok területén.
– Nem kétséges – mondta Kay –, hogy a diszkrimináció különféle megnyilvánulási formái ellenére, amelyek itt is megtalálhatók, a négereknek jobb, törvényes lehetőségük lenne rá, hogy a jogaikért harcoljanak.
– Én soha nem jártam a mély Délen – mondtam, óvatosan megválogatva a szavaimat, nehogy elveszítsek egy klienset –, de azt mindenképpen kétlem, hogy az átlagos déli négernek lenne arra pénze, hogy bárhová is elköltöztesse a családját.
– Szamárság - mondta Hank felesége, majdnem dühösen. – Ha igazán akarnák, valahogy csak el tudnának költözni.
– Az Egyesült Államok egész története másképp alakult volna – mondta Kay –, ha a négerek mindjárt a. polgárháború után nyugatra költöznek.
– Ugyan – mondta Hank. – Tizenöt hektár földet meg egy öszvért ígértek nekik, miért költöztek volna el? A baj az volt, hogy a republikánusok eladták őket, és elszúrták az újjáépítést.

Újabb szócsata következett, aztán Kay megkérdezte: - Touie, magának mi a véleménye?

Föl kellett adnom a tartózkodásomat, föltettem hát a kérdést: – Miért nem vándorolnak ki tömegesen Délről a fehérek, és hagyják a négereket az otthonukban? Könnyebb lenne, ők kevesebben vannak.

Steve azt mondta, hogy ez marhaság. Hank meg a felesége pedig nem tudták, nem ugratom-e őket. Kay nevetett és rám kacsintott. Barbara észrevette, és az ajkába harapott.

Újra elkezdték ütögetni a labdát, most másfélé – hogy a fehér faj kisebbség a világban – aztán a beszélgetés hamvába holt, de lehet, hogy csak kifáradtak. Hank felesége fölugrott, állva egész klassz alakja volt.
– Jesszusom, tizenegy óra – mondta. – Egy középiskolás lány vigyáz a gyerekre, nem maradhat fönn sokáig. – Megbökte Hanket a lábával. – Gyerünk, firkász, azt mondtad, dolgozni fogsz ma éjjel. Becsszóra, nem tudom, hogy csinálja, de ez dolgozni fog hajnalig.

Steve megint nagy szemeket meresztett.
– Talán a-hajnali órák keltik benne azt a hátborzongató hangulatot. Egyszer szeretnék megpróbálni tévéjátékot csinálni a legújabb könyvedből A szexet föl kéne vizezni, de tetszik nekem az a trükkös cselekménye.

Hank fölállt, megrázta magát, böfögött, megdörzsölte a hasát. – Az a rohadt krumpli. Próbáld meg minél hamarabb. Stevie, nem ártana egy kis pénz. Amin most dolgozom, annak feltétlenül tévére kéne kerülnie. Az illegális lottó-buliról szól. – Úgy nézett rám, mintha ő maga volna a lottó-nagyfőnök.
– Touie adatbánya lenne neked, Hank. Touie detektív – mondta Barbara:

A csönd ködbe borította a szobát, mindenki újult érdeklődéssel bámult rám, kivéve Kayt, aki dühödt pillantást vetett Barbarára.
– Nahát, fekete hekus! – mondta Steve, kidüllesztve a szemét. – Nem sértésnek szántam, öregem.
– Mondja, tényleg hekus?' – kérdezte Hank.
– Nem. Én… ööö… szóval a postán dolgozom, de mellesleg végzek egy kis áruházi detektívmunkát is, meg kidobóember vagyok táncmulatságokon. Ilyesmiket.

– Igen – szólt közbe gyorsan Kay. – Touie valamikor rögbijátékos volt.

Steve ásított. – Valamelyik nap együtt kéne löncsölnünk... Egy megtörtént bűnesetekről szóló sorozaton dolgozom.
– Nálam a hekuskodás csak annyit jelent, hogy összeszedek egy pár extra dollárt. Őszintén szólva, hónapok óta nem csináltam – mondtam, remélve, hogy folyékonyan hazudok.

Amíg Kay előszedte a kabátjukat, Hank meg a felesége felhajtottak egy kortyot az útra. Én is ittam egy korty tiszta rumot. Steve pedig szivarra gyújtott, és elkezdett körbe járkálni a szobában. Közelről idősebbnek látszott, mint először gondoltam. Barnák voltak a fogai, fáradt ráncok sorakoztak a szeme körül. Könnyen lehetett akár negyvenéves is.

Amikor Hank meg a felesége elmentek, átültem a díványra, Kay meg mellém ült. Barbara lemezt cserélt a gramofonon. Steve föl- alá járkált a szobában, idegesen pöfékelt a szivarjával. – Hank krimijei nagy szemetek –mondta. – Marhára beképzelt. A piff-puff Truman Capote.

A légkör hirtelen megváltozott. – Ezt a kritikát egyenesben kapjuk, a senkiföldjéről – mondta Kay. – Vagy ez csak egyszerűen afféle Steve McDonald-duma?

Stefve az arcába fújta a szivarfüstöt? – Ne pocsékold szerény tehetségedet, senki sem figyel a próbajátékodra.
– Szerintem a könyveinek ravasz és ügyes a cselekménye – mondta Kay, és fügét mutatott Steve-nek. – Féltékeny vagy rá, mert az ő könyveit kiadják.
– Túrót ér vele. A háború után, amikor a lelkemet is beleadtam a regényembe, azt hittem, befutott ember vagyok. A nyavalyás könyv kitűnő kritikákat kapott… de még azt a tetves ötszáz dollár előleget se hozta be, amit kaptam érte. A fenébe is, nincs az a tévé-show, ami ne jutna el milliószor több emberhez. Majd adok neked egyszer egy példányt a könyvemből, Kay.

– Én olvastam – mondta Barbara. – Erőltetett, lapos.

Steve a kandallóba hajította a szivarját. – Mit ért egy középiskolai tanárnő az irodalomhoz? Nehéz napom volt, menjünk, hallgassuk meg azt a remek együttest a Gőzkamrában.

– Nagyszerű -r- mondta Kay. – Szeretnék bedobni még egy párat.

– Minek kell ahhoz elmenni? Itthon is van ital bőven – vágott közbe Barbara.
– Mulatóban jobb muri a fejbeverés. Jöjjön, Touie.
– Nekem korán kell kelnem – kezdtem, s közben azon. tűnődtem, mi az ördögöt érthetett Kay fejbeverésen.
– Mindnyájunknak, nem? Megnézzük az éjféli műsort, aztán lelépünk. Jössz, Bobby?1
Barbara úgy látszik, egy személyben Bobby is. Fáradt hangon válaszolta: – Hát... jó.

Kay úgy dobta a vállára a nerckeppjét, mint egy ócska sálat. Barbara egyszerű szabású szövetkabátot vett fel és barettet. Kifestették a szájukat, aztán papírzsebkendőre haraptak, hogy leszedjék a felesleges rúzst. Amikor a papírzsebkendőket az asztalra dobták, Steve összeszedte őket, és bevágta a kandallóba. – Olyanok, mint a vörös Rohrschach-tesztek. Atyám, de utálom a slampos nőket.

Amikor bebújtam ya kabátomba, Barbara félrehúzta Kayt, és a fülébe súgott valamit: Hallottam, amint Kay azt mondja: – Ne légy csacsi. És ne legyél ilyen fene kényes! – Dühös volt, majdnem odacsapta a pipáját az asztalra. Nagyon rohadtul éreztem magam – átkozottul jól tudtam, mire „kényes” Barbara. Nem akar nyilvánosan mutatkozni velem.

A lift olyan kicsi volt, hogy kétszer kellett fordulnunk. Kay mellém préselte be magát. Diszkrét parfümöt használt, de dühömben ez csöppet se érdekelt. Rám mosolygott, ujja a karomon játszott. – Barbara jól beletenyerelt – mondtam – azzal a detektív-üggyel.
– Rossz hangulatban van, elő szokott fordulni nála. De maga gyönyörűen áthidalta.
– Ujja a bicepszemet tapogatta. – Az izmok mindig lenyűgöznek – mondta.
– Hogy értette azt, hogy fejbe verik az embert?
– Fejbe verik? Ó… hát berúg, bepiál… Mit gondolt, hogy értettem?
– Csak kíváncsi voltam. – Kiléptünk a parányi előcsarnokba, vártuk Steve-et meg Barbarát. A kapun idősebb házaspár jött be. Azzal a bizonyos pillantással méregettek minket, amíg vártak a liftre.

Kay megint a karomon játszadozott. – Hogy tartja magát ilyen kondícióban? – suttogta.
– Az Y-ba járok. Hagyja abba ezt a tapogatást, nem vagyok én ló. – Majdnem azt mondtam, hogy csődör.

– Nem tetszik?
– Nem keverem össze az üzletet meg a szórakozást, hogy egy okos közhelyet mondjak.

– Miért, most dolgozik?
– Ne bonyolítsuk a munkaadó-alkalmazott viszonyt. – Rávillantottam fehér fog-

soromat, mintha viccelődnék, s közben törtem a fejem, hogy tudnám udvariasan meg- . mondani neki, hogy nincs különösebb kedvem lefeküdni vele.

Megjött Steve meg Barbara. Amikor fogtunk egy taxit, Kay megkérdezte, hol a Jaguár, s ezzel elindult a duma a kocsikról, ki is tartott, amíg a Gőzkamrához értünk; Kívülről úgy nézett ki, mint egy nagy áruház, amelynek bepárásodtak a kirakatai. Ideges feszültség, volt bennem, amikor bementünk, de hamarosan feloldódott, amikor megláttam a néger zenekart, meg hogy egy néger pár is ül az egyik asztalnál.

Miközben beadtuk a kabátunkat a ruhatárba, körülnéztem. A helyiségnek alacsony volt a mennyezete, a falakon karikatúraszerű falfestmények, diszkrét világítás, a zenekar halk, jó dzsesszt játszott. Voltam én már Birdlandban, a Café Societyben meg néhány más „elit” helyen, ahogy Sybil nevezi őket, a Harlemben is, másutt is. De ennek igazán intim légköre volt, akár egy éjszakai klub-mozinak. Nem zsúfolták egymás hegyire-hátára az asztalokat a kis táncparkett körül, és senki nem bámult meg minket, amikor leültünk a zenekar közelében egy asztalhoz.
– Amikor a pincér átnyújtotta az itallapot, én voltam az egyetlen, aki belenézett. Nem volt sem kuvert, sem kötelező minimális fogyasztás, de ahol három dolcsit kérnek egy féldeciért, ott erre nincs is szükség. A többiek gint rendeltek tonikkal, én ír whiskyt kértem tisztán. A lányok úgy döntöttek, hogy nekik ki kell menniük; mire Steve megjegyezte: – Ebben még sose csalódtam: ha egy nő bemegy valahova, abban a pillanatban pisilni kell neki.
– Holnap küldetek neked a könyvtárból egy biológiakönyvet -- szólt oda neki Kay kifelé menet.

Egy darabig hallgattuk a zenét. Sima zenét játszottak, olyasmit, mint a régi Nat King Cole-együttes. Steve bedobta, hogy egy szép napon majd megírja a dzsessz regényét. Szerettem volna megmondani neki, hogy bőven elég anyag lenne egy könyvre, amit egy Délen turnézó néger zenésznek ki kell állnia, de nem mondtam. Kortyolgattuk -az italunkat, s néztünk egy babát, aki „mindenét” beleadta a táncba. – Uramisten, micsoda Diesel-motor van ebben a bimbóban – mondta Steve. – Hogy tetszik a herélt bikaság?
– Herélt bikaság?

Megvillant a szeme, ahogy elvigyorodott.

– Öregem, látom, maga nem régen ismeri Kayt! Ő meg Barbara... évek óta melegek.

– Ezt úgy mondta, mint egy trágár viccen csámcsogó kamasz. – Nem látta, hogy veszekedtek, mielőtt elindultunk? Bobby nem akarta, hogy Kay magával hozza a pipáját.

Nevettem – saját magamon. Aztán vállat vontam. – Demokratikus ország vagyunk, mindenki a saját ízlése szerint.

Vékony ujjaival megdörgölte az orrát. – Mennyire igaza van. Kösz, hogy idejében leállított. Tényleg sokat rögbizett? – változtatott témát.

Visszajöttek a lányok, és azt mondtam magamban, hogy Steve biztosan ugratott. Mindketten nagyon nőiesek voltak. Kay megkérdezte: – Táncolunk?

Fölálltam. – Oké, de nem vagyok valami nagy táncos.

Átkaroltam, és elég simán siklottunk körbe ahhoz, hogy táncnak lehessen nevezni. – Sajnálom, hogy egyedül hagytuk Steve-vel, – mondta Kay.
– Mi a baj vele? Kanyarós?

– Atyaisten, hát nem látja, Touie? Hiszen buzi. Most min vigyorog?
– Csiklandozza a haja az államat.

– Távirányítással? Hiszen tíz centire vagyok magától – mondta, és a vállamra hajtotta a fejét. – Tetszik itt magának?
– Ühüm.

– Remélem, bele fogja svindlizni a költségelszámolásba.

– Emiatt ne aggódjon.

Egy újabb rund ital után Barbarával, is táncoltam, és észrevettem, hogy ugyanolyan jegygyűrűt hord, mint Kay. Jól megdolgoztatott, pedig Steve is a parketten táncolt Kay-jel, és Barbara szeme folyton rajtuk volt. Steve jól táncolt. Amikor Barbara látta, hogy figyelem, rám mosolygott. – Ne haragudjon – mondta –, de ki nem állhatom ezt a beképzelt frátert. Amiért végre lett, egy tévéshow-ja, úgy viselkedik, mintha az egész világ a lába előtt heverne. És ez a kisfiús jelmez: kefefrizura meg – főiskolás ruhák… a szamár. Nem tudom, Kay miért engedi, hogy folyton rajtunk lógjon. Maga is volt olyan balszerencsés, hogy olvasta a könyvét?

– Nem én.
– Szemét. A legrosszabb fajta naturalizmus.- Ősz fejét odadörgölte a nyakkendőmhöz. – Milyen magas maga?
– Olyan száznyolcvanhét.

Elmesélte, micsoda nagy sportoló volt a főiskolán, beszélt, beszélt, amíg le nem ültünk. Steve papírszalvétával törölgette az arcát. – Kezd tényleg igazi gőzkamra lenni – mondta. – Maga szereti a gőzfürdőt, Touie?
– Sose voltam még gőzfürdőben.
– Aha, persze, gondoltam – mondta, és intett a pincérnek. Ital helyett most egy szendvicskülönlegességet rendeltem. Jött a műsor: egy hosszú lány. akinek távolba révedt a tekintete, púderezett halálmaszk volt az arca, és olyanra volt kifestve a szemöldöke, mint két nyíl. Egy pol-beat dalt énekelt – hamisan. A második dal után azért már megfogott, de az is lehet, hogy kezdtem egy kicsit becsípni.

A szendvicsre nadrágot húztak, és őrülten kidekorálták, uborkaszeletekkel meg olajbogyóval. Nagy hatást tett rám, azt hiszem, még soha nem ettem ilyen elegáns szendvicset. Több figyelmet is fordítottam rá, mint Kay térdére, amellyel fényesre koptatta a nadrágomat.

Lassan ettem, hallgattam a furcsa éneket, és elbámészkodtam az asztaltársaimon. Nem egészen tudtam őket hová tenni: egy kicsit fals volt mindegyik. A Gőzkamra is. De már régen nem éreztem azt a búbánatos hangulatot, amelyet Sybil keltett bennem. Elfelejtettem az ostoba verekedést a kávézóban, meg azt is, hogy rendőrkézre kell juttatnom Thomast. Ez az igazi élet. El kell ismernem, akár fals volt, akár nem, nekem tetszett.

Még akkor, se nagyon döbbentem meg, amikor azt is be kellett vallanom, hogy szívesen játszom a néger kegyenc szerepét… legfeljebb egy kicsit.
Tegnapelőtt
4.
Két óra előtt ágyban voltam – a saját ágyamban. Ragaszkodtam hozzá, – hogy megfelezzem a harmincegy dolláros számlát Steve-vel, bár Kay a fülembe súgta: – Hagyja fizetni, pénzes a családja. – Hazavittük a lányokat, aztán letettem Steve-et a Hatvanötödik utcában, és hazataxiztam a külvárosba, akár egy nagyfejű.

Hatkor a vekker rázott föl mély álmomból. Villámgyorsan nadrágba és ócska melegítőfelsőbe bújtam, és mire Thomas fél nyolc után öt perccel kijött, már ott parkoltam a háza előtt. Követtem a Huszonharmadik utcáig, ahol megállt reggelizni, és nyolc óra huszonegykor végignéztem, amint vidáman fütyörészve bement a szállítmányozási vállalat épületébe.

Hazahajtottam, szerencsésen találtam parkolóhelyet is. Megittam egy pohár tejet, fogtam a Jet új számát, amelyet Ollie hozott haza, bedobtam magam az ágyba, és addig olvastam, amíg el nem aludtam.

Egy óra is elmúlt, mire fölébredtem, de csak a zuhany alatt tértem magamhoz. Meg is éheztem. Öltözködés közben Sybil telefonált. Megfeledkeztem róla, hogy szabadnapja van. Egy darabig arról lantolt, hogy vigyem el a Százhuszonhatodik utcába a kozmetikushoz, rendbe akarja hozatni a haját, aztán végül kibökte, amit tulajdonképpen. kérdezni akart – hogy mit határoztam, elvállalom-e a postai állást? Azt mondtam, még van időm határozni, és pillanatnyilag csak az evés jár az eszemben. Azt mondta, csinál löncsöt. Átmentem hozzá, de elhatároztam, hogy az előző, estéről nem szólok semmit.

Sybil kipihentnek látszott, csinos volt, és valahogy ruganyos. Buján piroslott az ajka,- szerettem volna megcsókolni, de aztán nem nyúltam hozzá. Még mindig bosszankodtam, amiért „vagy postás leszel, vagy...” alapra helyezte a dolgokat. De ahhoz túl jól éreztem magam, hogy veszekedjek. Amikor elvittem a Százhuszonhatodik utcába, volt még pár üres órám. Gondolkodtam, hogy elmenjek-e úszni egyet az Y-ba, aztán eszembe jutott, hogy akár el is végezhetném Ted Baileynak azt a kis munkát.

Levele szerint az a Jamesné nevű asszony ötvenkét éves, azelőtt egy kórházban dolgozott, és az utolsó címe egy ócska panzió volt a Százharmincegyedik utcában. A régi magánház kapuján a csengő mellett ceruzával írott használati utasításod sora ékeskedett: Flatts – egy csengetés, Adams kettő, valami Stewartnak (alighanem a manzárdon lakhatott) tíz csengetésből álló szerenád járt.

Természetesen semmiféle James nem volt kiírva, de a nevek egy része annyira elfakult, hogy el sem lehetett olvasni.

Lementem az alagsorba és becsöngettem. Tizenéves pipi nyitott ajtót, túl élénk volt a rúzsa, szűk overallt, sportegyesületi melegítőt és kockás férfiinget viselt, amely nem rejtette el hegyes melleit. Rágógumit majszolt, fiatalos alakjával és csinos arcával roppant magabiztos volt – ki tudta volna neki megmagyarázni, hogy nem ő a legvagányabb pipi a semmi innenső oldalán? Úgy gondoltam, hogy Mrs. James nem költözött el, csak megegyezett a háziasszonyával, hogy elküldik a pénzbeszedőt az erdőbe. Elment ugyan másik állásba, de egy kombinált villanytűzhely-hűtőszekrénnyel az ember nem röpdös egyik bútorozott szobából a másikba.

Amikor Mrs. James után kérdezősködtem, a pipi megmutatta, milyen pompásan bánik a rágógumival. Visszakérdezett: – Maga ki?
– Mrs. James barátja, egy napra jöttem a városba.
– Kedves barát, Mrs. James a múlt hónapban elköltözött.
– Nem tudja, hová? Nincs sok időm, és szeretnék találkozni vele.

A lány vállat vont, mind a ketten a táncoló domborulatokat néztük.
– Nem. Assziszem, valahová Long Islandra.

Nem volt különösebb tehetsége a bazudozáshoz. – Kár. Hoztam neki egy kis pénzt. Telefonáltam a kórházba, de azt mondták, kilépett. Most postán se tudom elküldeni neki. Na, egy szép napon talán csak összefutunk.

Miss Barna Szépség jól begyakorolt pillantást vetett rám a hosszú szempilláin át. – Mit is mondott, melyik városból jött, nagyfiú?
– Chicagóból. Ott lakik Mrs, James unokahúga.
– Hát… – A csillogó szemek lassan végigmértek, s úgy döntöttek, hogy a ruhám pénzt ígér. – Elárulok magának egy titkot: itt lakik. Öt csengetés. De csak négykor lesz itthon. Bujkál egy rohadt, részletre áruló cég elől, azért hantáztam magának az előbb. Vagy jöjjön vissza, vagy hívja fel este a Boulevard hospitalban… odaát a Bronx-ban. A múlt hét óta dolgozik ott.
– Kösz. Klassz a termés erre, szivi.

Nyilvánvaló örömmel csattintott a rágógumijával. – Aha, de nem kukorica ám! Csak alma, de nagy, apuskám. – Pukkedlizve csukta be az ajtót. Hogy ezek a mai srácok milyen hatásvadászok!

A Százhuszonötödik utcán találtam üres parkolóhelyet, bedobtam a tízcentest a parkolóórába. A Százhuszonötödik utca olyan, mint egy kisváros főutcája, előbb-utóbb biztos ismerősbe botlik az ember, csak ki kell várni. Alig gyújtottam rá a pipámra, máris odajött két bohóc a Jaguárhoz. – Touie! Mi van?
– Csak erre jártam – mondtam, lejattoltam velük, és törtem a fejemet, kik lehetnek.

Mint kiderült, együtt voltunk a hadseregben. Otthagytam a Jaguárt, bevittem, őket Frank kocsmájába, sört rendeltem, és elcsevegtünk a bűvös földrészről – a múltról. A második sör után elbúcsúztam, visszahajtottam a Százharmincegyedik utcába, és ötször egymás után megnyomtam a csengőt.

Pár pillanat múlva egy apró, de virgonc kinézetű, kávébarna asszony ajtót nyitott. Az arca öreg, a keze munkától kérges, de a szeme fiatal, s a beszédmodora is valahogy izgatott és áradozó volt, mint valami lelkes fiatalé. Amikor megkérdeztem: – Mrs. James? – Szózuhatagban tört ki: – Maga biztos az a chicagói ember, Esther mondta, hogy itt járt; a Jane húgom barátja. Hogy van Jane? Mindig akarok írni neki, de... Bocsánat, jöjjön be.

A szűk folyosóra ráfért volna a festés, a falépcsőn foszladozó szőnyeg – ha itt tűz ütne ki… A jelek szerint egyedül voltunk. Kiböktem: – Én nem ismerem az unokahúgát, Mrs. James – és megmutattam neki a detektívjelvényemet. – Annak a villanytűzhely-hűtőszekrénynek a részleteivel meglógni annyi, mint lopni.

Fél másodperc alatt mintha megöregedett volna. Szinte összezsugorodva dőlt neki a falnak – mintha gyomorszájon vágtam volna. Betegesen barnává fakult az arca. Aztán haragos lett a szeme, összeszedte magát, forrt a dühtől. – Hűű, te rohadt, tetves seggnyaló! A belvárosi fehér ember mindig talál valakit a mieink közül, akiből Júdás lesz! Én soha…
– Elég ebből – förmedtem rá. Mindketten fojtott hangon beszéltünk, ő sziszegett.
– Miért? – kérdezte, előrelökve vékony arcát. –, Miért maradjak csendben? Meg akarsz ütni? Csak próbáld meg, én leszek az utolsó néger nő, akire életedben kezet emelsz!
– Nyugodjon meg, Mrs. James. Én csak a munkámat végzem. Hagyja abba ezt a nagyfene dumát a fehér emberről. Senki nem fenyegeti magát. Ha magának lenne üzlete, és valaki megpróbálna meglógni az adósságával, maga lenne az első, aki botrányt csapna. Ide figyeljen, maga tisztességes, keményen dolgozó asszony, tudom, hogy eszébe se jutna lopni, de…
– Lopni? Az a rohadt cég a csaló! Háromszázhúsz dollárt fizettem azért a kombinált konyhagépért, plusz a kamat meg a kezelési költség, ötven dollár készpénz, és havi húsz a részlet. Most ide figyeljen! Egy hónappal… érti? egy hónappal azután, hogy megvettem, meglátom ugyanezt, pontosan ugyanezt Macynél, száznegyven dollárért. Ehhez mit szól? Bemegyek ezekhez az üzletbe, és süllyedjek el, ha ők is nem százhatvan dollárért adják. Hát én elhatároztam valamit. Én keményen megdolgozok a pénzemért, nem szórhatom ki az ablakon. Kifizettem nekik a százötven dollárt, plusz a tetves költségüket, és tőlem egy fillért se látnak többet!

– Miért megy bele ilyen részletüzletekbe, Mrs. James? Mindig sokkal olcsóbb készpénzért megvenni valamit, egy nagy áruházban.
– Úgy beszélsz, mintha papírral lenne kitömve a fejed! Honnan lesz nekem valaha az életben egyben százötven dollárom? Azt hiszed, tudok én valamit félretenni abból a nyavalyás kis fizetésből, amit a kórházban kapok? Észnél légy, fiú!

Nyavalyásan éreztem magam, és dühös voltam rá. Ezek a részletes-kócerájok többnyire abból élnek, hogy palira veszik a szegényeket. Zabos voltam rá, amiért ilyen hülye volt; elmehetett volna egy nagy áruházba, ott is megkaphatta volna részletre azt a nyavalyás vacakot. De valahogy mindig úgy alakul, hogy azok fizetnek 'a legtöbbet, akik a legkevésbé engedhetik meg maguknak. De hát ez nem az én dolgom. – Ide figyeljen, Mrs. James – mondtam –, beszéljünk értelmesen. Nekem nem kell mondania, hogy milyen keményen dolgozik, hogy valószínűleg mindent túlfizet, a szobáját, a kosztját, mindent. De senki nem kényszerítette rá, hogy megvegye ezt a konyhagépet. Biztos, hogy rossz vásárt csinált, de felnőtt nő, és aláírt egy szerződést. Nem kell magyaráznom magának, hogy a törvény az ő oldalukon van. Holnap idejöhetnek, elvitethetik azt a vacakot, és magának jogilag nincs semmi keresnivalója. Disznóság, de maga nyitott szemmel ment bele. Jobb lesz, ha elhatározza, mit akar csinálni: mindent elveszíteni, vagy kifizetni a hátralékot. – Rohadt íze volt a szavaknak a számban.

Az asszony sírni kezdett, apró, gömbölyű könnyeket hullatott. Az ember próbál tisztességesen élni, egy kis örömet szerezni magának az életben, és…
– Ugyanezt elmondhatja az a vagány is, aki revolverrel a kezében foszt ki valakit.

– Én nem vagyok bűnöző! Ne merészelj engem annak nevezni! Én soha életemben nem csináltam tisztességtelen dolgot. Te… te… fekete fattyú! – Könnyes szeme vadul rám villant. – Nahát, ezt még soha életemben nem mondtam senkire... hogy tépné ki Isten a nyelvemet… de neked ezt mondom, neked, akinek éppolyan sötét a bőröd, mint az enyém!

Akkor sem érezhettem volna rosszabbul magamat, ha az arcomba köp. – Asszonyom, én csak a munkámat végzem, egy közönséges…
– A munkádat? Az a munkád, hogy kínozzad és segítsed becsapni a saját népedet? A fehér ember a belvárosban megkapja a tortát, te meg munkáról károgsz, és összeszedegeted a morzsákat. Jól van, mondd meg nekik, hogy holnap feladom a pénzt, kifizetem a hátralékot. És most tűnj el a szemem elől!
– Mennyivel tartozik még?
– Körülbelül százhetven dollárral. Tűnj el innen. Mondtam, hogy fizetek.
– Mennyit tudna ma fizetni?
– Mit akarsz még, a véremet?
– A rosseb egye meg, hagyja már abba a drámázást! Segíteni próbálok magán. Talán rá tudom beszélni őket, hogy egyezzenek ki.

– Hát, ha nem is akartam fizetni, azért félretettem a részleteket. Azt hiszem, hét végén tudnék nekik adni száz dollárt.

– Van itt telefon?

A folyosó vége felé intett a fejével. A lépcső mögött volt egy pénzbedobós telefon. Felhívtam Baileyt. – Ted – mondtam neki –, itt vagyok Mrs. Jamesnél. Teljesen le van robbanva, beteg és nincs állása. Azt hiszem, még hónapokig sem tudna fizetni. Százhetven dollárral tartozik, de száz dollárt talán kölcsön tudna kérni egy barátnőjétől, ha hajlandók volnának vele kiegyezni. Különben vissza kellene vitetnetek azt a kombinált jószágot, és elég rossz állapotban van. Ennél a százasnál égen-földön nem tud több pénzt felhajtani. Azt tanácsolom, fogadjátok el. Egy-két nap múlva be tudná fizetni.

Ted azt mondta, utánanéz és visszahív. Mondtam neki, hogy siessen, és mondja meg a cégnek, hogy már úgyis kerestek az üzleten, hiszen most feleáron adják azt a konyhagépet, mint amennyiért Mrs. Jamesre rásózták.

Pipára gyújtottam, ácsorogtam a keskeny folyosón, vártam, egyikünk sem szólt. Mrs. James mogorván meresztette rám a szemét, utálta a pofámat, a jó ruhámat. Négy óra tizenhét perc volt. Hülyéskedem ezzel a kétkrajcárós üggyel, aztán a végén még elszalasztom Thomast.

Ted visszahívott, azt mondta, rendben van.

Beszélni akart az öregasszonnyal is, aki megmondta neki, hogy a hét végén postára adja a pénzt. – Igen. Igen. Értem. Biztosan. Igen.

Amikor Mrs. James lecsapta a kagylót, kiokítottam: --- No, Mrs. James, amikor fizet, ragaszkodjon hozzá, hogy írják rá a nyugtára, hogy „teljesen kifizetve”. Vagy ha postán adja föl a pénzt, kérjen egy csekket a bankban, és írja rá hátul, hogy „A konyhagép utolsó részlete, teljesen kiegyenlítve, megegyezés szerint”. És ha legközelebb részletre vásárol valamit, gondolja meg előbb, és ne utána kezdjen siránkozni.
– Mars ki! Elvégezted a „munkádat”.
– Én kockáztattam magáért, és hetven dolcsiját megspóroltam, Mrs. James.
– Borravalót vársz?
– Természetesen nem, de legalább… Én megtettem magáért, ami tőlem telt. Megértem, milyen helyzetben van, mindnyájan olyanban vagyunk.
– Köszönöm. Kösz a nagy semmit.

Vállat vontam, föltettem a kalapomat, és elindultam a kapu felé. Az öregasszony a lépcső tövében állt, és még mindig úgy nézett rám, mint a kutyagumira. Kimentem, keményen bevágtam magam mögött a kaput. Behajtottam a belvárosba. Nagy volt a forgalom, elmúlt öt óra, mire odaértem a fuvarozási vállalathoz. Káromkodva indultam. Brooklyn és a hegesztőtanfolyam, felé, aztán meggondoltam magam, és beálltam a parkoló kocsik közé a Huszonharmadik utcában, a kávézó elé. Thomas odabenn vacsorázott. Barátnője, a pincérlány ott lebzselt az asztala, körül, nevetgéltek, viccelődtek.

Kissé jobban éreztem magam, amíg oda nem jött egy zsaru, és meg nem kérdezte, hogy mit csinálok ott. Öreg zsaru volt, fehér arcát vörös vérerek szőtték be, és rémes hamis fogsor volt a szájában. Csak a szája alsó, része mozgott, amikor beszélt. Mondtam neki, hogy egy barátomat várom, mire megkérdezte, nem tudom-e, hogy a Huszonharmadik utcán nem lehet második sorba parkolni. Elnézést kértem, és begyújtottam a Jaguárt, mire a jogosítványomat kérte. Ha celofánból van a feje, akkor se láthattam volna tisztábban, hogyan működik az a. csöpp tyúkesze: színes férfi egy drága, kocsiban – tiszta sor, biztos lopott a kocsi. Megmutattam neki a jogosítványomat meg a bejelentőmet, és közben imádkoztam, nehogy Thomas kinézzen az ablakon és meglásson.
– Legközelebb megbüntetem, ha rajtakapom, hogy szabálytalanul parkol – morogta a zsaru, miközben visszaadta a jogsimat.
– Afelől semmi kétségem.
– Ha szájaskodik, most rögtön megbírságolom!
– Ki szájaskodik? – Maga mondott valamit, én meg válaszoltam. – Lépésben hajtottam, újra feltört bennem a düh, amit Mrs. Jamesnél éreztem.

Motyogva előszedte a noteszát. – Azért csak fölírom a nevedet meg a rendszámodat, okos fráter. Hogy biztos emlékezzek rá.

Úgy mozgott az alsó ajka, mint egy hasbeszélő bábujának.

Befogtam a számat. Semmi értelme addig szövegelni, amíg lebüntet. Amikor befejezte a firkászást, megkérdeztem: – Most már mehetek?

Újabb morgás. – Igen.

A Kilencedik Avenue-n találtam parkolóhelyet, aztán visszaballagtam, és megálltam a kávézóval szemben, az utca túlsó oldalán. Tökfej voltam, hogy leálltam szövegelni a zsaruval, ha most meglát, könnyen megint szócsatára kerülhet sor.

Thomas kényelmesen evett, kezdtem én is éhes lenni. Végül összeigazította az óráját Miss Bumséval, kijött, és fölment a szobájába. Megálltam a sarkon, ahonnan feltűnés nélkül szemmel tarthattam a házat. Hétkor került elő, inget és nyakkendőt viselt a dzsekije alatt, szőke haját gondosan megfésülte. A kávézó előtt megvárta a lányt, aztán átvágtak az utcán és bementek egy moziba.

Fölhívtam Kayt, de Barbara azt mondta, nincs otthon. Üzentem, hogy minden rendben. Aztán fölhívtam Sybilt, megkérdeztem, nincs-e kedve egy kis kínai kajához. Azt mondta, ő már evett, de vár és csinál vacsorát, csak hozzak egy kis sört.

Többször körbehajtottam Sybil lakása körül, egyre nagyobb körökben, amíg végre találtam parkolóhelyet. Vittem neki pár üveg High Life sört. Sybil melegített nekem egy tányér pörköltet, puffasztott rizzsel, kenyérrel, salátával. Be volt csavarva a haja, amit utálok, de különben jó hangulatban volt, még csak meg sem említette a postai állást. Egyre Mrs. Jamesre gondoltam, elmeséltem a dolgot Sybilnek, mire azt mondta: – Mit vársz az ilyen kódis négerektől? – Csakhogy „niggereket” mondott, amitől forrni kezdett bennem a düh. Erre az ölembe ült, lassan csókolgatni kezdett, és közben egyre azt kérdezgette: – Mi baja az én szép nagy Tuie-mnak?

Ócska trükk, de bevált. Néztem Sybil csinos arcát, kezem pompás testén játszadozott, eszembe jutott a tévés meló, és magam is elcsodálkoztam, mi a francon dühöngök én tulajdonképpen.

Miután elmosogattam a tányérokat, néztük a tévét, és megittuk a sört, aztán römiztünk, vártuk a bokszmeccset. Tizenegy óra körül, mindjárt a hírek után – éppen letelepedtünk, hogy megnézzük a késői filmet, egy angol filmet mutattak be – megszólalt a telefon. Sybil azt mondta, engem keresnek. Ollie volt. – Tudtam, hol keresselek, öregfiú. Ide figyelj, az előbb telefonált egy Miss Robbens nevű nő. Azt mondta, nagyon fontos, tüstént keresselek meg. Mondtam neki, hogy meg tudlak találni, mire megkért, adjam át neked ezt az üzenetet: találkoznod kell vele Tutt szobájában, benn a szobában, pontban éjfélkor.
– Benn a szobában? Ollie, biztos, hogy jól hallottad, benn a szobában?
– Te is kezded? Én fölmondok, nem leszek a magántitkárod. Ide figyelj, fölírtam az üzenetet, még be is olvastatta velem az a nő a telefonba. Izgatott volt, folyton azt kérdezgette, hogy biztosan meg tudlak-e találni. Mondtam neki, hogy ne aggódjon, megkapod az üzenetet. Érted, Sherlock? Pontban éjfélkor, Tutt szobájában. Már nincs sok időd.
– Aha. Ollie, biztos vagy benne, hogy be kell mennem a szobába?

Ollie sóhajtott egyet. – Mondom, hogy fölírtam, és vissza is olvastam neki. Most is olvasom neked. Világos, öregfiú?
– Igen. Igen. Kösz, Ollie.

Letettem, aztán tüstént felhívtam Kayt. Barbara vette fel, álmos volt a hangja. Azt mondta, Kay nincs otthon, reggel óta nem látta. Aztán hirtelen új élet költözött a hangjába. – Touie – kérdezte –, nem találkozott Kay jel ma este?
– Nem – mondtam, és letettem a kagylót. Cipőt húztam, nyakkendőt kötöttem. Sybil megkérdezte: – Mi van?
– Nem tudom.
– Nyugtalannak látszol.
– Az is vagyok. Valami történt ezzel a Madison Avenue-i tévés bulival kapcsolatban, valami, amit nem értek. – Nem tudtam másra gondolni, csak arra, hogy ha Kay Thomas szobájában akar találkozni velem, akkor biztos kipattant a titok, lőttek az egész nyavalyás propagandakampánynak, és lőttek az én megbízásomnak is.
– Ha a postán lennél, nem kéne az éjszaka kellős közepén hajtóvadászatra menned, és...
– Most ne, szívem – mondtam. Megcsókoltam, és jó éjszakát kívántam neki. – Lehet, hogy visszajövök.
– Ne, ne gyere, ne ébressz föl… reggel korán kell kelnem. Be kell vásárolnom, mielőtt munkába megyek.
– Akkor majd felhívlak a munkahelyeden, mint máskor.

Tizenegy óra tizennyolc perc volt, amikor elindultam a kocsimért. Aztán inkább intettem egy taxinak: nem lesz időm parkolóhelyet keresgélni a belvárosban. Előszedtem a- noteszomat – Thomas Tutt a 2F lakás 3. szobájában lakik. A fene egye meg, ha lőttek az ügynek, vissza kell adnom a foglaló egy részét, és még ötven dolcsi sincs nálam. Ámbár Kay arról beszélt, hogy minimum egy hónapról van szó. Persze jogilag egy fillért sem kellene visszafizetnem, de ha meg akarom tartani Kay jóindulatát… Ha taccsra ment a dolog, miért hív Tutt szobájába? Megtelefonálhatta volna, hogy az ügy alma, és kész. Vagy azt jelenti, hogy oda kell mennem, hogy még dolgozom? Vagy…

Úgy kihúztam magam ültömben, mint a cowboy a volánnál, ha két keréken hajt ki a főútra. Ez csak egyet jelenthet – Thomas lelécelt! Kay biztos rájött valahogy, hogy a fickó megszökött a börtön elől, én meg itt vagyok plűre esve. Én meg az én nagy detektívügynökségem! Még egy egyszerű megfigyelést se voltam képes elvégezni. De hát a fene egye még, Kay mondta, hogy csak naponta kétszer kell Thomast ellenőriznem, amíg nem kerül az ügye a képernyőre. Néhány órával ezelőtt még moziba vitte a barátnőjét, esze ágában sem volt szökni, hacsak nem sokkal ravaszabb, mint amilyennek kinéz. És honnan tudhatná Kay? Vagy valaki mással is ellenőrizteti Thomast? Meg engem is?

A sarkon kifizettem a taxist. Még hét percem volt éjfélig. – Csöndes volt a ház, az egész háztömb. A ház előtt megálltam egy pillanatra. Miért pontban éjfélkor? Két középkorú, bűzlő szeszkazán jött ki a házból, a szokásos módon bámultak rám, de meglehetősen ködös szemekkel. Amikor fölmentem a kapualjba vezető-néhány lépcsőn, tovább botorkáltak az utcán, visszanéztek rám, és motyogtak valamit.

Ott álltam a 2F lakás előtt, a félhomályos, kopott, állott ételszagtól és emberi bűzöktől illatozó folyosón. Nemcsak a Harlemben vannak lerobbant házak. Megnyomtam a kilincset, nyitva volt. Újabb folyosó következett, keskenyebb és melegebb, szobák nyíltak róla. A főbejárat melletti ajtón mocskos fémtábla a 3. szám. Hallgatóztam, nem hallottam semmit, de az ajtó alatti résen fény szűrődött ki. Halkan bekopogtam, vártam néhány másodpercig, aztán lenyomtam a kilincset. Az ajtó nyitva volt.

Azt hiszem, abban a pillanatban tudtam, mi az ábra, ahogy megláttam a szobában a felfordulást. Csak -nem tudtam egészen elhinni.

Kis szoba volt, minden bútora egy ágy meg egy fiókosszekrény. Az összes fiókok kiráncigálva, feltúrva. Thomas mintha aludt volna az( ágyban, a takaró a fejére húzva. Hirtelen elszorult a gyomrom, hátha Kay fekszik a takaró alatt. Becsuktam az ajtót, átléptem Thomas földön heverő nadrágján és dzsekijén – és megláttam a piszkos párnán a nedves vért. – A földön nagy, véres csőfogó hevert.

Lehúztam a takarót, és láttam, hogy Thomasnak betörték a fejét. Arcra borulva feküdt, csupa vér volt a feje meg a válla, friss, még nedves vér. -Még a parasztrózsaszínűre mázolt fal is össze volt fröcskölve az ágy mögött.

Csak álltam, mint egy fababa, még a takaró szélét se eresztettem el az ujjaim közül. Tudtam, hogy fene gyorsan kell gondolkodnom, és féltem attól, amit gondoltam. Nem kellett detektívnek lenni ahhoz, hogy tudjam, mindez mit jelent.

Lehet, hogy másodpercekig álltam ott, lehet, hogy percekig. Léptek közeledtek a lépcsőn a külső ajtó felé. Agyam egy hátsó zugában, az egyetlenben, amely világosan gondolkodott, már vártam a léptekre. Elengedtem a takarót, kivágódott az ajtó, és ott állt egy táblásképű, fehér zsaru. Nem számított hullára, de amikor meglátta a véres ágyat, pisztolya úgy röpült élő vastag, kék köpenyének a zsebéből, mintha rugóra járt volna a keze. Mély hangja volt. – Kezeket föl, fekete csirkefogó! Rajtakaptalak. – Lehet, hogy csak képzeltem, de úgy éreztem, szinte boldogan mondja, már az előléptetés járhatott a fejében.

Tudtam én mindezt, amióta csak Ollie telefonált, de most éles fókuszba került a kép: behúztak a csőbe, erre kellettem kezdettől fogva. Kitisztult a fejem, száguldtak a gondolataim – a zsaruk értesülni fognak a verekedésről a kávézóban, ha érdeklődnek a hegesztőtanfolyamon, a brooklyni rendőrőrszem emlékezni fog rám, meg az a kövér zsaru is, aki vacsora időben meg akart bírságolni. És a részegek, akik pár perccel ezelőtt láttak bejönni a házba. Benne, vagyok nyakig.

Fölemeltem a kezem, vállmagasságig! A zsaru egyedül volt, valószínűleg a cirkáló rendőr. Pontban éjfélkor! Pofonegyszerű volt az időzítés: öt perccel éjfél előtt egy telefon az Őrszobára, hogy valami zűr van a 2F lakás hármas szobájában, és a zsaru nyakon csíp. Kész, ki vagyok csinálva.

A zsaru csak bámult rám, várta, hogy mondjak valamit. Nem vettem magamnak a fáradságot, hogy szövegeljek. Egy fehér zsaru meg én, a fekete, ez volt a lényeg, a „különbséget” ott szorongatta a markában. Ostobán nézett volna ki, ha elkezdek magyarázkodni… nem tehettem mást, csak álltam csöndesen.

A másodpercnek ebben a tört részében átfutott az agyamon valami, amit az öregem szokott mondogatni. „A néger élete olcsóbb, mint a szemét, mert nincs semmiféle joga, amit egy fehér embernek tiszteletben kéne tartania. Ez a törvény, ez a Dred Scott Határozat, fiam. Erről sose feledkezz meg”.
Nem feledkeztem meg: ha megmoccanok, halál fia vagyok.
– Mért nem maradtok ti rabló csibészek a Harlemben? Ott a helyetek! Minek jöttök ide be, embereket kirabolni és leütni? – Éles volt a hangja, fehér arca rángott a dühtől, amint felém indult.

Amikor kartávolságra ért, felemelte a pisztolyát, hogy fejbe vágjon vele. Abban a pillanatban, amikor a pisztoly kimozdult az arcom vonalából, bal kezemmel reflexszerűen elkaptam a pisztolyt tartó kéz csuklóját. Jobb térddel ágyékon rúgtam, s a jobb kezem úgy csapott le oldalt az állára, mint egy bunkó.

Még a. plafonba se tudott belelőni. Elterült a padlón, mint egy rongycsomó, nyöszörgött, eltátotta vastag száját, levegő után kapkodott. Átléptem rajta, becsuktam az ajtót, aztán lementem a lépcsőn, amilyen gyorsan és csöndesen csak tudtam.
Tegnap
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Üres volt az utca.

Megpróbáltam féken tartani remegő lábaimat, nehogy futásnak eredjenek, amint elindultam a Hetedik Avenue felé. Egy kirakati óra szerint kilenc perccel múlt éjfél. Elmentem a. következő sarokig, megállítottam egy taxit, és azt mondtam, vigyen a Központi Pályaudvarra.

Ügyes trükk volt – rám húzták a vizes lepedőt, keretbe raktak, mint egy fényképet. Nemcsak a gyilkosság aggasztott. A rendőrség. szemében a gyilkosságnál is nagyobb bűnt követtem el – leütöttem egy zsarut. Hülyére vernek az őrszobán, mielőtt még vád alá helyeznének a gyilkosságért. Pontosan ki volt ez csinálva, a legkisebb kibúvó sem maradt. Nem volt a leghalványabb alibim sem. A vér még nem aludt meg, ebből ítélve Thomast tíz-tizenöt perccel azelőtt ölhették meg, ahogy én odaértem. Minden ki volt számítva, a legkisebb részletekig. Kész vagyok. Meghaltam. Sőt, azzal, hogy leütöttem a zsarut, még rosszabb, mint ha halott lennék.

A legpokolibb az volt az egészben, hogy tudtam, ki a gyilkos, de ez mit sem segített rajtam. Természetesen csak Kay lehetett. Minden egybevág: színes detektívet választ, tudván, hogy szemet fogok szúrni; az a titkolódzós hadova, a „kézikasszából” való fizetés – még azt se tudom bizonyítani, hogy neki dolgoztam. De mi baja volt Kaynek Thomasszal? Vagy az egész tévés duma hazugság volt?

Amikor a Központi Pályaudvaron kifizettem a taxist, színészkedtem egy sort, azt mondtam, remélem, elkapom még a – New Haven-i vonatot. A rendőrség hamarosan leellenőrzi az összes taxisokat.

Keresztülvágtam az állomáson, aztán elindultam Lexingtonba, Kay lakására. Teljesen meg voltam zavarodva. Valahogy nem tudtam elképzelni, hogy Kay így ölje meg, hogy beverje a fejét egy csőfogóval. Hogy pisztolyt fog rá, azt igen, de hogy olyan közel menjen hozzá, hogy beverje a fejét, nem. Ez az egy nem stimmelt, de minden egyéb Kay-re mutatott. Nagy kockázatot vállaltam, amikor elmentem hozzá. Lehet, hogy besétálok, és a szoba teli van zsaruval: biztosan számít rá, hogy jövök, és csapdát állított. De nagyobb kutyaszorítóba aligha kerülhetek, mint amilyenben vagyok, és beszélnem kell vele, szemtől szembe. Ez volt az egyetlen reményem: aki „tökéletes” bűntényt követ el, néha túlságosan is tökéletesen tervez, aztán ráfázik.

Megálltam a sarkon, a ház körül nem láttam egy lelket sem. Gyorsan végigosontam a háztömb mellett, aztán meglapultam a kapualjban. Azt nem kockáztathattam meg, hogy becsöngessek. Öreg kapu volt, félkézzel megfogtam a kilincset, aztán a csípőmmel nagyot löktem rajta, közvetlenül a zár alatt. Tompa csattanással pattant fel, a zajt felerősítette a csönd. Vártam, de a földszinti lakásokban sehol nem nyílt ajtó. Beléptem. A zár nem szakadt ki túlságosan, sikerült becsuknom magam mögött a kaput. A törpe liften fölmentem Kay lakásához és becsöngettem.

Semmi válasz. Újra csöngettem, hosszan és hangosan. Papucsos lábak csoszogtak az ajtó felé, és Barbara kiszólt: – Ki az?
– Touie.
– - Kicsoda? Ó… késő van – mondta, és ajtót nyitott.

Benyomakodtam mellette, és becsuktam az ajtót. Vékony, vörös pizsama volt rajta, és fáradtnak látszott, talán kicsit részegnek. Bevezettem a nappaliba, és lenyomtam a legközelebbi székbe. – Üljön le egy pillanatra – mondtam neki, és végigfutottam a lakáson. Az ajtókat nyitva hagytam, hogy lássam, nem megy-e a telefonhoz.

Bobby egyedül volt.

Amikor visszamentem a nappaliba, éppen cigarettára próbált gyújtani, de éktelenül reszketett a keze. – Mi van, mi ez az egész?
– Hol van Kay? – kérdeztem, fölébe tornyosulva.
– Bárcsak tudnám. Azaz bárcsak ne tudnám.

Megragadtam vézna vállait, és jól megráztam. – Ne szellemeskedjen! Hol van?

Bobby összeszedte magát, és megpróbálta ellökni a kezemet. – Miféle jogon teszi rám a kezét? – kérdezte.
– Más körülmények között nevetnem kellett volna rajta. Megint megráztam. – A fene egye meg, józanodjon ki. Zűrben vagyok. Hol van Kay?
– Nemrég vettem be altatót, nem valami tiszta a fejem. Igazán nem tudom, hol van Kay. Mi a baj, Toussaint? Ó, micsoda gyönyörű név. Bárcsak nekem lenne ilyen nevem.
– Meggyilkoltak valakit, és a rendőrség engem keres. Eljut ez a tudatáig? Gyilkosság! Kay csőbe húzott, bűnbaknak kellettem neki.

Bobbynak mintha kitisztult volna a tekintete, majdnem normális lett. – Kay? Ó, nem. Kay tud hülye és aljas lenni, de soha nem gonosz. Tényleg gyilkosság történt?
– Igen, a fene egye meg, tényleg!
– Kit öltek meg? – Tágra nyílt a szeme, és megpróbált fölállni. – Csak nem Kayt? – sikoltott fel.

Visszalöktem a székbe. – Ne hisztizzen, és ébredjen föl. Azt a fickót ölték meg, akinek a figyelésére Kay szerződtetett. Mit tud maga erről a tévés históriáról?

– Mindent. Ne haragudjon, sajnálom, hogy az este majdnem elrontottam a dolgot: Kay úgy lehordott, mintha …
– Bobby, figyeljen rám, nincs időm csevegni. Semmire sincs időm. Hol van Kay?

Egy úgynevezett férfival.
– Kivel? A férjével?

Hosszan bámult rám, aztán hátravetette a fejét, és hisztérikus nevetésbe tört ki. Jól megráztam, mire azt mondta: – Steve-vel van, azzal a buzi íróval. A férje én vagyok – tette hozzá nyugodt és méltóságteljes hangon. Büszkeség volt a szemében; amikor rám nézett. Egész józanul folytatta. – Igen, a mi kapcsolatunkban én vagyok a férj. Szóval, mi ez a hülyeség, hogy Kay csőbe húzta magát?
– Telefonüzenetet hagyott az irodámban, hogy éjfélkor menjek Thomas szobájába. Ott találom Thomast meggyilkolva, s egy pillanat múlva beront egy zsaru, összeáll az egész: Kay azért engem szerződtetett, mert tudta, hogy egy néger szemet szúr. Ez volt az alapja az egész behúzásnak. De én megkeresem Kayt, és kiszedem belőle az igazságot, még akkor is, ha…
– Azt akarja mondani, hogy Kay ölte meg azt az embert? – vágott közbe Bobby, és elnyomta a cigarettáját az asztal üveglapján.
– Maga mondta, de mondhat, amit akar.
– Nevetséges. Nem is Kay választotta ki magát erre a munkára, hanem én.
– Maga? Ne akarja fedezni őt, Bobby. Nem akarok, goromba lenni, de most nincs időm köntörfalazni.
– Én nem köntörfalazok. Ez az igazság. Egy társaságban találkoztam a, maga Sid barátjával, és ő valahogy szóba hozta magát. Kay mesélt nekem erről a szenzációhajhászó propagandakampányról, meg hogy szerződtetni akar egy detektívet. Izgatottan készült rá… és... és én tudtam, hogy teli van nyugtalansággal. Előfordult ez már máskor is. Olyankor elmegy... egy… egy férfival. Persze egy-két éjszaka után mindig rohan vissza hozzám, de én állandó lidércnyomásban élek, hogy egyszer végleg elhagy. Meg tudja maga érteni, mennyire szeretem azt a lányt?

– Hagyjuk a szerelmi históriát. Miért engem szemelt ki?
– Nem, maga nem értheti meg, mit jelent nekem Kay. Én csak azért beszéltem neki magáról, mert pontosan tudtam, hogy tetszeni fog neki az ötlet, hogy… szóval, hogy maga néger. Nagyon örültem, amikor tegnap este megláttam magát, hogy milyen izmos, milyen… férfias. Tökéletesen megfelelt a célnak.
– Miféle célnak? Mi a fenéről beszél?-
– Drága Toussaint-em… milyen izgató név!… hát nem világos? Kay és maga közt mindenféle kapcsolat csak átmeneti lehet, állandó aligha… Maga néger…
– Hogy az a … Elég ebből a sóderből. Hol van Kay? ‘
– Akárhol van, a maga bűne. Gusztustalan volt, ahogyan az este fogdosta magát, de maga egyszerűen nem reagált rá. Most valami szállodában tölti az éjszakát Steve-vel, azzal az undorító féreggel. Ez az, ami aggaszt. Kaynek az izomemberek az esetei.
– Melyik szállodában?
– Igazán nem tudom.

Megint megráztam. – A fene essen magába, ez nem játék. Melyik szállodában?'

Az őrület az volt, hogy táncoltak a mellei, ahogy ráztam, mégis kemény, szinte férfias hangon vágott vissza. – Vegye le rólam azt a rohadt kezét! – Megmondtam, hogy nem tudom. Mit képzel, ha tudnám, itt ülnék? Odamennek és hazacipelném!

Körbejártam a nappaliban, törtem a fejem erősen. Ha igaz, amit Bobby mond, márpedig úgy éreztem, igaz, akkor teljesen fölborítja azt az elképzelésemet, hogy Kay húzott be a csőbe. De ha nem Kay volt, akkor ki és miért? Ki tudhatott arról, hogy figyelem Thomast? Állítólag hétpecsétes titok volt, csak Kay meg a főnöke tudott róla – és Barbara. – Hogy hívják Kay főnökét?
– Nem tudom. Valami Brooksnak vagy micsodának. Kay csak B. H.-nak emlegeti. – Megrázta a fejét. – Őt hagyja ki, lenn van St. Louisban, a Központi új adóját avatja föl. Kay említette, hogy onnan hívta, fel ma délután.
– Az előbb azt mondta, hogy reggel óta nem látta Kayt

– .Felhívott az iskolában, a löncsszünetben, hogy..: hogy megmondja, hogy elhagy. – Bobby elsírta magát.

Csak álltam ostobán, és hallgattam a sírását. Nem Hatott hamisnak. Amikor feljöttem ide, olyan egyszerűnek látszott minden: kutyaszorítóban voltam, és egyetlen kiutat láttam magam előtt -- meg kell találnom Kayt, és ki kell szednem belőle az igazságot, ha szükséges, ki kell vernem belőle. Most? Még nem húztam ki Kayt a listáról, addig nem, amíg meg nem tudom, hol volt, amikor Thomast megölték. De abban biztos voltam, hogy kezdettől fogva csőbe húzott, és ez sem volt igaz. És most?… Most rájöttem, hogy csakis úgy menthetem meg a nyakamat, ha megtalálom a gyilkost, mielőtt a rendőrség megtalál engem. Zavarban voltam: valahogy megkönnyebbültem, sőt fel is bátorodtam attól, hogy megtudtam, Kay nem ejtett át, de kissé meg is rémültem, hogy most már csak önmagamra számíthatok. Nem vagyok én igazi detektív, csak egy izmos kidobóember, egy tahó, aki másra se jó, csak olyan vénasszonyok ijesztgetésére, mint Mrs. James. És senki más, nem mentheti meg az életemet, csak én, a félkótya detektív.

Újra elkezdtem föl-alá járkálni a szobában, és próbáltam logikusan gondolkozni. Abból a kevésből, amit Tutt-Thomasról tudtam, keményen dolgozó fráternek látszott, aki leszámolt a múltjával. Ez nem zárta ki a lehetőséget, hogy itt is valami zűrbe keveredett, de ez nem volt valószínű… Priusza lévén óvatosnak kellett lennie. Ha valami sötét ügye lett volna itt, miért izzadt volna a szállítási vállalatnál, miért járt volna hegesztőtanfolyamra? A fenébe is, hiszen aligha volt hozzá szabad ideje, hogy bajba kerüljön. Kisstílű fickó volt, csak a szülővárosában huligánkodott…. Egyetlen értelmes magyarázat lehetséges: valami régi haverja verte fejbe bosszúból. De hogy kerülök én ebbe a képbe? És ha egy régi haverja volt, miért várt ennyi évig? Talán éppen most találta meg Thomast, vagy az is lehet, hogy csak pár napja eresztették ki a sittről, és eredt dühödten Thomas után. de honnan tudhatna az illető – akár férfi, akár nő – rólam meg Kayről? Persze Kay mesélte, hogy már meginterjúvoltak egy csomó embert Thomas szülővárosában… Ez a fráter biztos évek óta vadászott Thomasra, és ez a tévés história vezette nyomra. Hátha egyszerre követte Kayt és Thomast? Ebben van ráció. Kay mit sem sejtve elvezette Thomashoz és hozzám. Innen kezdve aztán már nem kellett zseninek lennie, hogy engem állítson be gyilkosnak.

Sokkal jobban éreztem magam. Mintha eljutottam volna valahova. De volt még egy szál, amelyet el kellett kötnöm. – Borzasztó látvány volt - mondtam – Thomas kopasz feje, kettéhasítva, meg az a feldúlt szoba!

Bobby egy szót sem szólt, a szemét törölgette a pizsamája ujjával. Oké, ügyetlen voltam, nem tudtam beugratni. Abbahagytam a ravaszkodást. – Mikor látta utoljára Thomast?

– Sohasem láttam. Én… – -Fölnézett rám. – Megbolondult maga, Touie? Először Kayt vádolja, most meg engem?
– Ide figyeljen, csak négyen tudták, hogy Thomas megfigyelésére szerződtettek: Kay, én, B, H. és maga.
– Ó, az isten szerelmére, hiszen én egész éjszaka itthon voltam. Magay is tudja… fölhívott egyszer, még korán este, aztán még egyszer egy órával ezelőtt. Azután vettem be az altatót, hogy másodszor is telefonált.

Nekem ez elég volt, ha nem is volt támadhatatlan alibi. Nem tudtam elképzelni, hogy Bobbynak lenne mersze gyilkolni. Legyintettem. – Minden lehetőséget figyelembe kell vennem. Bobby, Kay azt mondta, hogy a tévé-show-nak teljes dokumentációja van Thomasról; mesélt magának részleteket is belőle?
– Homályosan, -valami nemi erőszakról. Nem túlságosan 'érdekelnek az ilyen mocskos ügyek. Az íróasztalában van néhány dosszié. Kay gyakran dolgozik itthon is, délután meg este.

Követtem a hálószobába, az' ablak mellett álló, ovális ébenfa asztalhoz. Az asztal mellett kis iratszekrény .állt, a tetején írógép. Végigkutatta az iratszekrényt, aztán a markomba nyomott egy elég vastag dossziét. Csinos, gépelt címke volt ráragasztva: TUTT- THOMAS.

Jó dokumentáció volt: nevek, adatok, interjúk, még néhány fénykép is. Összegöngyöltem és begyömöszöltem a zsebembe.

Majdnem boldognak éreztem magam: ezzel igazán munkához láthatok. Le kell mennem Thomas ohiói szülővárosába, Bingstonba, de fene gyorsan. Egyébként sem rossz ötlet, veszélyes volna, ha itt lógnék New Yorkban.
– Mennem kell. Bobby, bízhatok magában? Nem fogja felhívni a rendőrséget, mihelyt kiteszem a lábomat?
– Persze hogy nem.
– Akármilyen melodramatikusan hangzik, az életem forog kockán. Időre van szükségem. Mit gondol, rá tudja venni Kayt meg a tévéstúdiót, hogy néhány napig ne szóljanak semmit Thomasról?
– Kaynek azt kell csinálnia, amit a Központi akar, de ha jól ismerem a tévét, meg hogy mennyire félnek a rossz reklámtól, nem fognak hűhót csapni, hacsak nem kényszerülnek rá. Borzasztóan sajnálom, Toussaint, hogy ilyesmibe keveredett. Igazán nem hiszem, hogy képes lenne megölni valakit.
– Kösz. – Elindultunk az ajtó felé.
– Van még valami, amiben segíthetnék?

Szerettem volna pénzt kérni tőle, de nem tudtam rászánni magamat. – Barbara, ha ebből az ügyből zűr lesz, úgy értem, ha elkapnak, a mesénk az legyen, hogy én fölugrottam. ide, kivertem a huppot, aztán elloptam ezt a dossziét, amíg maga a vécén volt. Egy valamit tehet: keresse meg Kayt, és mondja meg neki, hogy maradjon csöndben.
– Aztán még bedobtam egy kis álcázást. – Itt leszek valahol a városban, de bujkálnom kell, úgyhogy mondja meg Kaynek, ne próbáljon kapcsolatot keresni velem.

Az ajtóban megszorongatta a kezemet, és megint elsírta magát. – Sok szerencsét, Toussaint. Segítse magát az Isten.

Idegesen mentem le a liften. Jobbra-balra végignéztem az üres utcán, aztán hirtelen elnevettem magam. Merészen kisétáltam a Harmadik Avenue-ra, és megvártam egy buszt. A rendőrség egy négert fog keresni – csakhogy a fehérek szemében mind egyformák, vagyunk, s ez lesz az én mimikrim. Kivéve a termetemet, de az meg a szokásos „tagbaszakadt” néger típus, amelyre az újságok a világon mindent rá szoktak kenni. Nincs különösebb vész. Bár mostanáig a zsaru már biztosan leírta az öltözékemet.

Úton a külváros felé gondosan átolvastam a dosszié tartalmát, s ami fontosnak látszott, azt kijegyzeteltem. Úgy döntöttem, nem kockáztatom meg, hogy hazamenjek. Csak harmincnyolc dollár volt nálam, szükségem lett volna pénzre. Az kizártnak látszott, hogy Ollie-nál még ott heverjen az ai dohány, amit lakbérre hagytam neki. Leszálltam a Száznegyvenkilencedik utcánál, és elindultam a Drive felé.

Négyszer kellett csengetnem, míg Sybil az ajtóhoz jött egy szál hálóingben. – Elment az eszed, Touie? – förmedt rám. – Hiszen mindjárt… Hiszen hajnali három óra van! Mondtam, hogy korán kell kelnem...
– Csúnya zűrben vagyok, szivi. Nem mondhatom el, miről van szó... jobb, ha nem tudsz . róla. De Chicagóba kell, mennem most rögtön, és pénzre van szükségem.
– Zűrben? Azzal a Madison Avenue-i nővel?

– Ne kérdezősködj, szivi. És a nőnek nincs a dologhoz semmi köze. Sybil, rögtön el kell. érnem a chicagói gépet. Mennyit tudsz kölcsönadni?

Megrázta magát, próbált ébredezni... – Még megvan az a nyolcvanöt dollár, amit adtál...
– Több nincs?

Odacsoszogott a fiókosszekrényhez, és elővette a pénztárcáját. – Tudtam. Túl. szép volt, hogy én pénzt kapok tőled. Tessék, van még hét, nyolc... kilenc dollárom. Ez akkor összesen kilencvennégy dollár. Mikor kapom vissza?
– Hamarosan. No most, szivi, ha a rendőrség idejön, és…

Tágra nyílt a szeme, hirtelen teljesen felébredt. Közbevágott: – -Rendőrség? Tuie, – miféle bajba keveredtél?
– Ne kérdezősködj. És mindnyájunk érdekében ne beszélj erről semmit. De ha a zsaruk megkérdeznek, mondd meg nekik az igazat. Kölcsönkértem egy kis pénzt, és úton vagyok Chicagóba, onnan Kanadába. Most rohannom kell. Szia, bébi.
– De hát… - kilencvennégy dollárral tartozol nekem, Touie Moore!
– Emiatt ne aggódj. – Odaleheltem neki. egy puszit, és elmentem a leparkolt Jaguáromért. Keresztülhajtottam a George Washington-hídon, közben félig-meddig számítottam rá, hogy a rendőrség már lezárta az utat. Az első nyitva tartó benzinkútnál megtöltettem a tartályokat benzinnel, olajjal, vízzel, és felszereltem magam egy csomó autótérképpel. Tudtam, hogy a Jaguáromat könnyen kiszúrhatják, a kútkezelő biztosan emlékezni fog rá. De ez ellen nem tehettem semmit, hacsak nem lopok egy kocsit vagy rendszámtáblákat.

De nem tudtam, hogy kell kocsit lopni. Egy parkoló autóról egyszerű lenne leszedni a rendszámtáblákat – csakhogy azzal további bajokat hozhatok a fejemre. Ha leállítanak, mert behajtok a pirosba vagy valami, és meg kell mutatnom a jogsimat, lebuktam. A legjobb; ha kitartok a Jaguár mellett. Ha egy csöpp mázlim van, a rendőrség legalább egy napig nem fogja tudni megállapítani Thomas személyazonosságát, és néhány napig engem se talál meg. Persze utána aztán kampec, ha legalább egy biztos nyommal nem tudok előhozakodni. A fene essen bele, a pénzem legfeljebb egy hétre elég.

Hajnali négy óra húszkor nekivágtam New Jerseynek, Pennsylvania és Ohio felé. Óvatosan vezettem, nem mentem túl gyorsan. Csönd volt és sötét, a Jaguár falta az utat, s közben azon tűnődtem, vajon meddig ülhetek még benne – vagy akármilyen kocsiban. Szólt a rádió, de a gyilkosságot nem mondták be a hírekben. Többnyire azért bizakodó hangulatban voltam, csak néha-néha szúrt belém a kétely, hogy vajon detektív vagyok-e még, vagy már egyszerűen csak szökevény.

Délelőtt még egyszer megálltam tankolni, aztán befordultam egy elhagyatott mellékútra, és járkáltam egy kicsit, hogy kilazítsam meggémberedett lábaimat. Hideg, de napos idő volt, jólesett járkálni a füvön meg a salakon, teleszívni a tüdőmet a friss levegővel.

Délig tovább hajtottam, akkor megálltam egy kis út menti( vendéglőnél. Több teherautó állt már előtte, ennek alapján úgy gondoltam, jó lehet a kosztja. A pult mögött holdvilágképű, zilált, ősz hajú asszony szolgálta ki a sofőröket. Antiikor felültem a bárszékre, a spiné sivítozni kezdett. – Nem, maga nem! Nem szolgálok ki színeseket. Nem látja a táblát? – Kövér mutatóujjával rámutatott a légyszaros feliratra:
FENNTARTJUK A JOGOT

A KISZOLGÁLÁS MEGTAGADÁSÁRA.
Pennsylvaniában voltunk, meg is mondtam neki: – Az a felírás csak egy darab papír. Ebben az államban polgárjogi törvény van. – Nem voltam benne biztos, hogy csakugyan van-e. Különben is túl fáradt és hajszolt voltam, nem tudtam világosan gondolkodni.
– Én felsőbb törvényhez tartom magam… Istenéhez. Ha Isten azt akarta volna, hogy maga fehér legyen, akkor mindnyájunkat egyformának teremt. Kifele!

Az egyik sofőr vihogni kezdett. Annyira szerettem volna szájon vágni, hogy majd szétrobbantam. De most aztán igazán nem engedhettem meg magamnak, hogy verekedjek. Fölálltam, és odaszóltam a vén satrafának: – Maga aztán jól átejtett engem. Én azt hittem, ez egy „színes” hely. Ahogy elnézem magát, az arcát meg azt a gubancos haját, lefogadom, hogy magában is van annyi „színes” vér, mint bennem. Azért is ültem le, mert megláttam magát.

Kimentem. Hallottam, hogy sivítozik odabenn, és szégyelltem magam gyerekes ostobaságomért. De hát valahogy csak vissza kellett vágnom. Egy biztos: ahogy a nóta mondja, ha az ember otthagyja Manhattant, nem jut sehová.

Miközben az út felé fordítottam a Jaguárt, kijött az egyik sofőr –; nem az, aki vihogott –, és megszólított: – Várj egy kicsit, Mac. – Odajött a Jaguárhoz. Villámgyorsan kiugrottam, tudtam, hogy nem bírom tovább türtőztetni magamat. Apró, de keménykötésű hapsi volt, sápadt arca csupa szeplő. Termoszt hozott a( hóna alatt, és felém nyújtotta.
– Az öreglánynak hiányzik egy kereke. Ha akar egy kis forró kávét, teli a termoszom, örülök, ha elfogadja.
– Nagyon köszönöm. De valahol majd csak kapok egy rendes ebédet. De azért nagyon köszönöm.
– Ahogy akarja. Maga biztos zenész, ugye?
– Aha. Most megyek egy új helyre. – Visszaültem a kormány mögé, búcsút intettem neki, és elhajtottam.

A legközelebbi városban megálltam egy bolt előtt, vettem egy cipót, sajtot meg egy üveg tejet – és attól kezdve a kocsiban ettem. A fehérek dilisek, de én még dilisebb lennék, ha emiatt elkezdenék verekedni – most.
Most
6.
Kiértünk a városból, sáros földutakon hajtottam, de óvatosan. Az alacsony építésű Jaguárt nem. ilyen utakra tervezték. Én nagyjából elmondtam a mondókámat, vártam, hogy a lány is mondjon valamit. Idegesített ta hallgatása. Amikor ráfordultunk egy kövezett útra, Frances megkérdezte: – Átvehetném a kormányt? Még sose vezettem külföldi kocsit.

Megálltam, helyet cseréltünk. Nyugodtan, ügyesen vezetett, – Miben segíthetnék neked, Touie? – kérdezte néhány pillanat múlva.
– Először is meg kell értened, mibe mászol bele. Engem köröznek, tehát ha segítesz nekem, bűnpártolást vagy mi a fenét követsz el, nem tudom, hogy nevezik ezt pontosan jogilag.
– Emiatt ne aggódj. Én. csak annyit tudok, hogy zenész vagy, és én megmutatom neked a várost.
– Nem lesz ilyen egyszerű, ha egyszer elkezdenek vallatni.

– Úgy beszélsz, Touie, mintha arra számítanál, hogy el fognak kapni.

Rátettem a tenyeremet a térdemre. – Gondolkodtam útközben, amikor idejöttem. Nincs értelme áltatnom magamat. A New York-i rendőrség kitűnő, nagyszerűen dolgozik. Ki tudja, talán már meg is állapították a személyazonosságomat, és postára adták a körözőplakátokat. Szeretném, ha segítenél, szivi, nagy szükségem van rá, de ugyanakkor nem akarom, hogy nyakig belemásszál.
– Segíteni akarok neked. Ami meg a többit illeti… addig nem mehetsz át a hídon, amíg oda nem érsz. – Ráfordult egy hepehupás földútra.
– Lassan menj, egy kő feltépheti a kardánt...

Hajtott még pár száz lépést, aztán megállt. – Mivel kezdjük?

– Válaszolj néhány kérdésre. May Russel elhagyta az utóbbi időben a várost?
– Nem hallottam róla.

– És hallanál?
– Igen is, nem, is. Tény, hogy hetek óta nem láttam Mayt, de egy ilyen kisvárosban szenzáció, ha elutazik valaki. Hallottam volna róla, ha elhagyja a várost.

Ez nem jelentett semmit. Repülőgéppel egyetlen délután megjárhatta New Yorkot.
– És az… izé… az ügyfelei? Elutazott mostanában valamelyikük Bingstonból?

Frances vigyorgott. Tulajdonképpen kicsi szája volt, s mintha lebiggyedtek volna vastag ajkai. – Ha hisz az ember a pletykáknak, a városban minden fehér ember May „ügyfele”. Hónapok-óta nem hallottam, hogy bárki elutazott volna Bingstonból. Holnap majd elviszlek valakihez, aki mindent el tud, neked mondani Mayről, amit csak akarsz. És sok mindent Malacka Thomasról is. Mit csinálhatunk még?

Előszedtem a tévés adatokat, és odatartottam őket a műszerfal világosságához. – Amikor Thomas még iskolásgyerek volt, kővel fejbe vágott egy Jim Harris nevű srácot. A srác agyrázkódást kapott. Hol van most ez a Harris?
– - Dél-Amerikában. Évekkel ezelőtt itthagyta Bingstont, főiskolára ment, és olajmérnök lett. Tudom, hogy még mindig Dél-Amerikában van. Papa bélyeggyűjtő, és leszedi a bélyegeket Harris itt élő rokonainak küldött leveleiről.

– No akkor: negyvennyolcban Thomas lenyomott pár hónapot lopásért, egy bizonyos Jack Fultonnal. Negyvenötben egy darabig együtt volt javítóintézetben ugyanezzel a Fultonnal. Ismered Fultont?

Frances bólintott. – Elesett Koreában. Ott a neve az iskolai zászló mellett, a bronz emléktáblán. Mi van még?

Áthúztam Fulton nevét Az volt a baj, hogy nemigen volt több. – Itt nincs szó róla, de gondolom, Thomas a sorozás elől is meglógott. Vagy besorozták?
– Nem tudom. Mi van még?

Ez úgy hangzott, mintha kvízt játszanánk. Visszadugtam a tévés anyagot a zsebembe.
– Körülbelül ez minden. Biztos vagy benne, hogy senki... úgy értem, senki olyan, aki ismerte Thomast… nem hagyta el az utóbbi egy-két hónapban a várost?
– Az emberek nem járnak el. Bingstonból, és ide sem jön senki. Papa tudna róla, ha valaki elutazott volna mostanában, vagy… Ó, megfeledkeztem a McCall nővérekről. Két vénlány volt, mind a kettő tanítónő. Két hónappal ezelőtt eladták a házukat, és Kaliforniába költöztek, de ők aligha érdekelhetnek téged. Bár Malacka úgy tízéves korában állítólag belecsípett Rose McCall fenekébe.
– Sokoldalú csirkefogó lehetett. Ide figyelj, nem emlékszel valakire, akivel Thomas együtt járt volna, vagy valakire, aki gyűlölte?
– Gyűlölte? Rengetegen utálták. Én is, aljas féreg volt, de azt hiszem, a legtöbbén nem törődtek vele annyira, hogy gyűlöljék. De az a fej, akihez holnap megyünk, erről többet tud majd mondani. Mi van még?

Kábé ez minden, amíg el nem megyünk ahhoz a fejhez. Ne vágj olyan csalódott képet… én is szeretném, ha több támpontom lenne.
– Látod, agyamra ment a tévé. Azt hittem, ujjlenyomatokat fogunk keresni, meg… meg ilyesmik. – Elindította a Jaguárt. Lépésben hajtott, mert befordultunk egy még rosszabb útra, és egyszer csak egy ház meg egy istálló körvonalait pillantottam meg a holdfényben. Frances kikapcsolta a gyújtást.
– Touie, én nem akarok beleszólni a dolgodba, de azt hiszem, meg kéne szabadulnod a kocsidtól. Még nem sokan látták, de biztos, hogy szenzációt fog kelteni. Bingstonban. Ez itt az én Jim bácsikám farmja. Mi volna, ha azt mondanánk, hogy én megmutattam neked a környéket, és lerobbant a kocsid?
– Príma. De hogy jutunk vissza T3ings- tonba ?
– Kölcsönkérem a bácsi' valamelyik öreg tragacsát. A Jaguárod itt biztonságban lesz.

És ne felejtsd el, hogy Mr. Jones vagy.
– Nem fogom elfelejteni, detektív kisasszony. – Elővettem a kesztyűtartóból egy kis franciakulcsot, benyúltam hátul a műszerfal alá, és szétszedtem a gyújtás vezetékét, óvatosan, hogy el ne vesszen valami csavar vagy anya.

Odaballagtunk a sötét, rozzant, emeletes házhoz. Csaholó kutyák jöttek felénk. – Maradj nyugodtan állva – mondta Frances –, nem bántanak. -- Gügyögni kezdett a kutyáknak, mire azok lelkesen megcsóválták a farkukat, engem meg alaposan megszagolgattak.

Az egyik emeleti ablakban világosság jelent meg, libegő lámpafény. Aztán kinyílt az ablak, és előbb egy puskacső tűnt fel, utána meg egy idősebb barna férfi nagy feje. – Ki az odaki? – kérdezte.
– Én vagyok, Jim bácsi. Frances.
– Atyaisten, valami baj van odahaza? Mingyá légyüvök.

Becsukta az ablakot, hallottam, amint elkiáltotta magát, hogy „Frances van odaki!”, aztán -a ház megtelt hangokkal és pislákoló fényekkel.
– Ide még nem ért el a villamosság korszaka? – .kérdeztem, mintha közöm lett volna hozzá.
– Ezen folyik a házban a nagy csata. Az öreg Jim zsugori, ül a pénzén. Szerinte ami neki jó volt, az jó lesz a családinak is, meg a többi.

Velünk szemben lámpa gyűlt a szobában, nyílt-az- ajtó, és egy egész csapat indult felénk. – Elöl egy alacsony, köpcös öregember, orrán vastag szemüveg, kopasz. koponyája körül göndör, ősz fürtök. Éppen csak cájgnadrágot rántott, a. régimódi, vastag jégeralsó fölé. Mellette kövérkés, barna holdvilágképű asszony, kopott pongyolában. Mögöttük vállas fiatalember, – atlétatrikóban, kezeslábasban meg egy bronzszínű, csinos lány, fényes kék. pizsamában, kék papucsban -- a többiek mezítláb voltak. Meglepettén bámultak rám,- miközben az asszony Francest kérdezgette, – Mi a baj, jányom? Ki hótt meg? – Aranyfog ékeskedett elöl a szájában:
– Nincs semmi baj, Roge néni – mondta Frances,: miközben bementünk – Ez az úr Mr. Jones, muzsikus, útban van Chicagóba. Nálunk szállt meg. Megmutattam neki a környéket, és közben elromlott a kocsija.

– Ilyen késő éccaka kocsikáztatok? – kérdezte az öreglány.
– Na- és? Nem tiltja a törvény. Akkor kocsikázik, amikor akar – mondta Jim bácsi. A hangja mély volt, a kézfogása kemény. Sorban bemutatott mindenkinek. A fiatalember a fia volt, Harry, a kék pizsamás lány meg Harry felesége.

Az öreg hölgy azt mondta, csinál egy kis kávét, Frances pedig megkérdezte, megengedik-e, hogy betegyem a kocsimat a színbe, amíg alkatrészt kapok hozzá, és kölcsönkérhetné-e valamelyik öreg csataszekeret.

Jim bácsi azt mondta, hogy persze. Harry cipőbe bújt, magára kapott egy kopott katonazubbonyt, a vállán, légelhárítós jelzéssel, aztán kijött velünk, hogy betoljuk a Jaguárt a színbe. - Hű, az anyját! – tört ki belőle, amikor meglátta a kocsit. Aztán kiabálni kezdett – Ruth, mama, papa, gyertek, nézzétek meg ezt a jószágot!

Én csak mosolyogtam a sötétben. Olyan volt az egész, mint egy megelevenedett karikatúra az isten háta, mögötti hegylakókról. Kicsődült az egész család – most már cipőben. –, és megbámulták a Jaguárt a holdfényben. Meg kellett tartanom a szokásos kiselőadást, hogy mibe kerül újonnan egy Jaguár, mennyit fogyaszt, mekkora a legnagyobb sebessége. Aztán izzadva és nyögve feltoltuk Harryval a kocsit a göröngyös kocsifelhajtón, Frances mellette ment és kormányzott. Kemény munka volt, mert a szín egy domb tetején állt. Végül aztán Jim bácsi kinyitotta a kapuját, mi meg begurítottuk a Jaguárt. Egy majdnem vadonatúj Dodge állt odabenn, a szín mögötti udvaron pedig öt-hat ócska kocsit láttam, úgy álltak ott, mint megannyi hajóroncs. Mind a ketten megizzadtunk és lihegtünk. Megtörölgettem az arcomat, és pipára gyújtottam. Harry még mindig a Jaguárt bámulta. – Kösz a segítséget- mondtam. Hol szolgált a hadseregben?
– Jó dolgom volt, végig itt voltam az Államokban: Főleg Kaliforniában állomásoztam. Ott ismerkedtem meg Ruthtal, onnan hoztam el ide a farmra. Nem nagyon rajongott érte eleinte.

„Jó dolga volt.” Kíváncsi lettem volna, hogy vélekedne erről a bingstoni farmról, ha szerencséje van, és átküldik Európába. Amikor a ház felé indultunk, megkérdeztem tőle: – Ismerte azt a Robert Thomast, akiről az újságban olvastam?
– Én elég jól megvoltam Malackával. Mit művelt már megint?
– Azt írja az újság, hogy meggyilkolták New Yorkban.
– Az öreg Malacka megölette magát? Napok óta nem voltunk a városban, nem láttunk újságot, a rádióban meg nem hallottam róla. Rendszerint nemigen érdemes az újságot olvasni, de ez …

– Azt hittem, tudja. Azt mondja, jól meg volt vele?
– Amikor még srácok voltunk. Azt hiszem, nem láttam Malackát vagy… jó tíz éve. Egyszer laposra vertem, aztán nem volt többet bajom vele.
– Az újság azt írja, hogy züllött alak volt – mondtam. Megálltam, megpiszkáltam a pipámat, újra meggyújtottam – húztam az időt, mielőtt beérünk a házba.
– Nem volt ő igazán rosszféle. Csak egy fehér srác volt Malacka, nem volt az égvilágon semmije, szeretett hát basáskodni a színes srácokkal. Sokszor láttam az erdőben, mindig kinn lófrált, meg tojásokat lopott. Hogy megegye, tudja. Amikor először vettem észre, hogy lopja az őszibarackunkat, elkezdett piszkolódni. Koromhoz képest mindig nagy növésű voltam, jól megpofoztam, erre aztán elkezdett bőgni. Sose felejtem el, hogy bőgött. Megmondtam neki, hogy nem bánom, ha csór egy kis gyümölcsöt, de nem tűröm, hogy gyalázkodjon velem. Attól kezdve eljött néha ide, én meg kicsempésztem neki egy kis meleg kaját. Mindig volt cigije. Ültünk a réten, füstöltünk, és nyomtuk a sódert. Persze, mikor idősebb lett, már nem sokat láttam. Azt mondja, meghalt? Jesszus!
– Gondolja, hogy Bingstonból nyírta ki valaki?
– Á. Ki emlékszik már rá, vagy..:

Halvány fénysugár világított ránk, ahogy kinyílt a hátsó ajtó. Rose néni kiabált ki rajta: – Harry, mér ácsorogsz odaki a hidegbe? Éccaka van. Kitálaltam az ételt is.

Bementünk a hatalmas konyhába. A mosogató mellett öreg szivattyús kút, közepén régimódi, kerek konyhaasztal, a fal mellett a legnagyobb széntüzelésű sparhelt, amit életemben láttam. Kávé forrt, tojás sült, Ruth meg éppen egy tepsi forró kukoricakenyeret vágott fel. Úgy éreztem, hogy a család évek óta most először maradt fönn éjfél után, és ezt meg akarják ünnepelni.
– Mr. Jones azt mondja, olvasta, hogy Malacka Thomas meghalt – mondta Harry.

– Benne van az újságban.

Frances unott pillantást vetett rám. -- Assziszem, az emberek akkor meg lesznek elégedve – mondta Jim bácsi. – Mindig aszonták, hogy nem jól fogja végezni. Elütötte egy autó?
– Meggyilkolták, papa. Odafönn Chicagóban.
– Az újság szerint New Yorkban – mondtam.

Ruth a terítéssel buzgólkodott. – Ha volna villanyunk – mondta –, akkor lehetne tévénk, meg minden. Tudnánk, mi történik a világban.
– Jim most mondta, hogy nyár végin, maj meggondolja. Üjjünk le, oszt ne vitatkozzunk – zárta le az öreg hölgy a témát.

Félelmetes mennyiségű ételt tüntettünk el, közben, folyton kérdezgettek, New Orleans-ról, Chicagóról, meg hogy Angliából kell-e alkatrészt hozatnom a Jaguárhoz; az öreg megtapogatta az öltönyömet, és szerette volna megkérdezni, mennyibe került, de nem kérdezte. A sok locsogástól meg a fejünk felett lógó petróleumlámpa libegő világától minden valahogy valószínűtlen lett. Főleg, ahogy az öregasszony méregetett – leplezetlen helytelenítéssel –, mintha Frances udvarlója lennék.

Körülbelül egy óra múlva elindultunk. Frances vezette az ócska Chevvyt, amelynek rongyokban lógott a kárpitozása, és bűzlött a csirkeszagtól. Azt mondtam, egy-két nap múlva eljövök a Jaguárért, utána úgy ráztunk kezet, mintha valami csodálatos estét töltöttünk volna együtt.
– Holnap ebédidőben hazamegyek érted – mondta Frances. – Elviszlek Timhez, ő majd mindent elmond neked May Russelről meg, Malacka Thomasról, amit csak akarsz. Ö ugyanis May bátyja.
– De hiszen akkor fehér ember.
– Hát persze.

– Azt hittem, valamelyik barátodhoz megyünk.
– Tim a barátom.

Megráztam a fejemet. – Ahogy az úton idefelé beszéltél, azt hittem, úgy kerülöd a meszesképűeket, mint a pestist.
– Marhaság. Vannak rendes fehérek is. A baj az, hogy a rosszak olyan rosszak.
– Meg kell majd magyaráznom, miért kérdezősködöm. Mi volna, ha megjátszanám, hogy újságíró vagyok, és a Thomas-gyilkosságról csinálok riportot? Nem jó, ez még túl korai lenne. Azt hiszem, meg kell maradnom a zenész-sztori mellett… én írom a kísérőzenét, és át kell éreznem az, itteni légkört a tévéhow-hoz, azért…
– Ne izgasd magad, semmit sem kell mondanod neki. Mondtam, hogy Tim oké.

Éles volt a hangja. Nem tudtam, mit jelent ■az „oké”, és nem is kérdeztem. Amikor odaértünk Davis ék házához, láttuk, hogy a földszinten, ég a villany, – Ha hiszed, ha nem – mondta Frances elkeseredett hangon –, mama virraszt és vár rám.
– Hát akkor pördülj egyet, és mutasd meg neki, hogy egy szál széna sincs a hátadon.

Dühösen felszisszent, villámló szemmel nézett rám. De lehet, hogy csak meghökkent.
– Nem akartam szemtelenkedni – mondtam. – Csak vicceltem, de nem nagyon sikerült.

Fölnevetett, komoly arca felélénkült. – Szerintem remek poén. Ne felejtsd el a holnapit, de aludj sokáig. Csak délben jövök érted.
– Klassz. Mit is mondtál, mennyire van ide Kentucky?
– Attól függ- A főúton körülbelül húsz mérföldre. Miért?
– Oké, ha kölcsönveszem a kocsit?
– Persze. Mit akarsz Kentuckyban?
– Fölhívom egy barátomat New Yorkban, hogy mi az ábra. Ha esetleg lenyomozzák a hívást, nem szeretném, hogy Bingstonra gondoljanak. – Ostobán hangzott, amit mondtam – a rendőröknek csak rá kell nézni a térképre, és máris látják, mennyire van Kentuckytól Bingston.

Bementünk. Mrs. Davis egy nagy bőrfotelben szundikált, nem hallott meg minket. Nagyon hasonlított az öregasszonyra ott a farmon – ha ő is aranyfoggal parádézik, akár az ikertestvérének is lehetett volna nézni. Jó éjszakát intettem Francesnek, és fölmentem az emeletre. Közben hallottam, hogy keltegeti a mamáját. – Gyere már, feküdj le aludni. Itthon vagyok... épségben és egészségben. Megálltunk Jim bácsiéknál, ettünk egy falatot. Mr. Jonesnak lerobbant a kocsija.
– Mindig mondom, hogy ami flancos, sose jó – motyogta az öreglány.

Levetkőztem és elnyúltam az ágyon. Teljesen éber voltam. Pipára gyújtottam, és elgondolkoztam, milyen fura egy hely ez a Bingston – Dél és mégsem egészen Dél. Az a zsaru képes lett volna betörni a fejemet egy vacak csésze kávé miatt, de amikor a Jaguárról érdeklődött, nem is lehetett volna barátságosabb. És egy ilyen csaj, mint Frances, a maga módján keserű és kemény, mégis töri magát, hogy segítsen nekem. Miért? Mi készteti rá? És az a farm – egy külön világ. Egy olyan fiatal nő, mint Harry felesége, hogy tudja magát rászánni, hogy kinn éljen a prérin, villany nélkül, és valószínűleg vízvezeték nélkül is? Vagy Harry. Hogy volt képes visszatérni a semmibe, miután a katonaságnál látta Kaliforniát, meg a nagyvárosokat?,Ha látta volna Párizst, Londont, Rómát, vajon akkor is visszatér?. Sybil még a gondolatára is felháborodna, hogy ott éljen. Valószínűleg én is. Pedig bizonyos értelemben sokkal tisztább világ, mint a Harlem vagy akármelyik nagyváros. Itt nincsenek Mrs. Jamesek, akiket átejtenek és becsapnak, nincsenek tévé-programok, hogy tőkét kovácsoljanak valami szerencsétlenből, aki kábítószert árult. Kay és Bobby egy másik bolygóról való lényeknek tűnnének ott kinn, azon a tanyán.

Jim bácsi bizonyos értelemben okos ember – nincs se újságja, se tévéje, valószínű, hogy többnyire a telepes rádiója se működik. Viszont fehér arcot is alig lát. Talán ez meg is éri a petróleumlámpát meg a csirkeszagot. Jim bácsiék egy néger, házaspárra emlékeztetnek, akikkel találkoztam egyszer – középkorú tanítók voltak mind a ketten, s egy régi lakásban laktak Bronxban, tán még most is ott laknak. Minden nyáron átmentek Párizsba, télen pedig, attól a pillanattól fogva, hogy beléptek a lakásukba, csak franciául beszéltek, francia ételeket ettek, párizsi lapokat olvastak... Mihelyt átlépték a küszöböt, nem bronxi négerek voltak többé, hanem odaát éltek Párizsban. Jim báci, anélkül hogy tudná, ugyanezt csinálja a farmján, megte…

Ekkor rám szakadt az egész – mint amikor az ember elhibáz egy kemény bodicseket, rázúdul a föld, és kinyomja belőle a szuszt. Itt fekszem, és a farmról meg Bingstonról gondolkozom, mintha holmi bámészkodó turista lennék… mintha nem köröznének gyilkosságért!
Olyan erősen belém markolt a félelem, hogy rám jött a csikarás, gatyában kellett kiszaladnom a klotyóra. Mit csinálok én tulajdonképpen itt Bingstonban, detektívesdit játszom, vagy bolond módjára az életemet kockáztatom? Csakugyan ebben az álmos kisvárosban van a gyilkosság megfejtése? Van egyáltalán megfejtése? A francba, csak azt a zsarut ne ütöttem volna le! Tegyük fel, hogy bevisz, elmondom a történetemet – végül is mi okom lett volna rá, hogy megöljem a hapsit? A rendőrség a laboratóriumaival meg a szakértőivel úgyis megtalálta volna az igazi gyilkost. Legalább profik dolgoznának az ügyön.

De csakugyan dolgoznának-e rajta? Fenét, azt mondták volna, hogy pipás voltam Thomasra a kávéházbeli incidens miatt, utánamentem és megöltem. Minden tüstént világos – a fehérek számára –, ha egy színesről van szó. Az esküdtszék se hinne nekem … Ott eszi a fene, semmi értelme ennek a fejtörésnek. „Ha a Mari néninek kereke lett volna…” Kupán vágtam egy fehér zsarut, itt vagyok ebben a fura fajvédő kisvárosban, néhány dollárral a zsebemben, és azzal fecsérelem a drága időt, hogy egy tetves farmról filozofálok. Még semmit sem tettem a magam ügyében. A baj az, hogy nem is tudom, hogyan tehetnék valamit, ami jó nekem. Mazsola vagyok, aki beállt játszani a profi ligába.

Visszamentem a szobámba és eloltottam a lámpát. Nagy meglepetésemre elszundítottam, és aludtam, mint a bunda. Arra kaptam észbe, hogy az arcomba süt a nap. Kilenc óra volt. Úgy éreztem, teli vagyok energiával, megmosakodtam, tűnődtem egy darabig, hogy megborotválkozzak-e a postás régimódi késével, amelyik ott lógott a gyógyszeres szekrényke mellett, aztán felöltöztem, és lementem a földszintre.

Mrs. Davis ócska kartonruhában, ősz fején valami eszelős csipkefőkötővel, port torölgetett. Azt mondta, hogy Frances és Mr. Davis már órákkal azelőtt elmentek. – Mi itt nem alusszuk át az életünket. – Megmondhattam volna neki, fogalma sincs, hogy ő mennyit alszik át az életéből, de ehelyett inkább bevágtam a hatalmas falusi reggelit – vagy egymillió kalóriányi kolbászt, tojást, szirupban úszó süteményt, meg ,vajat. Az öreglány udvariasan faggatott a családomról, a törött orromról, meg. hogy meddig akarok maradni, és voltam-e már nős. Megivott velem egy kávét, és közben elmesélte, mennyi baja van Francesszel. – Olyan fura dolgai vannak ennek a lánynak- Nem akar például semmit se csinálni a hajával, se púdert használni.

Örült, hogy van valaki, akinek beszélhet. Mesélt az első gyerekéről, aki azért halt meg, mert ő túl későn hagyta abba a munkát, meg a fiáról, hogy mennyire reméli, hogy ha leszolgálja a katonaidejét, orvostanhallgató lesz.

Amikor tíz órakor végre fölkeltem az asztaltól, még közölte: – Előre kérném a pénzt a kosztért meg a szobáért. Egy dollárral tartozom magának, tehát mára három dollárt kapok.

Odaadtam neki a három dolcsit, azt mondtam, körülnézek a környéken, és délre visszajövök.
– Várom a lönccsel. De legyen óvatos, Mr. Jones. Ne feledkezzen meg az itteni szokásokról. Tudja...

Mondtam, hogy tudom. A kőkori Chevvy zörgött, mint egy babacsörgő, és még mindig bűzlött, de a motor hangja oké volt. Megálltam a „belvárosban”, vettem egy újságot, egy váltás fehérneműt, borotvát meg fogkefét, aztán elindultam a jó öreg Kentucky felé. Az újságban nem volt semmi új, csak felöntötték a tegnapi híreket. Ez persze nem jelent semmit, a rendőrség csak azt teszi közhírré, ami neki megfelel.

Derült nap volt, majdnem meleg, jókedvű voltam, mint egy idióta. Levetettem a felöltőmet, kézzel leporoltam, aztán megpróbáltam a mocskos ülést is leporolni az újsággal. Nyomtam a gázt a Chevvybe. Vagy fél óráig robogtam, néha elég szép vidéken. Áthajtottam néhány út menti légypiszkon, egy szál boltos falvakon, s törtem a fejem, hol is lehetek. Amikor végre megláttam egy benzinkutat, behajtottam, és megkérdeztem egy fiatal fehér hapsit: – Meg tudná mondani, hogy jutok Kentuckyba?

Rám meredt, lehet, hogy a vadonatúj olasz nyakkendőmet bámulta. – Te biztos új fiú vagy errefelé -- mondta.
– Igen … uram. – Az utolsó szón kis híján megfulladtam. A hadseregben is ilyen borzasztó lehetett a hapsiknak engem „urazni”?

– Már Kentuckyban vagy. Hová igyekszel?
– Hát… Louisville-be.
– Akkor okosabb, ha föltankolsz, fiú, hosszú út áll még előtted – mondta, és kezdett útbaigazításokkal tömni. Betöltött öt gallont, és közölte, hogy egy dollár hatvanöt cent.

Miközben kivettem a tárcámat, visszanéztem a benzinkút számlálójára. Ettől elvörösödött a fickó hosszú lópofája:- Mi baj, fiú, nem hiszel nekem?

Majd szétment a tárcám, úgy szorítottam a markomban. Aztán keservesen elvigyorodtam, s miközben kinyújtottam neki az ablakon egy ötdollárost, azt mondtam: – Csak azt néztem, nincs-e itt valahol egy nyilvános telefon, főnök. – Az iroda mellett állt egy telefonfülke, vak lettem volna, ha nem látom.
– Ja úgy – mondta megkönnyebbülten. Miközben leszámolta a visszajáró aprót, további magyarázattal szolgált. – Maradj egy darabig ezen az úton, aztán jobbról látsz majd egy földutat, úgy egy jó mérföldnyire. Fordulj rá, menj pár száz métert, ott van egy színes üzlet.

– Köszönöm, uram – mondtam, és elhajtottam.

A „színes” üzlet egy nagy bódé volt, piszkosak voltak a kirakatai, és úgy nézett ki, mintha egy enyhe szél is összedöntené. Odabenn, a széles pult mögött konzervek sorakoztak, elöl egy wurlitzer, egy fali telefon, két házilag összebarmolt asztal, a hátsó fal mellett egy jéggel teli. mosóteknőben sörös- és szódásüvegek úszkáltak.

Egy karcsú, markáns arcú, világosbarna bőrű, kopott overallos fickó támaszkodott a pultnak, s egy üres colásüveggel játszadozott.

A pult mögött álló hapsi lehetett vagy két méter magas, és jó két mázsás. Hájtömeg volt, de jól volt rajta elosztva a háj: olyan fürgén mozgott, mint valami kipárnázott rögbijátékos. Piszkos sárgásbarna képe akkora volt, mint egy úritök, egyik arcán- forradás, alighanem késszúrás nyoma. Zsíros haja rátapadt hatalmas koponyájára a jambósapka alatt, gyapjúinge és farmernadrágja pedig alighanem vasból készülhetett, hogy kibírta ennek a hájtömegnek a feszítését.

Amikor beléptem, a vézna csak a szeme sarkából pislantott rám, miközben, a hájas megkérdezte: – Maga új fiú errefelé, ugyi?

– Aha, új vagyok, és ma délelőttre már elegem volt a fiúzásból. Váltson fel nekem egy dollárt, telefonálni akarok.

Végig jártatta rajtam a szemét, és nem moccant. – Nem szeretem -: mondta egy pillanat múlva-, ha egy fekete fiú csak úgy berobog a boltomba, hogy csináljak ezt, meg csináljak azt. Mit akar, megjáccani a rúgós csődört?

Egy pillanatig-szerettem volna átnyúlni a pulton és darabokra szedni a kövér stricit, de aztán lazítottam. Persze, gondoltam, most nagy a szám, mert ez a hájas színes. Bezzeg az előbb úgy beszéltem, mint Charlie McCarthy, uraztam azt, a fehér senkit ott a benzinkútnál. Túl könnyű, túl meszesképű tempó lenne most ezen; a. sárgabőrű hájfején állni bosszút. Letettem a pultra egy dollárt.
– Nézze – mondtam –, én nem ismerem magát, maga nem ismer engem … hát ne szerezzen nekem nehéz perceket semmiért. Csak azért jöttem be, hogy telefonáljak. Vagy nincs egy dollárért aprója?
– Dehogy nincs. Fel tudok én váltani akár egy százdolláros, bankót is… a hét bármelyik napján. Hát maga?

– Én nem – mondtam türelmesen.
– Mindjárt gondoltam. Még sose láttam kiöltözött csődört, akinek teli lett volna a zsebe. Nyilván úgy vélte, hogy bebizonyított valamit, ami a hájfejében forgott, mert benyúlt a zsebébe, és lecsapott a pultra négy negyeddollárost. Odamentem a telefonhoz, közben előszedtem minden aprómat. Előre kiterveltem ezt a telefonügyet – az alkalmazottak társalgójában levő nyilvános telefonon hívom fel Sybilt, ahol máskor is föl szoktam hívni, ha érte akartam menni. Gondoltam, ezt aligha fogják tudni lenyomozni. Hájas meg a zörgőcsontú még csak meg se játszották, hogy nem fülelnek. Bemondtam a számot az interurbánnak, és olyan halkan beszéltem, ahogy csak tudtam. Szinte egy másodperc se telt el, s egy lány már fel is vette a kagylót. Amikor Sybilt kértem, a lány azt mondta, hogy dolgozik. Megkértem, próbálja meg kihívni, mire a lány azt mondta, hogy maradjak a vonalban, megpróbálja.

Néhány másodperc múlva szólt, hogy még mindig keresi Sybilt. Percekig vártam. A központ beszólt, jelezzem, ha lebeszéltem. A pult mögött, a zsíroshordó csak úgy általánosságban megjegyezte: – Drága lesz ez a hívás, úrfi. Még sose láttam, hogy valaki ilyen keveset beszélt volna. – Kuncogott, mint valami idióta. – Annyi pénzér a nagy semmi.

Végre élesen megszólalt Sybil hangja: – Ki az?
– Hello, édes! Mi újság?
– Touie Moore – mondta halk, dühös, hisztérikus hangon –, el fogom veszteni miattad az állásomat! Az éjjel a lakásomra jött a rendőrség! - Nyelt egyet, amikor a „rendőrség” szót kimondta. – És biztos, hogy ma reggel követett egy rendőrautó, mikor munkába jöttem! Becsődültek az én házamba… és ha a cégnél megtudják…
– Nyugi, édes. Mit mondtak a fiúk, mit akarnak?
– Azt kérdezték, tudom-e, hol vagy, és mikor láttalak utoljára. Ez volt minden.
– Ez volt minden? Mást nem mondtak? Nem mondták, hogy mit… hogy miért érdekli őket?
– Mit hadoválsz te itt össze nekem? Mondtam, hogy mit mondtak. Életemben nem szégyelltem még úgy magam. Azt hittem, te vagy, vetkőzés közben nyitottam ajtót… csak láttad, volna, hogy néztek rám!
– Mit mondtál nekik?
– Az igazat! Hogy előző nap láttalak utoljára, és fogalmam sincs róla, hol vagy. Touie, én nem tudom, mibe keveredtél bele, de ha rendes állásod lenne a postán...
– Nem tudod? Édesem, hát nem olvastál újságot? Nem néztél tévét, mint máskor?
– Te tetű, még te vonsz engem kérdőre? Neked…
– Nem, dehogy… izé nem úgy értettem.
– Mi bajod? Rébuszokban beszélsz.
– Nyilvános telefonon beszélek.
– Mikor látlak?
– Nem tudom. Remélem, hamarosan. Majd telefonálok.
– Ide figyelj, Touie Marcus Moore, visszafizesd ám a pénzemet. Az egészet! Nyilván elment az eszem, hogy odaadtam neked azt a pénzt. Isten tudja, mit csinálsz vele.
– Olajkutat veszek rajta Kim Novaknak. Mi egyebet csinálhatnék vele? Majd felhívlak megint. Most ne szívd mellre, és ne nyugtalankodj.
– Kilencvennégy okom van aggódni!
– Akkor viszlát, édes. – Letettem a kagylót. Nem tudtam mire vélni a dolgot. Miért nem mondott a rendőrség semmit a gyilkosságról, miért nem volt benne az újságokban, miért nem mondta be a rádió? Ha elmentek Sybilhez, akkor tudnak rólam, minek hát ez a nagy titkolózás? A fene egye meg – ha Sybil képes volna másra is gondolni a pénzen kívül, megtudhattam volna tőle valamit. De hiszen ő sem tud semmit. És hogy azonosítottak engem olyan átkozottul gyorsan a zsaruk? Kay révén? Róla nem tudni, melyik oldalon áll. Csak ugyanaz a hapsi lehetett, aki odaplántált engem a zsaruknak... De ki? Ez a két kis betű az életemet jelentheti. Kay, három érdekesebb betű. De az a három betű, amelyikre igazán szükségem volna, az S. O. S.

A központ visszacsengetett, és udvariasan közölte, hogy még nyolcvanöt centtel tartozom. Kezdenek hanyagok lenni idelenn, nem dolgoztak ki módszert arra, hogy a kezelő tudja, mikor beszél színessel, és mellőzhesse az udvariasságot. Megmondtam! neki, hogy váltanom kell.

Letettem a pultra még egy dollárt. A hájas a pultra tehénkedve kérdezte: – Honnan tuggya, hogy van még apróm, szépfiú?
– A telefon a magáé. Én el is mehetek, és – hagyhatom a fenébe – mondtam hűvösen. Nem fogom hagyni, hogy ez a hájas strici szurkálódjon velem.

Na, végre megmozdult és felváltotta. Bedobtam a pénzt, aztán letettem a kagylót. – Rengeteg pénz egy kis dumáér. Klassz a csaj? Megéri?
– Az anyám volt – indultam az ajtó felé.

Komikus látvány volt, ahogy a hájtömeg kövér arca elváltozott. – Bocsásson meg, fiú, nem kellett vón ilyeneket pofáznom. Ne haraguggyon.

Búcsút intettem, és becsuktam az ajtót. Visszahajtottam Bingstonba. Sehogy se értettem, amit Sybil mondott. Persze, ha az újságok elől eltitkolják, Sybilnek se mondta meg a rendőrség, hogy gyilkosságért keresnek. De abból ítélve, amit Sybil mondott, olyan átkozottul könnyedén kezelték a dolgot, mintha csak egy közlekedési bírság elől lógtam volna meg. Lehet, hogy nem is a gyilkosságért keresnek? Egy túróst, holtbiztos el akarnak kapni, -mert leütöttem a zsarut, valószínűleg inkább ezért, mint a gyilkosságért. De hogy jöttek rá ilyen fene gyorsan, hogy én vagyok az „a” néger? Ki az észkombájn az egész mögött, ha nem Kay? Végeredményben nekem csak Bobby mondta, hogy ő szemelt ki engem, nem Kay… Bobby meg akármit mondana, csak hogy védje Kayt. De még ha Kay is az észkombájn, miféle kapcsolatban lehetett egy olyan nyikhajjal, mint Thomas? Arra nem volt időm, hogy leellenőrizzem a főnökét, azt a B. H.-t… Az alibije, hogy Saint Louisban volt, hamis is lehet. De hát megint, csak: mi köze lehet egy nagyfejű tévés górénak egy olyan kisstílű fickóhoz, mint Thomas? Persze érre is lehet magyarázatot találni. Hiszen abban a bandában nehéz megmondani, ki a „férfi” és ki a „nő”. Az se derült ki, Kay honnan, szerezte az adatokat Thomasról. Hátha a főnöke végezte a kutatást, megismerkedett Thomasszal, és ajánlatot tett neki? Ha Thomas lerázta magáról… az már lehet indítóok.

Ebben mintha volna ráció – egy kevés. Hogy én azt hittem Thomasról, hogy keményen dolgozik, és eseménytelen az élete, nem jelent az égvilágon semmit. Csak néhány alkalommal láttam. De ha B. H. buzi, és ismerte Thomast, miért nem gyanakodott rá Kay? Vagy nem tudott róla? De hát hogy várhatnám el tőle, hogy kockára tegye értem az állását? Még Sybil se tud másra gondolni, csak a nyavalyás pénzére. Egy biztos – ha a zsaruk tudnak rólam, akkor okosabb voltam, mint gondoltam, hogy otthagytam New Yorkot.

Még dél előtt hazaértem Davisékhez, megmosakodtam és megborotválkoztam. Frances kopogott az ajtómon. Rém csinos volt testhez álló nadrágjában, egyszerű, csíkos, olasz stílusú, vállán szögletes kivágású blúzában – és milyen szép a válla, nem csupa csont. Piros balerinacipőt húzott, haját szoros kontyba fonta, és valami gyöngysorfélével fogta össze, a gyöngy elragadó kontrasztot alkotott fekete hajával. Száját gondosan halványpirosra rúzsozta. Éppen a száját bámultam, amikor megkérdezte: – Na megtettek ezredesnek Kentuckyban?
– Csak egy kitüntetést kaptam, mert elkoptattam a számat, annyit mondtam, hogy „uram”. Megyünk ahhoz a Tim Russelhez?
– Mihelyt elkészülsz. A kocsiban várlak.

Miközben nyakkendőt kötöttem és fölvettem a kabátomat, hallottam, hogy odalenn Mrs. Davis megkérdezi Francest, miért vette fel az új cuccát, Frances meg azt mondta az öreg hölgynek, hogy legyen szíves, maradjon csendben. Mire lementem, már a Chevvy kormánya mögött ült. Amint beszálltam melléje, már indított is. – Van valami újság? – kérdezte.
– Nincs.
– Beszéltem papával. Az utóbbi, időben senki sem ment el a városból.

Mikor a kocsifelhajtó végére értünk, egy magas, karcsú fickó odaintegetett Francesnek. Cejgnadrág volt rajta, fényesre pucolt csizma, és kockás esőköpeny. Aztán mintha a keze fönnakadt volna a levegőben, világosbarna arcára döbbent meglepetés ült ki a gondosan nyírott bajuszka fölött. Amikor kifordultunk at utcára, Frances visszaintegetett neki. – Frances, én... hé, várjál! – kiáltotta a fiú.
– Most nincs időm –, kiáltott vissza Frances, és gázt adott. – Ez Willie.
– Az udvarlód?
– No nézd csak, a nagy detektív! – Hát nem az. Néha elmegyek vele valahova… valakivel csak járnom kell. Ami azt illeti, mivel… azt hiszem... engem nehéz volna megkapni, Willie már célzott rá, hogy gondolkodik, ne vegyen-e feleségül.
– Jóképű fickó.
– A bingstoni színes lányok szemében Willie a nagy, parti, a nagy fogás, és ezt ő tudja is. Ejtőernyős volt, az egyetlen Bingstonban, ettől mindjárt valaki lett, és fix munkája van, szenet szállít a teherautójával, és jól keres. Azt hiszi, csak kérnie kell, és minden lány tüstént hanyatt veti magát, és közben még a farkát is csóválja, mint a kutya, mikor koldul. Nem tudom elképzelni, hogy bírnám ki vele a házaséletet. De néha… Ha az ember már huszonöt éves, Willie a világ legizgalmasabb hapsijának tűnhet… ebből a szempontból.

Nem akartam beleütni az orromat a dolgaiba, ezért inkább, azt kérdeztem: – Mit mondjak ennek a Timnek? Úgy értem, minek adjam ki magam?
– Nem kell mondanod neki semmit. Meg fogja érteni, hogy csávában vagy. anélkül hogy kérdezősködne. Egyike annak a néhány fehérnek, aki segített nekünk, amikor azért harcoltunk, hogy a földszinten ülhessünk a moziban. Ő... azt hiszem, te úgy mondanád, ő a radikális a városban. Nagyon rendes fickó. Volt idő, amikor azt képzeltem, hogy szerelmes vagyok belé.

Feléje fordultam, és rábámultam. - Azután mi történt?
– Semmi. Én … azaz mi… sose csináltunk Semmit. Azóta meg is nősült. Hamar rájöttem, hogy Tim csak egy kislányos ábránd, összetévesztettem a csodálatot a szerelemmel,
– Ez a megvilágosodás a házasság után következett be vagy előtte?
– Előtte. És légy szíves, ne ugrass! – Ezt ugyanúgy vágta oda, ahogy Kay mondta, hogy ne űzzek gúnyt belőle.
– Ne haragudj.

Átvágtunk a főutcán, és pár perc múlva ráfordultunk egy sáros térségre, alighanem a baseballpálya lehetett. Elhaladtunk egy viharvert kis tribün mellett, aztán Frances a pálya túlsó oldalán odahajtott egy kis facsoporthoz, és megállt egy ott parkoló könnyű teherautó mellett. A kormány mögött ülő hapsi olyan huszonhárom éves lehetett, kefefrizurára vágott szalmaszín haja Thomaséra emlékeztetett, viharvert, sovány arca volt, és szúrós kék szeme. Középsúlyú bokszólónak látszott. Vászoninget és piszkos szarvasbőr lemberdzseket viselt. – Hello, Tim – mondta Frances. – Ez itt Mr. Jones.

A pasi visszahellózott, kidugta a kezét a kocsi ablakán, és kezet fogott velem. Lehet, hogy tényleg bokszoló volt, kurta orra be volt horpadva, a bal szemöldöke fölött forradás.

– Mit akar tudni a nővéremről? – Száraz és kifejezéstelen volt a hangja.
– Hogy miféle zűrje volt Malacka Thomasszal.

Keményebb lett a szeme. – Én sose neveztem Malackának. Nem volt az a... Maga nem azok közül a tévések közül való, akik egy-két hónappal ezelőtt itt jártak?
– Nem.
– Megmondtam nekik annak idején, hogy nem vagyok hajlandó a kedvükért fölkavarni a szart. Ez most is áll.
– És a nővére, May, hogy reagált a tévésekre?

Kurta ujjaival beletúrt rövid hajába. – Nézze, Mister, én a legtöbb dologban nem értek egyet May elképzeléseivel, de megpróbálom őt megérteni. May... ó, őt teljesen levették a lábáról. Ígéretes fiatal énekesnőnek nevezték… mindig az szeretett volna lenni. Fölvettek vele egy dalt, azt mondták, az egész országban látni fogják a képernyőn.

Úgy hallottam, mindenben együttműködött velük…

– Gyakran találkozik vele?
– Nem. Nem mintha haragban volnánk. Csak éppen nem. vagyunk már barátok. Ez nagy különbség.
– Néhány nappal ezelőtt nem utazott el May a városból? 

– Nem. Soha ki nem tette a lábát Bingstonból, csak Cincinnatibe ment be, vásárolni.
– De ha csak ritkán találkozik vele, akkor el is utazhatott…
– Tudom, hogy nem utazott el. Azt hittem, Bob Thomasról akar kérdezősködni.
– Igaz is. Ismer valakit a városban, akinek oka lehetett rá, hogy gyűlölje őt?
– Annyira nem, hogy megölje. Végül is évek óta nem járt errefelé. Nem gyűlölték, inkább elfelejtették.
– Maga mit érzett, amikor olvasta, hogy megölték?
– Én? Nem is tudom. Azt hiszem, leginkább sajnáltam. Annak idején a város végén laktunk egy kunyhóban, az úgynevezett Dombon. Bob is ott lakott a mamájával... az apját soha nem láttam, nem ismertem... meg még néhány szegény család. Ma szeméttelep az a hely, akkor is az volt, csak nem hivatalosan. A hulladékhegyek miatt hívták Dombnak. Hét vagy nyolc család lakott ott, fehérek is, színesek is. – A fejem fölött Francesre nézett. – Fran, beszéltél mostanában Mrs. Simpsonnal?
– Már vagy egy hete nem.

Tim megint a hajába tűrt. – A fenébe is, meg fog ott betegedni. Mrs. Simpson még mindig ott lakik. Próbáltuk rávenni, hogy költözzön el... No, de maga Bobra kíváncsi. Bob pár évvel idősebb... volt, mint May meg én. De mindig együtt lógtunk, csúzlival patkányokra vadásztunk, kunyhót építettünk… meg hasonló gyerekes dolgokat. Néha, amikor az anyja napokig nem került, elő, nálunk evett. Az én anyám meghalt, amikor én még csecsemő voltam, az apám meg részeges volt. Azt hiszem, igyekezett ő tőle telhetőleg felnevelni minket, Mayt meg engem, csakhogy ez meghaladta az erejét, és folyton az italba menekült. Szóval, amire ki akarok lukadni: vadóc egy gyerekcsorda voltunk, örökké éhesek és rongyosak. Amikor kilencéves voltam, hozzánk költözött a nagybátyám. Szerelő volt... amit az autóról tudok, azt nagyrészt tőle tanultam. De ami a legfontosabb: elkezdtünk rendszeresen enni... amíg pár év múlva ott nem hagyott minket. Szeretett jönni-menni... ezt csak azért említem meg, mert Fran azt mondta, maga teljes képet szeretne kapni.
– Pontosan erre van szükségem – mondtam, s közben azon tűnődtem, vajon az a hősszerelmes Willle-fiú is Frannek szólítja-e Francest.

Tim egy pillanatig úgy vizsgálgatott, mintha meg akarná kérdezni, hogy miért, de azután nem kérdezett semmit, csak folytatta.
– Bob gyakran evett nálunk. Az anyja egyre többször maradozott ki. Pincérnő volt egy lebujbán, odaát Cincyben. Ez a nagy gazdasági válság vége felé volt, magának is nehezen tudta megszerezni a betevő falatot. May, ahogy nőtt, igazi szépség lett. Tizenöt éves volt, amikor a nagybátyánk elment, és... és erről átkozottul nehéz nekem beszélni, Mr. Jones... rövidre kell fognom. Papa azon a télen halt meg, megfagyott, mi gyerekek a farmerek földjeit fosztogattuk, úgy éltünk, mint a vadállatok. Amikor May elkezdett pénzt hazahozni, én még túl fiatal voltam, nem is sejtettem, hogy hogy szerzi. Bob teljesen bele volt bolondulva, és akkorra már… szóval... azt hiszem, maga úgy mondaná, hogy együtt jártak. Azt azt hiszen! tudja, hogy Bob egy darabig javítóintézetben volt, miután eltűnt az anyja, és…
– Mi történt az anyjával?
– Később megtudtuk, hogy meghalt, autószerencsétlenség érte, odaát Nyugat-Virginiában. A vad kamasz-tempókkal nagyrészt felhagytunk. Én meg az iskolába kezdtem többet járni. Amikor Bob hazakerült a javítóintézetből, mindig volt nála pár dollár, azt mondta, egy tehenészgazdánál dolgozik. Természetesen Maytól kapta a pénzt. És akkor már én, is tudtam, hogy May mit csinál, kénytelen voltam tudni. Megpróbáltam abbahagyatni vele, kimaradtam az iskolából, és dolgozni mentem, de hát mennyit tud keresni egy gyerek? Bob is azt akarta, hogy hagyja abba, de Bob sose maradt meg sokáig semmilyen állásban. És mit csinálhatott? Értse meg, May nem volt afféle hülye kamaszlány, akinek annyira bizsereg, hogy nem bír magával. Ő úgy látta, hogy… szóval, hogy egyszerűen áruba bocsátja a testét, de hát mi mást csinál egy gyári lány is, mint hogy áruba bocsátja a kezét meg a lábát?

Elhallgatott, talán választ várt. – Azt hiszem, így is lehet nézni – mondtam.
– Nem tudom – mondta Tim, mintha újra végiggondolná a dolgot. Megborzongott.
– Ötvenben, amikor May már majdnem tizenhét éves volt, rájött, hogy teherben van. Azt akarta, hogy Bob vegye el feleségül. Bob hajlandó is lett volna, de ragaszkodott hozzá, hogy May hagyja abba… amit csinál May ezt nem tudta megérteni. Ha Bob dolgozott is, mindig csak filléreket keresett, alkalmi munkákkal, Maynek pedig elege volt a szegénységből. Erre Bob azt mondta, hogy nem veszi feleségül. Maynek már nagy volt a hasa, és nyugtalanította, hogy a gyereknek nem lesz „neve”. Mások is kezdtek aggódni. Hogy May mit „dolgozik”, az akkorában még titok volt, akármilyen kis város is Bingston; alig néhány férfi tartotta ki. A balhé akkor tört ki, amikor Bob sor alá került. Maynek valamit csinálnia kellett a terhessége miatt… lecsukatta hát nemi erőszakért. Piszok dolog volt, de csak azért csinálta, hogy ráijesszen Bobra, hogy vegye feleségül. Mondanom se kell, hogy az úgynevezett tisztes polgárok, akik kitartották, el voltak ragadtatva az ötlettől. Ők ezzel megúszták. A többit valószínűleg tudja... Bobot kiengedték, alacsony óvadékkal, hogy feleségül vehesse Mayt. De olyan csúnyán megverte a nővéremet, hogy elveszítette a gyerekét, és ő is majdnem belehalt. Bobot azóta nem látta senki.

Előszedtem a pipámat, rágyújtottam. – Azóta nem látta Thomast? Nem is kereste?

A fejét rázta. – Ha aznap megtalálom, megöltem volna. Ólomcsövet hurcoltam a zsebemben, hogy szétverjem a fejét. De nem volt időm sokat keresgélni, Mayről kellett gondoskodnom. Egy év múlva, amikor katona lettem, megint próbáltam megkeresni, minden városban, ahová csak elkerültem, de nem találtam meg.
– Mit csinált volna, ha megtalálja?

Idegesen lapogatta a haját. – Nem tudom.

Addigra May már nyíltan űzte a… szakmáját, pedig rendszeresen küldtem neki pénzt. Azt hiszem, akkor már rájöttem, hogy nem Bob volt a hibás. Őt éppúgy csapdába ejtették a körülmények, mint Mayt. Bár azért nem lett volna szabad megvernie. Azt sose bocsátom meg neki.
– Lehet, hogy a maga módján annyira szerette Mayt, hogy elveszítette, a fejét – szólt közbe hirtelen Frances.
– Lehet, De én gyűlölöm az erőszakot… akármi is az oka – mondta Tim. Előszedett egy csomag cigarettát, megkérdezte Francest, nem kér-e. Frances nem kért, de Tim mélyen, szinte vadul szívott bele a magáéba.

Néhány pillanatig hallgattunk, aztán Tim megkérdezte: – Most már van bizonyos képe Bob Thomasról, Mr. Jones?
– Igen, elég jó.
– Fura, mikre emlékszik az ember. Bob mindig tudatában volt a tanulatlanságának. Amikor a nagybátyám velünk lakott, Bob másról se beszélt, mint hogy kitanul egy szakmát, és ő is lesz valaki. De aztán, amikor volt egy kis pénze… úgy értem, amikor May átsegítette volna az ipariskolán, sose vette magának hozzá a fáradságot.
– A senkik világában – mindnyájan szeretnénk valakik lenni – mondtam, félig-meddig magamnak. Eszembe jutott, hogy Malacka Thomas haláláig szeretett volna szakmát tanulni.
– Mit mondtál? – kérdezte Frances.
– Csak egy okoskodó szellemeskedést, egy okoskodó valaki mondta egyszer… ööö. Chicagóban. – Újra Timhez fordultam. – Volt Thomasnak testvére?

– Nem.
– Volt a bingstoni iskolában egy Barbara nevű angoltanámő? Egy olyan színtelen-szagtalan nőszemély, most úgy harmincöt-negyven éves lehet.
– Sose hallottam semmiféle tanítónőről. Amióta csak az eszemet tudom, Mr. Kraus tanítja az angolt
– Nem volt Thomas meleg?
– Micsoda?
– Tudja … buzi.
– Nem. Erre soha nem gyanakodtam.
– Thomas körülbelül hat éve szökött meg. Ez alatt az idő alatt senki nem látta, senki nem hallott róla Bingstonban? 
– Nem. Azt hiszem, szóltak volna a rendőrségnek, ha látták vagy hallották volna róla. Nemcsak azért, mert nagy volt a felháborodás, amiért félholtra verte Mayt, hanem mert a legtöbben még mindig azt hiszik, hogy ő hozta bajba.

– És May többi... csodáló!? Nem lehet, hogy nyomára bukkantak Thomasnak, talán megpróbálták kézre keríteni, és?…
– Tudtommal évek óta egyik se hagyta el a várost Mindnek családja van itt. Azt hiszem, körülbelül ez minden, amit mondani tudok magának.
– Oké. Lenne valami értelme, hogy meglátogassam a nővérét?

Rendőrért kiabálna. Egyetlen mércéje maradt számára a tisztességnek: dühödten négerellenes.
– Értem. Csak még egy kérdést. Amikor itt voltak a tévések, interjúkat készítettek, filmeztek... nem indított ez meg mindenféle szóbeszédet, nem éledt fel az érdeklődés Thomas iránt?
– Fene igaza van, rengeteget összelocsogtak – mondta keserűen. – És ez még mindig tart… alig várják, hogy láthassák magukat a képernyőn. És boldogok voltak, hogy fize.tek nekik az interjúkért… júdás-pénzt.
– Amikor leszerelt a hadseregtől, miért jött vissza ide?

Meglepetten nézett rám. Miért ne jöttem volna? Ez a szülővárosom. May akármikor bajba kerülhet… A nővérem, itt akarok lenni, hogy segíthessek rajta.

Semmi más kérdés nem jutott eszembe – pedig Tim nem sokat tett hozzá ahhoz, amit már úgyis tudtam. Begyújtotta a teherautó motorját. – Remélem, veszi valami hasznát annak, amit elmondtam... akármire kell magának, Mr. Jones. Mennem kell, máris elkéstem a munkából. – Kezet fogtunk, és elhajtott. A facsoport szélén, ahol nem volt sáros a talaj, leállította a kocsit, és odakiáltott Francesnak. Frances odahajtott a Chevvyvél, kiszállt, sugdostak valamit, aztán Tim Russel továbbhajtott.

Frances -visszaült a Chevvybe. – Azt akarta tudni, zsaru vagy-e. Azt mondtam, nem – közölte Frances, mielőtt még kérdezhettem volna.

Várt, amíg Tim kocsija eltűnt szem elől, csak aztán indította el a Chevvyt. Rögtön tudtam, hogy máskor is találkoztak már így.
– Van Timnek testvére vagy más rokona Bingstonban? – kérdeztem. – Vagy másutt?
– Nincs. Csak a nagybátyja. Homályosan emlékszem rá, görnyedt öregember volt. Nem hiszem, hogy Tim gyerekkora óta látta volna.
– Tudnál még egyszer beszélni Timmel, és megkérdezni tőle, tudja-e, hol van most a nagybátyja, és hogy hívják?
– Meg fogom kérdezni. Gondolod, hogy a nagybátyja tette?
– Nem gondolok én semmit, édes. Ott vagyok, ahol, voltam: sehol. Mondd csak, gyakran találkozol Timmel? Úgy értem, mindennap?
– Igen. Mondtam, hogy van egy kis garázsa.
– Biztos vagy benne, hogy három nappal ezelőtt Bingstonban volt?

Levette a tekintetét az útról, és egy pillanatra nagy, komoly szemeket meresztett rám.
– Nem ő a gyilkos, Touie. Én tudom, hogy itt volt. Minden délután bejön az üzletbe, mikor megy haza, kenyeret meg süteményt venni, szóval… Már benn kellene lennem a pékségben. Most mit fogsz csinálni?
– Nem tudom. – Fogalmam sem volt róla, mihez kezdjek. Egy helyben topogtam, közben az idő rohant, fogyott.
– Ha akarod, beteget jelentek, és segítek neked.
– Kösz, de jobb, ha kiteszlek, aztán hazamegyek, és megpróbálok gondolkodni. Szokott Tim mostanában Mayjel találkozni?
– Nagyon ritkán. Amikor leszerelt, azt akarta, hogy May hagyja abba a… mesterségét, költözzenek el, és kezdjenek együtt új életet. Összespórolt ezer dollárt, úgy gondolta, akárhol vehet rajta egy kis autószerelő műhelyt. May kinevette. Fölajánlotta, hogy vesz neki egy benzinkutat tízezerért. Ettől aztán ciki lett köztük.

Megálltunk egy kis gerendavázas ház előtt. Az emeleten lakás, alul péküzlet, nagy kirakat, minden fehérre mázolva, minden nagyon tiszta. Amikor Frances kiszállt, átültem a kormány mellé; még éreztem testének melegét az ülésen. – Látlak vacsoránál? – kérdezte.
– Igen. Ide figyelj, ha beszélsz Timmel, kérdezd ki Thomas apjáról is. Azt sejtem, hogy csirkefogó volt, de tudd meg, Timnek van-e fogalma róla, miféle ember volt, és szerinte ismerte-e Thomas az apját.
– Meg fogom kérdezni, de biztos vagyok benne, hogy Malacka nem ismerte az apját. Van még valami?
– Igen… kösz, hogy rám áldoztad az ebédidődet.

Mosolyogva búcsút intett. Néztem utána, amíg be nem ment az üzletbe. Aztán hazahajtottam Davisékhez, befordultam a kocsifeljáróra és megálltam. Az öreglány odajött az ablakhoz, félrehúzta a csipkefüggönyt, és felém biccentett. Megemeltem a kalapomat, aztán, előszedtem a Thomasról szóló tévés dokumentációt, és újra átnéztem. Amit Bingstonban megtudtam, egy nagy nulla volt. Mint detektív megint kudarcot vallottam. Csak bámultam a papírokat, ahogy a detektívek szokták a filmeken. Halványlila spurim se volt, nemhogy nyomra vezető adatom. Atyaisten, de szerettem volna, ha mindez csak egy film!

Pedig, hacsak nem valami váratlan, értelmetlen gyilkosságról van szó, az emberölésnek mindig alapos oka van, és ennek az oknak valahol itt kell lennie ezen a listán. Thomas hat évig vígan élte világát, de amikor a tévések érdeklődni kezdtek az ügye iránt, meggyilkolták, tehát… Tehát micsoda? Attól, amit én tudok, Thomas New Yorkban is kihúzhatta a gyufát... Hátha összeverekedett a barátnőjével, és az verte fejbe? De honnan tudhatott volna az a lány Kayről vagy rólam? Márpedig Ollie azt mondta, egy lány telefonált – lehet, hogy ő volt? Csakhogy az a lány nem látszott gyilkosnak. Mintha tudnám, hogy néz ki egy gyilkos, senki sem tudhatja. Tegyük fel, hogy Thomas felvitte a szobájába, szemtelenkedni kezdett vele, és erre a lány fölkapta a csőfogót? De ez nem magyarázza meg, honnan tudhatott rólam és Kayről. Állandóan Kayhez kanyarodtam vissza. Amennyit én tudok róla, attól lehet, hogy az egész tévés história hazugság... nekem készpénzzel fizetett, még azt sem tudom biztosan, hogy tényleg a Központinál dolgozik-e, van-e köze egyáltalán a tévéhez. De nem: a tévé-program létezik, itt készítették az interjúkat.

Hosszan próbáltam végiggondolni a dolgokat, de csak a fejem fájdult belé, és egyetlen szomorú tény bizonyosodott be – hogy detektívnek szánalmas amatőr vagyok. És ahogy a szólás mondja, átkozott bolondot fogtam ki ügyfélnek – saját magamat. Örült voltam, amikor azt hittem, hogy én…

Mrs. Davis kinyitotta a bejárati ajtót. – Akar löncsölni, Mr. Jones?

Bólintottam, kikászálódtam a kocsiból, és leporoltam a kabátomat. – Gondolom, Frances elvitte egy garázsba, hogy rendbe hozassa a kocsiját? – kérdezte az öreglány.

– Igen. Cincinnatibe küldenek alkatrészért – mondtam, és követtem a kíváncsi öregasszonyt a konyhába.

– Van egy kis finom fasírtom, most csináltam, vagy kaphat egy szelet sonkát, friss rizspudingot és kávét vagy teát. Kér egy törülközőt? Kezet moshat itt a mosogatónál.

Az öreglány elzsongított: ez a sok locsogás a löncsről, mintha közönséges, mindennapi ebédidő lenne, mintha nem köröznének gyilkosságért. Egyéb gondom se volt, mint hogy fasírtot kérjek-e vagy sonkát!

De mit csinálhattam volna, hol kereskedhettem volna másutt? Valahogy azt vártam, hogy ez a Tim majd nyomra vezet Mindig azt olvastam, hogy ha egy zsaru elakad, elkezdi újra feltúrni az ügyet. De itt minden a felszínen van, hol kezdjék turkálni? Hol?

– Ha akar, kaphat fasírtot meg egy; kis sonkát is, Mr. Jones.
– Hát… ööö... csak egy pohár tejet kérek, Mrs. Davis.
– Ugyan már, ilyen nagy darab embernek többet kell enni, nem élég egy pohár tej. Két dollárt fizet kosztért, abból akár...

– Még teli vagyok a reggelivel. Csak egy pohár tejet kérek, ha van.

– Ahogy akarja,

Nem maradt más hátra, meg kell keresnem néhány embert, akit meginterjúvoltak. Azokkal fogom kezdeni, akik gyerekkorából ismerik Thomast. Hogy is hívják azt az öreglányt, akiről Tim azt mondta, hogy még mindig ott lakik a szeméttelepen? Már nyúltam a zsebembe a dokumentációért, amikor eszembe jutott, hogy Mrs. Davis ott téblából. A hideg tejet szopogatva megkérdeztem tőle: – A szemétdombnál láttam egy ócska kunyhót. Lakik abban valaki?
– Az a bolond Simpson mama. Semmi sem fogja kimozdítani abból a mocsokból, csak a halál.
– Fehér nő?
– Szégyellem bevallani, de a mi népünkből való. Állítom, hogy már, réges-rég elköltözhetett volna, még lakást is találtak neki, de hát, ahogy mondtam, már nem egészen beszámítható.

Letettem az üres poharat az asztalra. – Azt hiszem, kocsikázom egy kicsit.

Mrs. Davis Összedörzsölte a kezét, mint aki valami jó hírt hall. Bennfentesen mosolygott rám. - Egyszer láttam a tévében egy műsort, magukról muzsikusokról, de sose tudtam igazán elhinni, hogy maguk mind ilyen nyughatatlanok. Biztosan a vérükben lehet a zene lüktetése... mint a villanyáram.

Elindultam az ajtó felé. – Azt hiszem, igaza van -- mondtam. Bár hagyná abba a szövegelést a vérembe hatoló villanyáramról – könnyen valóra válhat.

A főutca felé indultam, aztán jobbra kanyarodtam, a városnak a felé a része felé, amelyet még nem láttam. Alig jártak autók az úton, és amikor kiértem a város végére, megláttam a „Dombot”, ott voltak a szeméthalmok az orrom előtt. Egyszer csak megelőzött egy teherautó, élesen elém vágott, aztán hirtelen megállt. Nyomtam a féket, hogy majd kiszakadt a padló, a Chevvy megfordult, és az ároknak tartott. A kormánnyal birkózva azon imádkoztam, hogy csak fel ne forduljon, méghozzá hálaimát. Mert tudtam, hogy ez szándékos volt, és ha nekem nem is sikerült megtalálnom a gyilkost… legalább a gyilkos megtalált engem.
7.
Amikor a Chevvy csikorgó fékekkel és sivító kerekekkel kiszaladt a puha útpadkára, úrrá lettem a kormányon, és élesen visszakanyarodtam az útra. Az öreg kocsi reszketett, leblokkolt, még csúszott vagy egy métert, aztán megállt. A teherautó vezetője vakmerő fickó volt Néhány lépésnyire leállt, és a visszapillantó tükörből figyelt Kiugrottam, és a teherautó felé rohantam – aztán lelassítottam, mert a teherautóból ki ugrott ki, na ki? Willie, a hősszerelmes. Feljebb húzta a nadrágját, és elindult felém, kisubickolt csizmája csillogott-villogott a napfényben.

Falu bolondjának tituláltam a bajszom alatt. Ki se kellett nyitnia a hülye száját, anélkül is tudtam, hogy az egésznek semmi köze Thomashoz, féltékeny rám Frances miatt – hogy képzeled ezt, öcsi? Mi az isten csudáját csinálsz? – kérdeztem.

Sárgásbarna arca elvörösödött az „öcsire”, de szemében a bunyósok komor pillantása ült. Nem mintha ez aggasztott volna. Willie a szorítóban esetleg elkaphatna, de fogd-ahol-éred alapon túl nagy falat lennék neki.
– Vigyázz arra a nagy szádra, dagi – mondta. – Neked tudnod kéne, hogy kell vezetni. Hallom, úgy hajtasz, mint egy meszes, azzal a külföldi versenytragaccsal.
– Kettőnk közül az egyik nem tud vezetni. És ha ez viccnek volt szánva, hát rajtam nem fogsz nevetni.

Mosolygott, kivillantotta egyenletes, nagyon fehér fogait. Sok időt tölthet a tükör előtt – És ha ki akartam próbálni, hogy hogy veszed a lapot? Nem szeretem az olyan hapsikat, akik az én rovásomra szórakoznak. A kinyalt besúgókat különösen nem. Lehet, hogy Frances…

A „besúgó” szó elevenembe talált. Micsoda címeres ökör voltam – hiszen van valaki ebben a Thomas körüli propagandakampányban, akire nem is gondoltam! Pedig Kay elmondta, hogy van egy készenlétben tartott besúgójuk, aki tüstént leadja a drótot Thomasról, mihelyt az ügye képernyőre került Ez azt jelenti, hogy a besúgót be kellett avatni, hogy mindent tud rólam – vajon férfi vagy nő? –, illetve a helyzeténél fogva könnyen megtudhat. És ha átrázta a tévéseket, megpróbálta megzsarolni Thomast, és végül is összeverekedtek? Nem, ez nem stimmel: Thomasnak nem volt egy vasa sem. Ott egye a fene, hogy miért: a fő az, hogy kiderítsem, ki a besúgó, aztán majd meglátom…

Willie-re néztem, de nem láttam, az agyam sebesen járt, és ejnye! a jobb tenyere élével csapkodta a vállamat meg a nyakamat, és közben üvöltözött: – Tudtam, hogy gyáva vagy!

Az „ütések” nem fájtak, először azt hittem, idegroham jött rá, aztán kezdtem csak kapiskálni: ez a bohóc a tenyere élével csapkod, karateütéssel – ami csontot törhet, meg is ölheti az embert, ha jól csinálják. Biztos az ejtőernyősöknél tanították rá, csak nem jól tanulta meg. Belerúgtam a jobb csizmájába, a bokája fölött, amekkorát csak bírtam. Amikor üvöltve lehajolt, és elkezdte a lábát babusgatni, kirúgtam alóla a bal lábát, hogy keményen seggre esett. Nyöszörgött, és próbált nem sikoltozni.
– No látod, Willie, nem kell nyúlkálni. Nem mintha közöd lenne hozzá, de Frances csak megmutatja nekem a várost. Pucováld csak szépen a csizmádat, és ne akaszkodj belém, mert különben tényleg kezelésbe veszlek, lehet, hogy még a csizmád is bepiszkolódik… a taknyoddal. – Visszaballagtam a Chevvyhez és elhajtottam. Egy pillanatra még szemmel tartottam a visszapillantó tükörből. Reméltem, hogy illő istenfélelmet ültettem Willie-be. Az ilyen balfácán a kormánykerék mögött veszélyesebb, mint ha pisztoly van a kezében.
– Ahogy otthagytam, úgy üldögélt az út szélén, még mindig a bokáját fogta. Csudára feldobott ez a besúgó-ötlet, aztán elejtettem. Egy biztos: Bingstonban sose tudom meg, ki a besúgó. Ez azt jelenti, hogy vissza kell mennem New Yorkba, és meg kell keresnem Kayt, attól pedig viszolyogtam. Túl sok megmagyarázhatatlan véletlen mutat Kay felé. Megpróbálhatom telefonon felhívni, de állati kockázatos lenne. Hadd mocorogjon ez a besúgó-ötlet a fejemben, ezt még jól át kell gondolni. Bizonyos értelemben megnyugtató: azt bizonyítja, hogy tovább kell foglalkoznom az üggyel, hogy mégis kiások valamit. Vagy csak hülye vagyok, és a saját síromat ásom?

Bingstonban égették a szemetet. A Domb ezért konzervdobozok, törött üvegek és más éghetetlen holmik halmainak füstölgő sivataga volt. Nyilván pár. hónaponként jött egy bulldózer, és új kupacba tornyozta a friss szemetet. A hulladékhegyekhez közeledve az ember furcsa, erjedő szagot érzett, az enyészet és a halál rejtélyes szagát.

Az egyik – valamiféle zöld gazzal benőtt – régi szeméthalomtól derékszögben vagy száz méterre apró fakaliba állt. Kiszívta a nap meg az eső, s legalább egy évszázada nem látott festéket, ha ugyan ki volt festve valaha. Az ablakokon karton meg újságpapír, a ház hátuljának támaszkodó, düledező kéményből vékony füstcsík szivárgott. Töredezett lépcső vezetett az apró verandára, amelyen két néhai hintaszék állt. A verandáról nézve a hullaydékhalmok mintha lassan közeledtek volna a ház felé, mint holmi szemétgleccser.

Mrs. Simpson meglepetést szerzett nekem. Kis gömböc öregasszony volt, tiszta és nagyon vidám, ősz haja kurta, tömzsi copfokban a fejére tekerve, kövérkés, fekete arcán sehol egy ránc, fogatlan szája fölött viszont halovány, sörtés bajusz, egyik szemén zavaros hályog. Egyszerű ruhája, kardigánja tiszta és frissen vasalt, lábán vadonatúj tornacipő. A szoba, ahová benyitottam – valószínűleg a ház egyetlen szobája –, bútorroncsok valóságos múzeuma volt, itt egy széntüzelésű sparhelt, ott égő kandalló, olajlámpa, mindenféle kacat halmokban, makulátlan fehér ágy, hófehér ágyneművel. És persze szemétbűz mindenütt.

Mrs. Simpson éppúgy lehetett nyolcvan-, mint kilencven- vagy százéves. Vékony, öreges hangon szólalt meg: – Bújj bejjebb. De rég vót, amikor egy ijjen jókötésű, fiatal legény utójjára meglátogatott. Gyere be, fijam.

Fejével egy dróttal és kötéllel összeerősített szék felé intett. A szék becsapott: nem dőlt össze, amikor óvatosan ráültem. – A nevem Jones, Mrs. Simpson, író vagyok, és... szóval megpróbálok egy valósághű bűnügyi sztorit írni erről a Thomas-gyilkosságról. Tudja, amíg friss. Gondoltam, talán tudna nekem mesélni valamit Malacka Thomasról.
– Tudok én terólad, te vagy az a zenész, aki a Daviséknál lakik – károgta. A hintaszékben ült, ép félszemét rám szegezte. - Úgy láccik, mostanában nagyon odafigyelnek Malackára. Ide is elgyüttek, lámpákkal és kamerákkal. Filmet csináltak rólam meg a házamrul. Kár, hogy akkó nem törődtek vele annyit, mikor fiatalabb vót.
– Mondja el nekem, miféle ember volt?
– Ember? Én csak gyereknek ismertem Malackát. Fehér gyerek vót.

– Hogy jött ki a színesekkel? – kérdeztem, hogy megpróbáljam szóra bírni. – Tudom, hogy valamikor itt együtt laktak.
– Itt vótak a házak, egy kőhanyításnyira. Mind ugyanarra a kútra meg budira jártunk. Most azt akarják, hogy kötözzek el. Mér? - kérdezem én. Öreg vagyok én ahhó, hogy kőtözködjek... A gyerekeim meghóttak vagy elmentek, egyedül vagyok, mér szakíccsam el a gyökereimet? Mikor fiatalabb vótam, senki se monta, hogy kötözzek el innét. Tuggya, hogy én még rabszógának születtem?

Az öreglány országunk fele történelmének tanúja lehetett élete során. Csakhogy nekem pillanatnyilag nem volt időm a történelemre.

– No és Thomas?…
– Ne türelmetlenkeggyél, fijam. Olyan ritkán van módomban elbeszélgetni valakivel. Jaj, de régen vót, a régi szép időkben, amikor a kis Thomas itt alutt, ebbe a szobába, matracon, a tűzhely előtt. Hányszor attam neki enni! Ő meg fát gyűjtött nekem a hulladékból, oszt tüzet rakott nekem a mosáshó. Csak akkó lett komisz, mikor öregebb lett, amikor a dógok olyan balul fordultak neki.
– Hogy lett komisz?
– Ahogy a fehérek szoktak. Assziszem pár hónappal azelőtt láttam utójjára, hogy abba a bajba keveredett Mayjel. Éccaka arra ébredek, hogy betörik azt az egy szem ablakomat, ami vót. Ott áll a Thomas, a ház előtt, megint kő van a kezibe. Be vót rúgva. Próbált ő részeg lenni, de addig sose vót. Legtöbbször csak jáccotta a részeget, mert tudom, hogy pár pohártul is rosszú lett. Kiálltam az ajtóba, oszt megkérdeztem tüle, mér törte be az ablakomat, erre. aszongya: „Mér, tán nem teccik, te vén nigger?” Erre oszt nem szótam semmit, csak keményen ránéztem. Közelebb gyűtt, a szemibe az a vad whiskys nézés. Én oszt nem féltem tüle, sose féltem. Egyenest odagyün hozzám, oszt eldobja a követ, és bőg, mint a taliszamár. Sírt, mint a gyerek. Aszongya: „Simpson mama, kérem, kaphatnék egy pohár vizet?” Mindig csak mamának szólított. Hoztam néki vizet, előszedett egy marék pénzt, adott nékem öt dollárt, hogy csináltassam meg az ablakot, s egyre aszonta, mennyire sajnájja. Akkor láttam utójjára. Sírt, mint a gyerek.
– És miféle zűrjei voltak? Úgy értem, mielőtt az az ügye volt Mayjel?

Az öregasszony előszedett egy bádog tubákosdóznit, és bedugott egy kis bagót a szájába. – Heles gyerekek vótak ezek a Russel gyerekek. Tim néha még mindig bekukkant hozzám. Nyaggat, hogy kötözzek el, de jót akar. Malacka sose vót igazán bajba, sose. Amíg el nem agyabugyálta Mayt. Csinát ő sok mindent, amit ilyen surbankó kölkök csinálnak, csak őtet valahogy mindég rajtakapták. Ha lopott, csak azér lopott, mer annyira szükségbe vótak. Ha tülem kérdi, én aszondom, komiszabb lett, mint vót, amikó kigyütt a javítóbul. Az jut eszembe, mikor… aztán, hogy kigyütt abbul a javítóbul… mikor fölpofozta Marnie Guyt, oszt a Marnie férje valami borzasztóan összeverte. Persze ebből semmi se jutott el a rendőrségre. Malacka ellopott valami ingeket a Marnié-tól, oszt nagyon mérges lett, amikor a Marnie a szemibe óvasta.
– Ki ez a Marnie Guy?
– Odaki lakik a Beech'Roadon. Az ám, mikor én jány vótam, süldő jány, nem vót ott még se ház, se út, csak erdő meg erdő. De szép piknikek vótak ott, meg…
– Marnie Guy még mindig ott lakik?

Felsóhajtott. – Te eccerűen nem hagyod, Hogy az ember befejezzen egy mondatot. Nekem abba köllött hagyni a mosást, fájt a lábom, a vállam meg hasgatott. Átadtam neki a kuncsaftyaimat. Malacka segíteni szokott nekem, kihordta a mosott ruhát, ő szette össze a szennyest egy, ócska, rozzant biciklin, amit ő maga rakott össze. Így oszt elkezdett segíteni Marnie-nak is, az ő gyerekei akkor még kicsik, vótak, nem segíthettek. Drága selemingeket lopott el, oszt megpróbálta Marnie-ra kenyni. De aztán minden rendbe gyütt.
– Mamié férje mos. hol dolgozik?
– Mikor utójjára hallottam felüle, portás vót egy nagy üzletbe, odabe a városba.
– Kivel keveredett Malacka még komoly verekedésbe? Volt még valaki, aki gyűlölte?
– Sam Guy sose gyűlölte. Senki se gyűlölte, oda se hederített senki a Malackára.
– Előfordult, hogy megkéselt, összevert vagy komolyan megsebesített valakit? Például egy másik srácot?
– Olyan nem vót. Malacka nem vót igazán rossz gyerek. Láttam én olyan vadócokat, mint ő, akik észhő tértek, oszt tisztességesen éltek. Ha tülem kérded, aszondom, May nagyot hibádzott, mikó nem ment hozzá. Mán akkor, amikor még nem lett vóna muszáj neki.

Semmi más kérdés nem jutott eszembe. Fölálltam. Az öregasszony ringatózott a hintaszékben. – Örülök, mikor ilyen jól öltözött feketét látok, mint te – mondta. – Sokat mostam meg vasaltam én, megismerem a drága holmit.

Igen, jutott eszembe, én leszek a legjobban öltözött ember a villamosszékben. – Hát isten vele, Mrs. Simpson. Nagyon szépen köszönöm.

Az öregasszony is felállt. – Egy színes bőrű író, istenem, hogy megváltoztak az idők!

Nohát, ahogy azoknak a népeknek is montam, ne csínájj Malackából rossz embert Nem vót ő se jó, se rossz, csak nagyon éhes meg szegény. Most, hogy meghót, tudom, az Úrtól jobb életet fog kapni odafönn.
Kinn, a verandán még megkérdeztem tőle:

– Tim Russel mindennap meglátogatja magát?
– Jaj, dehogy. Talán eccer-kéccer egy hónapba. Most meg pár hete nem láttam mán. Bevisz a városba, oszt segít nekem vásálni.
– Gyakran el szokott utazni Tim Bingstonból?
– Tim, innét? Dehogyis, Csak mikor katona vót.

Újra elköszöntem, és elindultam a város felé. Kavargott az agyam. Még mindig azon töprengtem, ki lehet a „besúgó”, és mi oka lehetett rá, hogy megölje Thomast? És valami rejtélyes okból el voltam képedve Mrs. Simpsonon. Hogy lehet ilyen egészséges és vidám, pedig mennyit dolgozhatott és milyen keményen. Nem emlékeztem, van-e a helyi újságnak második kiadása, ezért leálltam a főutcán, és bementem a trafikba. Csak az az újság volt, amit reggel már olvastam. Amikor visszaültem a Chevvybe, az utca másik oldaláról odaszólt nekem a zsaru, akibe belébotlottam, mihelyt betettem a lábom ebbe a porfészekbe – alighanem Bingston egyetlen zsaruja. – Hé, te fiú, beszélni akarok veled.

Tudtam, hogy a körözési plakát végül is – eljutott hozzá. Kezdett a belem görcsbe rándulni, de aztán láttam, milyen lustán ballag át az úttesten. – Hallom, lerobbant az a szép kocsija – mondta kedvesen. – Én nem értem: Amerikában csinálják a világon a legjobb, kocsikat, itt van ez az öreg Chevvy, még mindig gurul..: Mondtam is a feleségemnek, mért kell valakinek külföldi kocsit venni, és annyi pénzt kidobni rá?
– Én nagyon olcsón vettem az enyémet, használtan. – Ez a Bingston egy nyavalyás kis aranyhalas akvárium. Gyorsan el kell tisztulnom innen. Éppolyan veszélyes, vagy, veszélyes lehet számomra, mint New York. New Yorkban legalább utána tudok nézni annak a besúgó-ügynek. Itt, Bingstonban csak tehetetlen céltábla vagyok.
– Énnekem még azokról az új kocsikról, sincs nagy véleményem, amik Detroitban – mostanában jönnek le a szalagról. Túl sok rajtuk a csingilingi. Kidobott pénz.
– -Én is azt hiszem – mondtam. Szerettem volna mondani valamit Thomasról, hogy olvastam róla az újságban, de nem volt hozzá merszem. A New York-i rendőrségnek, biztosan van valami összeköttetése Bingstonnal, és azt aztán végképp nem szerettem volna, ha ez a falusi zsaru érdeklődni kezd irántam!
– Mit gondol, hamar meg tudják csinálni a kocsiját? – kérdezte.
– Remélem… uram. Légipostával kérettem alkatrészt. – Búcsút intettem, ő meg biccentett, mintegy elbocsátóan, erre elhajtottam.

A péküzlet előtt álltam meg. A kirakatüvegen át figyeltem Francest, amint kiszolgál egy vevőt, a fehér munkaköpeny kellemes kontrasztban állt meleg, barna bőrével. Amikor- a vevő elment, megnyomtam a dudát Frances odaintett nekem, aztán mondott valamit a kassza mögötti magas széken kuporgó, idősebb fehér nőnek. Egy kis ideig vitatkoztak, aztán Frances kiszaladt. – Megtudtál valami újat, Touie? – kérdezte. – Csak egy pillanatig maradhatok.
– Semmit, csak azt, hogy el kell mennem Bingstonból.

– Miért?
– Mert ami a gyilkosságot illeti, itt csak körben topogok, nem jutok sehova. Bingston még rejtekhelynek sem jó, mindenki tudja, hogy itt vagyok, még azt is, hogy a kocsim „lerobbant”.
– Hová akarsz menni?,
– Vissza New Yorkba. Eszembe jutott valami, aminek ott kell utánanéznem.
– De hiszen New Yorkban keresnek! Touie, miért mész el? Az emberek azért tudnak rólad, mert idegen vagy. Ha itt magadnál, és keresnél valami munkát mint Jones, hamarosan megfeledkeznének rólad, úgy értem, nem lennél feltűnő. Azt mondtad, a New York-i rendőrség „egy” négert keres. Mihelyt részévé leszel az itteni közösségnek, biztonságban leszel. Azt az „egy” négert biztos nem Bingstonban fogják keresni.
– Nem megy. Délelőtt fölhívtam valakit New Yorkban: a rendőrség már tudja, hogy én vagyok a néger. Csak idő kérdése, hogy kapcsolatba lépnek Bingstonnal, ha nem tették meg máris. A fő ok, amiért idejöttem, az volt, hogy megtaláljam a gyilkost. Semmit se találtam, csak azt tudtam meg, hogy Thomas zűrös gyerek volt.
– Ha a rendőrség már tud rólad, akkor visszamenni New Yorkba, hát… – Hirtelen sarkon fordult, a fehér asszony a kirakatot kocogtatta. Frances bólintott neki. – Mikor akarsz indulni?
– Gondoltam, kimegyek a farmra, a kocsimért, és tüstént indulok is.

– Touie, legalább fél hatig várj, addigra hazaérek. Beszéljük meg a dolgot. Jó?
– Oké.
– Tim hamarosan bejön, és akkor megkérdezem, mit tud a nagybátyjáról meg Thomas apjáról. Most be kell mennem. Egy szál vevő sincs az üzletben, de ez a nő véresre koptatja a kezét az üvegen. Egy óra múlva otthon találkozunk. – Visszament az üzletbe.

Elindultam Davisék háza felé, de túl ideges voltam, képtelen lettem volna ott üldögélni. Céltalanul befordultam a legközelebbi mellékutcába. Jobb lesz, ha megszabadulok a Jaguártól. A farmról elhozom, nehogy bajba kerüljenek, ha engem elkapnak, aztán belegurítom valami tóba vagy folyóba, ha bele is szakad a szívem. New Yorkban majd kiveszek egy szobát, a Brooklyn színes negyedében vagy Bronxban, – hohó, nemigen van pénzem, 'sőt, ha vonaton megyek vissza New Yorkba, egy vasam se lesz. Talán kapok valami munkát, akármit, amivel kihúzom egy-két hétig, amíg utánanézek a besúgónak, Kay főnökének meg Thomas kávézóbeli barátnőjének. A fenébe is, ha el tudnám adni a Jaguárt, lenne pénzem elég…

Elhaladtam egy földút mellett, a sarkán fémoszlopon mocskos fehér tábla:
BEECH ROAD.
Visszaftroltqa és befordultam rá. Egy darabig mást se, láttam, csak erdőt, aztán elhaladtam néhány szép, új, tanyaház-típusú villa mellett, majd további pár száz méter után egy viharvert kunyhóhoz értem. A tetején új kátránypapír-borítás, körülötte kerítés maradványai. Az udvaron, háttal nekem, tizenkét év körüli színes srác üldögélt. Megállítottam a Chevvyt, és odasétáltam az udvarra. Hirtelen köhögő hang hallatszott, pontosan olyan, mint a gránátrobbanás. Rémülten néztem körül, úgy megijedtem, hogy majd hasra vágtam magam.

A gyerek arasznyi, élénkpiros rakétát bámult. Sziszegve emelkedett a levegőbe, fölment vagy száz méternyire, fura bukfencet vetett, aztán csigavonalban visszajött a földre, a fiú lábához.
– Hát ez mi?

Összerezzent, megfordult és rám bámult. Komoly arcú kamasz volt, kopott pulóverben, szakadt farmernadrágban, foltozott cipőben. – Na miit gondol? Rakéta! – Odanyúlt a kis műanyag állványhoz. – Ez a kilövőállvány. Frankó, mi?

Eszelős látvány volt: a kaliba, amely alighanem még a polgárháború előtt épülhetett, és azóta valószínűleg semmit nem változott, és mellette a karcsú kis rakéta.

A gyerek kibontott egy papírzacskót, és valamit fehér port mutatott. – Beteszek egy adagot ebbül az atom-üzemanyagbul az indítóba, vizet töltök hozzá, és amikor a reakció eléri a csúcspontját, eleresztem a rakétát. Ma gyütt postán. Négy dolláromba került, de... Hé, Mister, maga idevalósi?
– Nem. Ezen az úton lakik Mrs. Marnie Guy?
– Eltalálta. Csak menjen tovább, meg fogja látni a házat, az út másik oldalán. Egy csomó ruha lesz kiakasztva száradni. – Lehalkította a hangját – Ismeri a szüleimet?
– Nem.
– Hát ha találkozik velük, nehogy szóljon erről a rakétáról. Melóztam, és összespóroltam a pénzt, hogy megvehessem, de a papám kinyír, ha megtudja. Egyszer építek egy nagyot, és elmegyek vele a holdba.
– Mi olyan érdekes a holdon?

Undorral nézett rám, aztán leült, és hátat fordított. – Kopjon le, Mister.

Elindultam a kocsi felé. Egy perc se telt el, megint hallottam egy halk köhintést, és a rakéta nagy ívben a levegőbe emelkedett Aztán jó száz méternyire kötött ki, egy fiatal fa lombjai közt. A gyerek odaszaladt, és elkezdte kövekkel hajigálni.
– Miért nem mászol fel érte? – kérdeztem.

– Ez a papám új körtefája. Ha letörik, tényleg kihúzom a gyufát. Mama fél óra múlva itthon lesz, sietnem kell.

Odamentem hozzá. A fa jó három méter magas volt, a törzse alig hat-hét centi vastag. Megmarkoltam, és jól megráztam, A rakéta leesett egy alacsonyabban levő ágra. Újra megráztam a fát, de a rakéta nem mozdult – Hány kiló vagy?

– Huszonkilenc.
– Mit gondolsz, meg tudsz állni egyenesen, ha fölemellek?
– Naná.
– Akkor tartsd magad mereven, különben leesel, és mind a ketten kitörjük a nyakunkat. – Leguggoltam, megfogtam a derekát, s mély lélegzetet vettem, mintha szakításhoz készülődnék a súlyemelésben. Először a mellemig emeltem, aztán karhosszúságra, kinyomtam. Fölnyúlt és kipiszkálta a rakétát az ágak közül. Vissza eresztettem a mellemre, aztán letettem a földre.
– Hű, maga aztán erős ember, Mister.
– Legközelebb szabad mezőn indítsad – mondtam.' Leporoltam a kabátomat, és letöröltem az arcomról az izzadságot

Elkísért a kocsihoz, és amikor elindultam, megkérdezte: – Hogy hívják magát? – Videó kapitány – kiabáltam vissza. Muszáj volt vigyorognom. Mekkora húzás: a gyilkost akkor kapták el, amikor éppen egy űrhajót piszkált le a körtefáról.

Guyék háza nem volt messze. Pont olyan volt, mint a másik kunyhó, csak nagyobb és jobb állapotban. Az udvaron keresztül-kasul mindenütt ruhaszárító, kötelek, lepedők libegtek rajtuk a szélben, mint a vitorlák.

Sovány, sötét bőrű asszony jött az ajtóhoz. Kócos volt a haja, izzadt az arca. Elnyűtte a munka, éppúgy lehetett harmincéves, mint negyvenöt. -: Jones a nevem. Mrs. Simpson mesélte nekem, hogy maga ismerte Malacka Thomast – mondtam, aztán elmondtam a mesémet, hogy író vagyok, és megtörtént bűnügyekkel foglalkozom.

– Nincs semmi mondanivalóm. Megmondtam azoknak a tévéseknek is, nincs nekem időm arra, hogy a sárban turkáljak. Szerintem nem szabad más emberek élete után szaglászni. - Becsukta az ajtót.

No végre valaki, aki nem tudja, hogy Daviséknál lakom, és hogy Jaguárom van. -• Mrs. Guy, nekem semmi közöm a tévésekhez. Csak néhány kérdést szeretnék feltenni.
– Olyasvalakit kérdezzen, akinek van ideje locsogni. Nékem dolgom van.

– Beszélhetek a férjével?
– Azt tőle kérdezze meg. Most nincs itthon.

Egy darabig még álldogáltam, pipára gyújtottam. Amikor visszamentem a kocsihoz, láttam; hogy a rakétás gyerek ott bámészkodik. – Marnie néni mindig zabos, mikor nagymos. Nagyon szeretne vele beszélni, Mister?
– Aha.

Bekiabált: – Marnie néni! – Az asszony tüstént az ajtóhoz jött. – Mit akarsz, Kenneth? Tudod, hogy máma rumlis napom van.
– Ez egy kedves ember, Marnie néni. Fönnakadtam egy fán, és megállította a kocsiját, hogy lesegítsen. Tényleg.

Az asszony beletörölte vizes kezét szürke ruhájába. – Több időt fecsérelek el, ha nem beszélek magával. Hát jó, jöjjön be, ha akar.

A fiú rám kacsintott – Én meg jobb, ha hazamegyek, éseldugom a rakétámat. Viszlát, Mr. Videó.

Odabenn a konyhában üstök melegedtek a nagy sparhelten, a levegőben nedves keményítő szaga szállongott. Az asszony rámutatott két nagy kosár ruha közt egy székre. – Oda leülhet. Csak azért állok szóba magával, mert színes. Ez az igazság. Azoknak a tévéseknek még ajtót se nyitottam. Törődjenek a maguk dolgával. Hallom, Malackát meggyilkolták. – A. hangja éppen olyan vékony volt, mint a teste.
– Erről szeretném magát megkérdezni, Mrs. Guy.
– Csak az időmet pazarolja. Valamikor ő hordta ki nekem a mosott ruhát, de az nagyon rég volt, amikor Edward fiam született, ő meg már lassan tízéves lesz. Azóta színét se láttam Malackának, és ez így is van jól.
– Mrs. Simpson azt mesélte, hogy ingeket lopott magától, és arcul ütötte. 

– A vén pletykafészek! Igen, elcsórt két selyeminget az egyik szállítmányból. És amikor megvádoltam vele, pofonütött. De a férjem aztán1 elrakta istenesen, és ezzel el volt intézve. Malacka egy darabig még dolgozott nálam, aztán hagyott; itt.
– .Voltak neki Bingstonban ellenségei… mielőtt az az ügye volt May Russellel?

Fölhúzta csontos vállát. – Nem különösebben. Mire akar kilyukadni, Mr. Jones?

– Arra gondoltam, hogy valaki esetleg innen ment föl New Yorkba és ölte meg.
– Errefelé az emberek nem pocsékolják ilyesmire az idejüket. Sokan nem szerették. Én sose bíztam benne. De senki nem akarta megölni. Ez minden, amit tudok. Vasalnom kell. Ezt a sok rohadt ágyneműt mind ki kell vasaljam, hogy a férjem vacsora után átvihesse Kentuckyba.

Felálltam. – Köszönöm szépen a rám pazarolt időt. Még Kentuckyból is hoznak magának mosnivalót?
– Ugyan, nem nagy út az, még tizenkét mérföld sincs. Annyi munkám van, amennyit csak bírok. Senki nem tud úgy bánni a ruhával, mint Marnie Guy. Főleg, a finom holmikkal. Soha életemben nem szakítottam el semmit. Azok a selyemingek, amik megtetszettek Malackának, azok is egy kentuckyi családé voltak. Őszintén szólva még kicsik is voltak Malackának. Bosszúból meg alattomosságból csórta el őket, hogy kitoljon az unokatestvéreivel. A McDonaldék ingei voltak.
– Nem is tudtam, hogy rokonai voltak – motyogtam. A McDonald név úgy állon vágott, mint egy Joe Louis-féle balegyenes.
– Nem sokan tudják, hogy a McDonaldék távoli atyafiságban voltak Malackával, anyai ágról persze. Én se hallottam róla, amíg el nem lopta azokat az ingeket. Soha nem segítettek se rajta, se az anyján. Még csak szóba se álltak velük. Szégyen-gyalázat, mert mindig jól ment nekik, igazán segíthettek volna azon a gyereken, amikor itt szaladgált éhesen, és kilógott a feneke a nadrágból. Amióta csak emlékszem, McDonaldéknak mindig megvolt az a nagy üzletük, odaát Scotville-ben.
– Van a McDonaldok között Steve nevezetű?
– Két fiú van ott, Stephen és Ralph, meg egy lány Betty. Mind elköltöztek, kivéve Ralphot ő vette át az üzletet, mikor az apjukat megütötte a guta.
– Nem tudja, Stephen mit csinál?
– Ugyan már, Mister, honnan tudnám? Én csak mosok nekik, nem szoktam teázni náluk. Mind főiskolára mentek. Betty férjhez ment, valahol Nyugaton él. Ralph is megnősült, ahogy mondtam, ő vezeti az üzletet. Stephen nem járt erre a háború óta. Ide figyeljen, énnekem dolgoznom kell. Még vacsorát is kell csinálnom.
– Nem akarom föltartani, Mrs. Guy. Van itt a közelben valahol egy telefon, amit használhatnék?
– A következő keresztútnál forduljon jobbra, ott van Mr. Jake benzinkútja. Ő színeseknek is megengedi, hogy használják a telefonját.

Még egyszer megköszöntem neki, Őszintén megköszöntem. Aztán usgyi, nekieredtem a benzinkút felé, mint az a bizonyos istennyila. Kezdtem „egyenesbe” jönni, ahogy Ollie szokta mondani, ha be jött, neki egy paci.

„Mr. Jaké” májfoltos képű, öreg fehér ember volt, a fellábára béna. Amikor megkérdeztem, használhatnám-e a telefonját, az irodája falán levő készülék felé biccentett. – Arra való, ha van hozzá tíz centje. – Megkértem, töltse föl a tankot, és nézze meg, nincs-e szükségem olajra, hadd legyen valami elfoglaltsága. Scotville-t tizenöt centért – föl lehetett hívni. Amikor kapcsolták a McDonald-üzletet, és Steve-ret kértem, egy férfihang azt mondta: – Ralph McDonald vagyok, a bátyja. Ki beszél?
– Steve-vel szolgáltam a katonaságnál… az alapkiképzés idején. Erre jártam, szerettem volna öt üdvözölni.
– Steve már évek óta nem járt itthon. New Yorkban él, író, jól megy neki.
– Most jut eszembe, hiszen mindig arról beszélt, hogy írni akar. Véletlenül éppen New York felé tartok… hogy tudnám megtalálni Steve-et?

Azt mondta, keressem a Központi tévétársaságnál, és megkérdezte, nem volna kedvem beugrani hozzá egy korty italra meg vacsorára. Azt mondtam, nagyon köszönöm, de majd máskor, mert most iszonyúan sietek. Hajszál híján hangosan fölnevettem, amikor eszembe jutott, mi lenne, ha bedugnám a fekete képem McDonaldék ajtaján.

Elbúcsúztam, és letettem a kagylót. Még a nevemet sem kérdezte meg. Énekelve robogtam vissza Davisékhez. Ha tüstént elindulok, holnap délutánra New Yorkban lehetek. Csakhogy a Jaguárban olyan feltűnő lennék, mintha vörös frakkot húztam volna. A vonat gyorsabb és biztosabb. Ha megoldottam az ügyet, majd visszajövök a kocsimért, ha meg nem, akkor, úgyse tudok mit kezdeni vele.

Mr. Davis papucsban üldögélt a nappaliban, szivarozott, és egy magazint lapozgatott
– Telefonáltam Chicagóba – mondtam neki – Angliából kell alkatrészt hozatni a kocsimhoz. Így aztán most el is megyek, állást kaptam Chicagóban, egy klubban. Pár hét múlva majd visszajövök a kocsimért, amikor megkapom az alkatrészt Mivel tartozom?

– Ezt meg kell kérdeznem a mamától. Lehet, hogy mi tartozunk magának. Azt mondja, maga alig evett valamit. Kipihente már magát, Mr. Jones?
– Hogy kipihentem-e? Persze. Mikor indul innen legközelebb busz?
– A cincinnati busz hat tizenötkor indul. Onnan egy csomó vonata lesz Chicagóba.

Fölmentem az emeletre és lezuhanyoztam... Aztán elszámoltam az öreglánnyal, aki ragaszkodott hozzá, hogy kapjak be gyorsan egy kis vacsorát. Ugrattam egy kicsit, Mr. Davist a postáskodással – ő úgy gondolta, ennél hasznosabb munka a világon sincs. Fél hat körül kezdtem nyugtalan lenni, de aztán- megjött Frances, és azt mondta, kivisz a buszmegállóhoz. Megkezdődött a szokásos szelíd és céltalan családi viták egyike, – az öregasszony mindenáron azt akarta, hogy Frances előbb vacsorázzon meg. Frances azt mondta, nincs étvágya, mire Mrs. Davis megkérdezte, hogy mi baja, biztos beteg. Végül aztán a postás eldöntötte a vitát, elengedte Francest, de azt mondta, ne mászkáljon többet azzal a rémes sintérkordéval, az a farmra való, vigye az ő kocsijukat. Ez, mint kiderült, egy 1952-es Dodge volt, s összesen csak tizenegyezer mérföldet futott. Mikor elbúcsúztam tőlük, Mrs. Davis váratlanul megkérdezte, hol a poggyászom. Mondtam, hogy előreküldtem.

Frances a jelek szerint rossz hangulatban volt. Elmondta, hogy Timnek fogalma sincs róla, ki volt Thomas apja, és hogy hol a saját nagybátyja. Megálltunk a drugstore-ral szemben – az volt a „buszmegálló” is. Húsz percet kellett még agyoncsapnunk. Egy darabig nem is beszélgettünk, de annyira el voltam telve a McDonald-históriával, hogy végül is elmeséltem neki.
– Mi lenne, ha elvinnelek Cincinnatiba, Touie?
– Mennyire van az ide?

– Hetvenöt mérföld.
– Akkor százötven mérföldet kellene vezetned.
– Annyi baj legyen!
– Nem, édes, az túl sok. – Frances egyenesen maga elé meredt. Néztem arcának sötét profilját, szép volt, erős és – haragos. - Ide figyelj, szeretném, ha tudnád, hogy akármi történik is, sose fogom elfelejteni, amit értem tettél. Csodálatos lány vagy.

– Kösz! – Szép vastag, vörös vonal volt a szája, a műszerlap fénye kiemelte magas arccsontjait, finom barna színűre fényezte a bőrét. – - A kocsid miatt ne aggódj, biztonságban lesz. Mit gondolsz, mikor fogsz visszajönni érte?
– Mihelyt tudok. – Ha visszajövök, hozok majd neki egy pár nagy, fülbe való ezüstkarikát. Jól fog illeni az arcához.
– Biztos vagy benne, hogy ez a McDonald a tettes?
– Nem vagyok biztos semmiben. Van egy másik szál is, aminek utána kell néznem, de ez állati jó nyom, a legjobb eshetőségem eddig. Ez nem lehet véletlen, jelentenie kell valamit.
– De miért ölte volna meg a saját unokatestvérét?

– Nem tudom az okát, de hamarosan rá fogok jönni.
– Hogyan?

– Azt se tudom.
– Lehet, hogy a rendőrség karjai közé szaladsz. *
– Ha igen, lesz egy Jaguárod.

– Nem értem, mi ebben a vicc, Touie – mondta élesen.
– Fran, ebben az ügyben én még messze járok a céltól. Még mindig nincs kizárva, hogy semmi sem lesz az egészből, de ez minden, amiből kiindulhatok. És ha viccelek, csak azért nevetek, hogy el ne sírjam magam, ahogy a közmondás mondja. Vigyázni fogok. – Autóbusz közeledett a főutcán.
– Ez az enyém?
– Igen.
– Hátra kell ülnöm?
– Nem.

Odamentünk a buszhoz, megszorítottam a kezét, még egyszer megköszöntem neki mindent, aztán fölszálltam, megváltottam a jegyemet, és leültem a hátulja felé. Integettem Francesnek, és színpadiasan csókot intettem neki. Mintha mondani akart volna valamit, de aztán elfordult, és csak bámulta a drugstore kirakatát.

Amikor a busz elindult, visszanéztem. Frances integetett, és ebben az utolsó, röpke pillanatban úgy láttam, mintha sírna.
8.
Kora reggel értem New Yorkba, pompásan éreztem magam. Az út nagy részét átaludtam, néha még álmodtam is, Mrs. Jamesről, Sybilről meg Francesről. Már haditervem is volt.

Az állomáson megreggeliztem egy büfében, összevásároltam a reggeli lapokat, és visszavonultam a férfivécé egyik pénzbedobós fülkéjébe olvasni. Egy árva szót sem találtam a gyilkosságról. Ahhoz gazdagnak kell lenni vagy nagyfejűnek, hogy valaki egy-két napnál tovább a főcímekben szerepeljen. Vagy nőnek – tudj’isten, miért, az embereket érdekli, ha halott nőkről olvashatnak.

Mindez persze nem jelenti azt, hogy a zsaruk nem nyomoznak lázasan utánam. Kilenc óra volt, amikor kiléptem csempézett olvasófülkémből. Eljátszottam a gondolattal, hogy felhívom Sybilt, de nem volt kedvem végighallgatni, amint megint a pénzéért siránkozik. Még sok-sok órát kellett agyonütnöm, és az utcán kényelmetlenül éreztem magamat Metróra szálltam, elmentem a Paramountba, és beültem egy korai előadásra. Ráfizetnének, ha sok ilyen nézőjük volna: délután négykor még mindig ott ültem. Már jobban tudtam a film szövegét, mint a színészek, és dugig voltam pattogatott kukoricával meg Colával. Négykor taxiba ültem, elvitettem magam Ted Bailey irodájához, és lesbe álltam az utca túlsó oldalán. Szerencsére Ted egyedül jött ki, és hazafelé indult. Megint fogtam egy taxit, és beültettem magam mellé, mielőtt még elért volna a földalattihoz. Ted öltözéke lompos volt, mint mindig: rosszul szabott, szürke öltöny, ócska felöltő meg egy vadonatúj csíkos nyakkendő, amelyet úgy viselt, mint valami kitüntetést. A taxisnak megmondtam, hogy csak hajtson körbe a háztömb körül.
– Mi történt azzal a flancos kocsiddal, Toussaint? – kérdezte Ted. – Összetörted?
– Szervizben van. Mizujs?
– A régi nóta. Mrs. James meghozta a pénzt. Neked biztos jól megy, ha így taxizgatsz.
– A fizetés nem sok, de jó a borravaló… – mondtam, afféle, szakmai tréfaként, de Ted nem értette meg. – Egy nagy válóperes ügyön dolgozom, akkora költségszámlával, mint ide New Orleans.
– Szóval pénz van benne, he? – morogta Ted. Nagyon természetesen viselkedett, de mi van, ha csak színészkedik? Én barátomnak tekintettem Tedet, de vajon meddig tart a barátság, ha gyilkosságról van szó?
– Elég sok pénz. Van valaki az irodádban?
– Nincs. Miért?
– Szükségem, van a segítségedre. Lehet, hogy szerződtetlek.
– Nem leszek túl drága az ügyfelednek? Ahhoz én túl sokat kérek, hogy be lehessen suvasztani egy költségszámlába.

– Ezt akarom veled megbeszélni. Megállítottam a taxit, kifizettem a sofőrt, és elindultunk Ted irodája felé. Elmentünk egy forgalmi dugóba szorult rendőrautó mellett, Ted nem csinált semmit. Csúnyán megtépázta az idegeimet, de próbára kellett tennem őt. A fő az, hogy nem tudja, mit akarok tőle.

Amint odabenn voltunk az irodájában, tüstént belevágtam. – A következőről van szó, Ted: bérbe akarom venni valamelyik lehallgatódat, és szeretném, ha kitanítanál a kezelésére. Olyat akarok, amit magammal tudok hordani. Föl kell vennem ma éjjel egy beszélgetést egy hapsival.

Ted böffentett; és megsimogatta a pocakját. – Nem tudom. Ha elveszíted vagy elrontod, az egy kalap pénz. Amellett bizonyítékként egy krajcárt se ér, akkor is csak a te szavad áll az övé ellen. Jobb, ha elmondod, mit forgatsz a fejedben, Toussaint.
– Bérbe adod nekem azt 'a vacakot, vagy nem?...
– Na, ne húzd föl az orrod. Én már sok mindent kitanultam az ilyen lehallgatós buliból, és segíteni próbálok neked. Ha tényleg bizonyítékot akarsz szerezni, akkor legjobb, ha két ember-hallgatja. Mit forgatsz a fejedben?

Hirtelen megváltoztattam a tervemet, mély lélegzetet vettem, és fejest ugrottam – rábíztam egy fehér emberre az életemet. – Ted, nem akarom kerülgetni a kását, nagy szarban vagyok. Két szívességet szeretnék kérni tőled. El fogok neked mesélni valamit. Ha nem tetszik, amit hallasz, felejtsd el, hogy egy szót is szóltam. Ha, miután meghallgattál… szóval ha akkor is segíteni akarsz… az lesz a második szívesség. – Ha Ted meghátrál, különösebb erőlködés nélkül meg tudom kötözni éjszakára, aztán megcsinálom azt, ami kézenfekvő – kiverem az igazságot Steve-ből.
– Úgy érted, hogy egy kicsit bűntárs leszek valamiben? – kérdezte bölcsen mosolyogva.
– Az a valami történetesen gyilkosság. – Egyszerre hamis és természetellenes lett a mosolya, az arca teljesen elszürkült. De ha már belekezdtem, folytatnom kellett. Figyelmesen végighallgatott. Elmondtam neki mindent, attól a pillanattól kezdve, hogy Kay betette a lábát az irodámba. Sokáig beszéltem. Aztán, amikor befejeztem, Ted kivett az íróasztalán levő dobozból egy szivart, letörte a végét, és elgondolkodva rágcsálni kezdte. Az íróasztal szélén ültem, közvetlenül fölötte. Figyeltem, készen rá, hogy ha bármilyen mozdulatot tesz…

Amikor végül megszólalt, fáradt volt a hangja. – Rendben van. Ülj le, Toussaint, eszem ágában sincs huzakodni veled. Pokoli csávába húztál. Egész más lenne, ha nem ütöd le azt a hekust. Nem kell neked magyaráznom, hogy egy magándetektív nem rúghat a labdába, ha nincs jóban a rendőrséggel, és aki segít egy zsaruverőnek... Jesszus Mária!
– Ide figyelj, hajlandó vagy belemenni a következő figurába: ide jöttem, leütöttelek, elvittem egy magnót, és összekötözve itthagytalak éjszakára? – kérdeztem. Közben azon tűnődtem, hogy ugyan, mi a különbség, ha beleegyezik, ha nem?
– Egy szóval se mondtam, hogy cserbenhagylak. Benne vagyok. Nem beszélhetnénk szép csendben ezzel a Kay spinével, és…?
– Várj egy pillanatig, játsszunk nyílt kártyákkal… miért kockáztatod a nyakadat értem?
– Hát… – morogta Ted -- nem azért, mert szeretlek. Nem érzelgősségből. Úgy értem, a barátság nem terjed ki gyilkossági ügyekre. De ha te nyírtad volna ki Thomast, nem hinném, hogy itt lógnál New Yorkban, vagy hogy elmondtad volna nekem. Így abból kell kiindulnom, hogy ártatlan vagy Toussaint. Őszinte leszek veled: te egy fontos összeköttetést szereztél, és ha ezt az ügyet meg tudjuk oldani, az újságok tele lesznek az ügynökségemmel, és enyém a Madison Avenue, oda-vissza. Ez megéri a hazardírozást.
– És ha kiderül, hogy McDonaldnak semmi köze semmihez?

Ted úgy dörzsölte össze két szögletes kezét, mint aki kezet mos. – Akkor gáz van. Mondtam, hogy hazárdjáték… aki nem tesz, nem nyer. Most ülj le, és beszéljük meg a dolgokat. Bár jöttél volna előbb, akkor fölhívhattam volna egy hitelintézetet, és komplett anyagot kapnék McDonaldról, Kayről, a többiekről. De most várnom kellene holnapig, és ahogy én elnézem, nekünk még ma éjjel cselekednünk kell. Ha a zsaruk elkapnak minket, mielőtt elő tudunk hozakodni valamivel... Én már öreg vagyok ahhoz, hogy megverjenek. Rá kell beszélnünk ezt a Kayt, hogy segítsen nekünk.
– Miért őt? – kérdeztem. Átültem egy székbe, de azért ugrásra készen figyeltem Tedet. – Én úgy képzeltem, hogy elmegyek Steve-hez, fejére olvasom a vádat, és mindent szalagra veszek. Nem bízom Kayben.
– De ő az egyetlen, aki információt tud adni arról a besúgóról, akiről beszéltél. És hogy része lenne a gyilkosságban, azt én nem hiszem. Nincs rá indítóoka. Igaz, hogy McDonald indítóokait se ismerjük, de ő rokona volt a hapsinak, tucatnyi oka lehetett, amiről nekünk fogalmunk sincs. És ha Kay lenne az agytröszt, nem hívott volna a lakására, és nem mutatott volna be a barátainak. Nekünk rá kell beszélnünk Kayt, hogy menjen el ma este McDonald lakására, vagy vegye rá, hogy ő menjen el hozzá. Dugja el valahová a lehallgatót, mi meg egy-két sarokra onnan a kocsiból felvesszük. Kay kerek perec megvádolja McDonaldot, hogy megölte az unokatestvérét, és még ha nem is ő tette, akkor is lefogadom, hogy a válaszai nyomra fognak vezetni. Átkozottul érdekes lesz lehallgatni.
– Ha Steve a mi emberünk, Kayt is ki fogja nyírni.
– Ha Kay ráveszi, hogy menjen fel az ő lakására, akkor ott leszünk készenlétben a szomszéd szobában, le tudjuk kapcsolni. Remek! Három tanúnk lesz ;a sztorijához!
– És ha Kay és Steve összejátszanak?
– Ugyan, az nem lehet. Ahogy az előbb mondtam, ha Kaynek valami köze lenne az ügyhöz, suba alatt tartott volna téged, nem hívott volna meg a barátai közé. Nem, Kay-jel kell csinálnunk, még plauzibilis is: együtt dolgoznak ugyanazon a tévé-show-n, satöbbi, ő gyanakodhat egyedül McDonaldra. A döntő kérdés az, hogy lesz-e bátorsága velünk dolgozni.
– És ha elutasít?
– Akkor rosszul áll a szénánk.

– Én még mindig úgy gondolom, hogy Steve-et kéne meglátogatni. Én magammal vinném a lehallgatót, te meg lenn, a kocsiban fölvennéd, amit mond.

Bailey barna bagólésugarat köpött a papírkosárba. – Toussaint, ha ő a gyilkos, és ő ejtett csapdába, akkor miért ismerne be előtted bármit is? Nekem az a tapasztalatom, hogy a bűnözők szeretnek hencegni, különösen az ilyen egyszer gyilkoló amatőrök. Ha beszélnek róla, az olyan, mintha meggyónnák. Szerintem Kay előtt kéjjel jártatná a száját.

– De amikor utoljára hallottam róluk, még etyepetyéztek.
– Ha ez a csaj karriert akar csinálni, nem fog egy gyilkossal papás-mamást játszani.

Ránézett az órájára. – Mit gondolsz, otthon van már? Azt nem kockáztathatjuk meg, hogy telefonáljunk, egyenest be kell állítanunk hozzá. Minél hamarabb, annál jobb. Valószínűleg rengeteget kell dumálnunk, amíg meggyőzzük: hogy vállalja a kockázatot.

Amikor fölállt, összerezzentem. – Nyugi, Toussaint – mondta. – Most nem szabad idegeskedni, nem olyan idők járnak. – Kinyitott egy szekrényt, előszedett egy magnetofont, körülbelül akkorát, mint egy táskaírógép, aztán mindenféle egyéb felszerelést.

– Ebben a tokban egy minifone lehallgató van, a mikrofonja a csuklódon, mint egy karóra. Ez pedig – fölemelt valamit, akkora volt, mint egy gyufaskatulya, és egy tű állt ki belőle – egy kis adóállomás. Csak látnád, mi minden van benne; akkora tranzisztorok... az olyasmi, mint a rádióban a cső… mint egy babszem, az elemek meg nem nagyobbak, mint egy tízcentes. Fantasztikus jószág, a mérnököm egyszer mindent megmutatott rajta. Odatűzöd egy szék alá, vagy egy rekamié hátára, és körülbelül százötven méter távolságig ad. Harminc óráig működik.
– Olyan, mint valami játékszer – mondtam, a kis dobozt nézegetve. Nem is volt nehezebb egy gyufaskatulyánál.
– Nehogy leejtsd, mert szívszélhűdést kapok. Ha tudnád, mibe kerülnek ezek a „játékszerek”… Folyton mondom, hogy a szakmánk a mérnökök kezébe kerül. Megvettem azt az izét, de azt hiszed, értem, hogy működik? A mérnököm megmutatta, hogy kell használni, de egyebet nem is kell tudnom. Kész vagy?

– Igen – mondtam. Hálátlannak éreztem magam: Ted terve nem tetszett nekem, de jobbat nem tudtam kitalálni.

Ted a fejébe nyomta szürke Homburg-kalapját. – Egy feltételem van, Toussaint – mondta. – Ha a zsaruk esetleg megállítanak, ne próbálj meglógni, és ne kezdjél verekedni. Engedd, hogy bevigyenek, és bízzál benne, hogy elhiszik a sztoridat. Én ugyan nem hiszem, hogy elhinnék, de… Én hajlandó vagyok hazardírozni, de nem az életemmel. Pisztoly van nálad?
– Nincs.

Lehajolt a kis irodai páncélszekrényhez, kinyitotta, és kiszedett belőle két pisztolyt.
– Még fegyverviselési engedélyem se volt soha – mondtam.
– Hülyeség – morogta csöndesen Ted. – Amibe mi most belemászunk, amellett a Sullivan-törvény megsértése már nem sokat számít. Nekem van engedélyem, majd én viszem mind a két stukkert, amíg akcióba nem lépünk.

Amíg bezárta a páncélszekrényt, egy pillanatig az az iszonyatos érzésem volt, hogy csapdába estem. Nem győztem mondogatni magamnak, hogy ha át akart ejteni, akkor most rám fogta volna a pisztolyt.

Kinyitotta az ajtót. Mire eloltotta a villanyt, én már kimentem az előcsarnokba.

– Tudom, mire gondolsz – mondta Ted, -- Persze, biztos kapnék egy kis sajtóreklámot, ha átadnálak a zsaruknak. De mit bizonyítanék vele azon kívül, hogy szerencsém’volt, mert benéztél hozzám? Kit szereznék meg ezzel ügyfélnek? A rendőrséget? Ne aggódj, Toussaint, én nem vagyok egy nemes jellem, de patkány se… Egyszerien azért vágok ebbe bele, hogy meggyőzzem a Madison Avenue-t, milyen remek detektív vagyok. Nem a rendőrséget akarom meggyőzni. Értjük egymást?
– Tökéletesen – mondtam. Próbáltam – hinni neki.

Ted egy közeli garázsban tartotta 1953-as Buickját. Útközben én vittem a magnót. Először zabos lettem egy kicsit, amikor rám szólt, hogy cipeljem, mintha az inasa volnék, vagy mi, de aztán lehiggadtam, amikor rájöttem, hogy az utcán ez az álcázás egy fajtája – mintha a város mindennapi életéhez tartoznék.

Körbe-körbe keringtünk Kay háztömbje körül, parkolóhelyet keresve. A Harmadik Avenue-n volt üres hely, de amikor megkérdeztem, miért nem áll be oda, Ted azt mondta: – Túl messze van. Ha esetleg úgy döntünk, hogy a kocsiból veszünk fel, azt akarom, hogy készenlétben álljunk, mindjárt venni tudjuk a lehallgatót. Ez azt jelenti, hogy legfeljebb egy saroknyira lehetünk a lakástól, de inkább közelebb.

Ahogy ott keringtünk a háztömb körül már vagy tizedszer Kay házával szemben, az utca túlsó oldaláról elindult egy Cadillac. Mire odaértünk, egy New Jersey-ri rendszámú, kocsi már odaállt, és kezdett befarolni. Ted káromkodott, én odaszaladtam, gyorsan megvillantottam a detektív jelvényemet, és ráförmedtem: – Rendőrség. Parkoljon máshol, erre a helyre szükségünk van.

Gilisztavékony hapsi ült a kormány mögött, szmokingban. Egyik ujjával megvakarta hegyes orrát, és megismételte: – Rendőrség?
– Nem látta a. jelvényemet? – mordultam rá válaszul. – Gyerünk, mozgás.
– Hát… Igenis, biztos úr. Én mindig együttműködtem a rendőrséggel. Rajtaütnek valakin?
– Nem kérdezősködünk rendőrségi ügyekről...

– Persze, igaza van – mondta, és elhajtott. Ted beállt a helyére, kiszállt, és lezárta a kocsit. A New Jersey-i pasi még a sarkon várta a zöldet, és bámult vissza ránk. Oké, tagbaszakadt detektíveknek néztünk ki, Ted még úgy is volt öltözve. Mondtam Tednek, hogy várjon, aztán amikor az ürge végre befordult a sarkon, átvágtunk az úttesten, és becsöngettünk. Amikor a berregő kinyitotta a kaput, azt mondtam Tednek: -. Ketten nem férünk be ebbe a liftbe. Én fölmegyek gyalog, adj egy perc előnyt.
– Jó, de várd meg, amíg fölérek, addig ne mutatkozz.

Fölrohantam a cementlépcsőkön, aztán lihegve vártam, amíg fölért a lift. Ted kiszállt, az ajtóhoz lépett, a kukucskálóhoz odadugta arany detektívjelvényét és beszólt: – Detektív!

Nyílt az ajtó, Ted benyomakodott, én is beslisszoltam mögötte, és gyorsan becsuktam az ajtót. Kay állt az ajtóban. Kombinéja fölött csak világoskék kínai otthonkát viselt.

Barbara, a vacsorához terített asztalnál ült, testhez álló, szürke kötött ruhája fölé kötényt kötött.

Mind a ketten sikoltozni kezdtek ijedtükben és meglepetésükben. Aztán Kay följajdult: – Jaj,-Touie, elkapták! – Zavarbaejtő hang volt ez is, majdnem hisztérikus sikoly.

Bobby talpra ugrott, látszott, hogy mindjárt megint sikítozni fog, vagy elsírja magát. Ted rájuk szólt: – Ugyan, hölgyeim, minden rendben lesz, csak nyugodjanak meg.
– Ne sikoltozzanak, ne rohanjanak a telefonhoz, és…

Közbevágtam. – Ez Ted Bailey barátom, magándetektív.

Őszinte megkönnyebbülést láttam az arcukon, ez úgy hatott rám, mint egy nyugtató injekció – sem Kay, sem Bobby nem köpött be. Kay megölelt. – Annyira aggódtam maga miatt, Touie. Úgy éreztem, az én bűnöm, hogy belekevertem ebbe.

Egy pillanatra még a karomba tartottam.
– Kettesben vannak? – kérdeztem.
– Igen. Ó, Touie, nincs semmi baja?
– Nem tudom – mondtam, és gyöngéden eltoltam magamtól. – Nem kérdezősködött utánam a rendőrség?
– Nem.

– Nem?
– Amikor olvastunk a gyilkosságról, persze óriási ribillió tört ki az irodában. Azonnal megállapodtak, hogy a Thomas-sztorit törlik a sorozatból. Aztán…
– Kay! Azt akarja mondani, hogy a Központi nem szólt rólam a rendőrségnek?

Kay rám, mosolygott, azzal a feszes mosollyal, – Persze hogy nem. A propaganda-trükkről nagyon kevesen tudtak, és tekintettel a gyilkosságra, minden erre vonatkozó hír roppant ízléstelen lett volna. Persze nekünk fogalmunk sem volt róla, hogy maga mit fog mondani, aggódtunk is miatta. Természetesen megbeszéltem a dolgot B. H.-val. Ő aztán beszélt a Központi egyik jogászával, aki véletlenül jóbarátja egy fejesnek a főkapitányságon. A jogászunk nem hivatalosan beszélt a rendőrséggel, ahol azt mondták neki, hogy a rendőrség mindent tud magáról, azaz ismeri a. személyazonosságát. Megállapodtak, hogy ha csak lehet, a Központit nem keverik bele az ügybe.
– Hogy lehet a Központit kihagyni? Ha gondoskodnak róla, hogy egy túlbuzgó zsaru lelőjön, ha nyakon csípnek!
– Ne komiszkodjon, Touie! Elhatároztuk, hogy ha elcsípnék, gondoskodunk róla, hogy a lehető legjobb ügyvédei legyenek. A mesénket egy kicsit meg kell változtatnunk, de ez ellen valószínűleg magának sem lett volna kifogása: én csak arra szerződtettem; hogy ellenőrizze a Thomasra vonatkozó tényeket.

Maga végül is nem kárhoztathatja a Központit … milliókat fektettek bele a hálózatukba.

A milliók azok milliók, a néger fiút meg ott egye a fene! – gondoltam.

Kay újra. rám mosolygott. – Nem engedtem volna, hogy csak úgy odadobják magát a kutyáknak. így fedeztük magunkat, és minden jól alakult. A rendőrséget maga nem 'érdekelte túlságosan, különben . ..
– Nem egészen értem a zsarukat – szólt

közbe Ted. t
– A zsarukat nem én érdeklem, csak az, hogy villamosszékbe juttassanak! – Én aztán értettem, de mennyire! Ha egy árva szót is szólok a propagandatrükkjükről, a Központi azt fogja állítani, hogy elment az eszem.
– Ugye! – mondta Bobby, mintha valami mély bölcsességet nyilatkoztatott volna ki. Mondtam én Kaynek, hogy nem maga csinálta.

Kay keskeny kezének egyetlen legyintésével elhallgattatta. -- Ugyan, én soha nem mondtam… Atyaisten, mi történt abban a szobában, Touie?
– Csőbe húztak. Valaki, a maga nevében, odatelefonált az irodámba, és azt az üzenetet hagyta, hogy pontban éjfélkor legyek Thomas szobájában. Mire odaértem, halott volt, és egy perc múlva beállított egy zsaru.

– Az én nevemben? – kezdte Kay.
– Nem értem, honnan tudhatta azt bárki is…
– Azért jöttem ide, hogy választ kapjak pár kérdésre. Még mindig benne vagyok a csőben. Két dolgot szeretnék tudni. Maga azt mondta, hogy miután Thomas ügye képernyőre kerül, maguknak… mármint a Központinak… készenlétben áll, egy besúgója, aki beköpi őt a rendőrségen. Ki ez a besúgó?
– A titoktartás miatt nem szóltunk előre a… a besúgónak. Egy nyugdíjas éjjeliőrről van szó, aki a Központinál dolgozott. Úgy terveztük, őt fogjuk megbízni, Őt vagy a feleségét … rájuk fér egy kis pénz.
– Oké, akkor ez nem érdekes. Nos, akkor: mi van maga és Steve McDonald között?

Kay elvörösödött. – Mi köze az én...
– Semmi sincs köztük! – hangoskodott Bobby. Odarohant, pártfogóan átkarolta, Kayt. – Kay másnap reggel itthon volt. Szakított vele.

Kay kitépte magát Bobby karjából, előszedte a kínai kimonó zsebéből a pipáját, és nyugodtan rágyújtotta Tednek kerekre tágult a szeme. – Igazán nem értem, mi köze a dologhoz az én személyes ügyeimnek, Touie.
– Nem azért kérdezem, Kay, hogy felelevenítsem a helyi pletykákat. Átkozottul jó okom van rá.

Kay nagy füstfelhőt fújt rám. – Azt a dohányt szívom, amit maga ajánlott. Steve… beszélni se érdemes róla. Beismerem, hülye voltam. Steve… senki... egy szőrös hernyó. Olyan iszonyú unalmas, hogy tulajdonképpen semmi más nem történt, mint hogy éktelenül berúgtam nála.
– És kikészült?
– Honnan tudja? Késő délután kezdtük, és Steve annyit hőzöngött, méghozzá semmiért, hogy… szóval unalmas lett. Túl sokat ittam, és már, korán este kikészültem., Most, hogy már mindent bevallottam, még mindig nem értem, mit akar Steve-vel.
– Azt, hogy Thomas az ő unokatestvére... illetve az volt.

– Becsszó? – kérdezte Kay, mintha valami gyerekjátékot játszanánk.

Bólintottam.

Kay vihogva dobta, el magát a heverőn. – Ó, hát ez egyszerűen óriási! Az unokatestvére! És hogy megjátszotta az a ravasz strici az őszülő írózsenit! Most már értem, hogy tudott egyik napról a másikra komplett, forgatókönyvet szállítani Thomasról. A gyorsaságával szerezte meg a megbízást a többi forgatókönyv megírására, és…

– Tudott McDonald a maga propaganda ötletéről? – vágott közbe Ted.

Kay. hosszasan bámult a képébe. – Látom, maga is tud – mondta, szemrehányó pillantást vetve rám.

– Az ég szerelmére, Kay, hagyjuk ezt a fenébe. Persze hogy elmondtam Tednek. Szóval, mi van Steve-vel? Be volt avatva?

Végigfuttatta a kezét rövidre nyírt, rézszínű haján, mintha meg akarná igazítani. – Miután szerződtettem magát, másnap délelőtt interurbán beszéltem B. H.-val. Elmondtam neki a dolgot; és ő javasolta, hogy avassuk be Steve-et. Úgy látszott, csak úgy ontja a nagyszerű ötleteket, gondoltuk, hátha kitalál valamit… Atyaisten, gondolja, hogy ő a gyilkos?
– Nem tudom, de ma éjjel kiderítem… ha segít nekem.
– Mi köze ehhez Kaynek? – kérdezte Bobby. – Nem vagyok hajlandó kockáztatni, hogy baja essen vagy belekeveredjen…
– Hallgass, Butch. Mit akar? Mit kellene csinálnom?

Elmondtam neki, mit gondoltam ki. Ted hozzátette: – Nézze, Miss, maga előtt, mivel nő, jártatni fogja a száját. Ha én vagy Toussaint megyünk hozzá, hallgatni fog, mint a csuka. Ha meg kiverjük belőle, a bíróság, előtt nem érünk vele semmit.

Kay megint a haját babrálta, bólintott, pöfékelt. Mintha semmi más nem érdekelte volna, csak a plafon felé szállongó füst. – Csak nem akarják, hogy Kay az életét kockáztassa egy gyilkossal? – mondta Bobby.
– Ted meg én a szomszéd szobában leszünk. Gondjainkba vesszük Steve-et, mielőtt…
– Kuksoljanak már, mind a ketten – intett megint csendre keskeny kezével Kay. – Gondolkozni akarok. Sok minden szól mellette. A baj az, hogy ha belekeveredem, akkor a propaganda-história is kiszivároghat. Az pedig katasztrófát jelentene a Központinak.
– Ott egye a fene a Központit, nekem az életemről van szó!

Kay újra rám villantotta azt a furcsa kis feszes mosolyt. – Touie, ezt én tudom, de ne legyen melodramatikus. A karrier az élet egyik szinonimája, és nekem a karrierem forog kockán.
– Kaynek igaza van - mondta Bobby. -- És ha nem Steve a gyilkos, vagy nem vall be semmit, akkor mi lesz Kayjel?

Kay a fejét rázta. – Én nem amiatt a svábbogár miatt aggódom, Bobby. Nem. Feltéve, hogy ő a gyilkos, mi lesz a Központival és a show-val?
– A fene egye meg, Kay, itt gyilkosságról van szó, nem egy rohadt show-ról! – Igyekeztem nem ordítani.

Kay egy darabig csak pöfékelt a pipájával, mint valami bulvárdarab egyik szereplője. A szobában robbanásig feszült a csönd. Aztán Kay fölállt. – Megreszkírozom!
– Jaj, Kay! – sopánkodott Bobby.
– Arra számítok, hogy a pénzemberünk lelkesedik annyira a krimikért, hogy be fogja venni. Föltéve, hogy Steve az, akit keresünk, már tudom, mi lesz: áttesszük a Thomas-ügyet nyitó műsornak, és egy hétig velünk lesznek, teli az újságok! Erről majd én gondoskodom. Országos szenzációval nyitunk. Ezt a műsort mindenki meg fogja nézni az országban! Úgy van! Bobby, te tudod, milyen különleges érzékem van a propagandához. Ez bomba jó lesz. Tökéletes. A propaganda-trükköt persze nem szabad leleplezni… Touie-t csak azért szerződtettük, hogy ellenőrizze, tényleg Thomas-e Tutt. Hát még mindig nem érted? Egy show miatt gyilkolt a Központi egyik írója… és a Központi a törvény és a rend névében kitakarítja a saját háza táját, és megoldja, a rejtélyt! Bomba jó! – Izgalomba jött, teljesen megelevenedett a hangja.

– Kay szívem – mondta Barbara –, nem volna okosabb, ha előbb megbeszélnéd, a dolgot B. H.-val? Hívd fel, és... Nem, nem –, vágtam közbe. – Nem hívunk fel senkit. Ha figyelmeztetik McDonaldot, akkor nekem végem.
– Csak nem képzeli, hogy mi… – mondta Barbara.
– Ide, figyeljen, abból, amit tudok, akár B. H. is lehet a gyilkos, vagy bűntársa lehet McDonaldnak.

– Hagyjátok abba a szövegelést – mondta Kay. – Nem hívom fel B. H.-t. Az egészet kizárólag a saját felelősségemre csinálom. Nagyobb lesz a dicsőség, ha sikerül.

– Úgy van, és még az életemet is megmenti… ha ugyan ez rajtam kívül érdekel valakit – mondtam.

– Ó, hagyja már a fenébe az önsajnálatot- szólt rám Kay. – Nos, mondja el, mit is kell csinálnom… de részletesen!
– Először is meg tudná bízni az én ügynökségemet? – vágott közbe Ted. – De hivatalosan. Ebben én is benne akarok lenni.
– A fene egye meg – robbant ki belőlem –, ezt add el neki máskor. Hát ide figyeljen, a következőről van szó. – Elmondtam neki a lehallgatót meg a magnót, meg hogy fel kell csalnia Steve-et a lakására. Amikor befejeztem, Kay egy pillanatig sem habozott.
– Oké, már hívom is Steve-et.

De Bobby előbb ért a telefonhoz. – Kay, miért ne csinálhatnám én? Steve tudja, hogy ismerem a propagandaterv összes részleteit, tehát teljesen logikus lenne részemről, ha őt gyanúsítanám.
– Borzasztó kedves és bátor dolog tőled, Bobby fiam, de lásd be, hogy ezt nekem kell csinálnom, mert én képviselem a Központit ebben a disznóságban. Fölhívom, és bedobom neki, hogy valami nagy dolog készül a stúdióban… arra rohanni fog. Mit mondjak, mikor jöjjön?
– Most mindjárt – mondtam. – De még valamit meg kell beszélnünk, mielőtt hozzákezdünk. Én leütöttem egy zsarut. Nos, ha valamit rá tudunk Steve-re bizonyítani, szeretném, hogy amíg a zsaruk közt leszek, mind a hárman egész idő alatt velem maradnának. Még az őrszobán is. Semmi kedvem egy nagy veréshez.
– Ne izgulj – szólt rám Ted szelíden. – Megkapják tőlünk az igazi gyilkost, és boldogok lesznek.
– Lehet, de biztos, ami biztos, maradjatok csak körülöttem.
– Touie-nek igaza van. Mindnyájan tudjuk, hogy a zsaruknak kedvük szottyanhat megverni, és azt is, hogy miért. De van egy jobb ötletem – mondta Kay. Kiverte a hamut a pipájából. – Hadd hívjam föl egy riporter barátomat, hogy álljon készenlétben. Ha kiszedünk valamit Steve-ből, előbb őt hívjuk fel, és csak aztán a rendőrséget. Ez propaganda-szempontból is remek lesz, mert a fickó az egyik nagy távirati irodánál dolgozik. Oké, Touie?

Rábólintottam. Fölhívott valakit, egy kicsit csevegett vele, s miután biztosította az illetőt, hogy a dolog nem sugalmazott hír, nem propagandafogás, a fickó megígérte, hogy várni fogja a hívását. Így vesztegettük az időt. Amikor végre fölhívta Steve-et, a tárcsa minden fordulatánál nőtt bennem a feszültség. Néhány pillanat múlva letette a kagylót, azt mondta, nem veszik föl. A csalódás nyilván kiült az arcomra. – Valószínűleg elment vacsorázni, Touie – mondta Kay. – Még hét óra sincs. Azt javaslom, együnk mi is. Éhes, Mr. Baíley?

Az biztos, hogy én már majd éhen haltam. Ki hinné, de olyan szépen elvacsorázgattunk, mintha valami házibulira készülnénk, és nem arra, hogy elkapjunk egy gyilkost. Kay negyedóránként hívta Steve számát, közben a tévét bámultuk. Kay bele akart „kukkantani” egyes műsorokba és hirdetésekbe. Ted felhívta a feleségét, közölte vele, hogy dolga van, aztán csak ült, és bámulta Kayt meg Bobbyt. A szemén látszott, hogy zavarban van. Engem ugyanolyan érzés fogott el, mint Daviséknél, Bingstonban: azon kezdtem tűnődni, valóság-e ez az egész vagy csak egy lidérces álom.

Ted lement, utánanézett a kocsijának, folyton attól félt, hogy valaki ellopja a drága félszerelést. Bobby teáskannában vizet forralt, és forró rumot töltögetett. Tíz, órára már reszkető idegroncs voltam, biztosra vettem, hogy Steve meglógott. Kay jó néhány rumot elszopogatott, rá is förmedtem: – Be ne piáljon nekem!
– Ahhoz túl izgatott vagyok. De arra azért szükségem van, hogy egy kis bátorságot merítsek a flaskából, ahogy a romantikus külföldiek mondani szokták, Bobbyt nem nyugtatja meg a rum. Fáradtnak látszol, Butch, miért nem veszel be egy altatót?

Öt perccel tizenegy előtt végre otthon találta Steve-et- Iszonyúan megkönnyebbültem. – Steve, fel tudnál most mindjárt jönni hozzám? – kérdezte Kay. – Mi? Ne hülyéskedj, még akkor se, ha te lennél az utolsó férfi a világon. Szigorúan üzleti ügy. Hallottam valamit benn az irodában, amitől csurogni fog a nyálad. Jaj, ne gyere nekem ezzel az ihlet-sóderrel. Írni később is írhatsz, ez fontos. Nem, nem, – telefonon nem tudom elmondani. Oké, hát csak verd az írógépet, Hemingway. – Ránk kacsintott a hallgató fölött. – De láttam egy bizalmas anyagot, egy új show-ról, ekkora esély még nem volt a pályádon... sorozat, az egész hálózat leadja, hetenként kétszer. Nem, nem ugratlak. Lóra kell pattannod, holnap délutánra be kell hoznod egy szinopszist. Nagylelkű? Egy frászt! Ide figyelj, ha neked adják a forgatókönyvet, húsz százalékot akarok belőle, tisztán… Nem értem, miért nem tudnál átjönni. Mi? Ezüsttálcán kínálok neked egy nagy üzletet, te meg játszod a szemérmest…

Megkocogtattam a vállát, némajátékkal közöltem vele: mondja neki, hogy akkor maga megy át hozzá.

Bólintott. – Steve, ez tényleg nagy dolog, mi lenne, ha én mennék át hozzád? Igazad van, pénzéhes vagyok… ha ilyen nagy pénzről van szó. Egy órán belül ott leszek. Föl kell öltöznöm és... jó, jó, hagyjuk a szex-dumát. Komolyan beszélek. Mihelyt tudok, ott leszek.

Amikor letette a kagylót, Bobby felkiáltott:- Kay, ne, ne!
– Nyugodj meg, Bobby. Vedd be az altatódat és aludj.
– Nem! Nem engedlek el egyedül!
– Nem mehet el Kay-jel – mondtam –, mindent elszúrna.

– Igenis elmegyek! Nem hagyom Kayt egyedül azzal a vádállattal!
– A felvételt úgyis a kocsiból kell csinálni- mondta Ted. – Hadd jöjjön, majd lenn marad velem. Nem fog ártani még egy tanú. – Előszedte a zsebéből a gyufaskatulya nagyságú adót, és megmutatta Kaynek. – Ez nagyon fontos, figyeljen. Ezt elviszi magával a retiküljében, csak vigyázzon, bele ne akadjon valamibe. Ügyesen és óvatosan kell csinálnia, mert ha Steve meglátja, akkor mindnyájunknak lőttek. Amikor leül, tűzze egy szék alá vagy egy dívány hátára, akárhova, csak ne legyen letakarva, és ne lehessen látni. Ahogy beteszi a lábát a lakásba, azonnal meg kell csinálnia.

Kay a doboz felé bökött az ujjavai. – Ez a kis szerkentyű tényleg rádióadó?
– Igen. Amint elkészül vele, rögtön be is kapcsolom. És vigyázzon rá, állati drága.

Kay összehúzta magán a kínai otthonkát.
– Valami kurvás ruhát kell fölvennem – mondta szinte önmagának –, Valami nagyon, csábítót.
– Kay! – szólt rá Bobby.
– Atyaisten, úgy kell nekem Steve McDonald, mint egy púp a hátamra. Egy pillanat múlva kész vagyok. – Bement a hálószobába.

Utánaszóltam. – Milyen házban lakik?
– Ilyen átalakított ócskaságban. De nagyobb, mint ez.

– Portás van?

– Azt hiszem, nincs.
– Az utcai fronton lakik vagy hátul?

– Nem emlékszem rá. Egyetlen nagy szobája van meg egy főzőfülke. Fantasztikusan ki van dekorálva.

– Tűzilétra van?
– Hát azt igazán nem tudom. Honnan tudjam?

Ted meg én felvettük a kabátunkat – Bobby kétsoros szövetkabátot húzott és bibab-sapkát, csöppet sem állt férfiasan rajta. elibegett Kay, tűsarkú cipőben, könnyű, teljesen kivágott, vállpánt, nélküli, ezüstszínű kis estélyiben; A beépített melltartó földobta apró melleit. Az arcát nem festette ki, de rézszínű haját gondosan – kiszámított rendetlenséggel – a feje köré fésülte. A ruha meg a haj ellensúlyozta vállának soványságát – mindent összevetve szexi volt. Vállára dobta a nerckeppet, és ezt mondta: – Nos, kész vagyok. Mindig mondtam, hogy, halálom napjáig fogom hordani ezt a nercet.
– Kay kérlek! – vinnyogott Bobby.

Ted fölemelte vaskos mancsát. – Tisztázzuk a dolgokat. Én már a sarkon kiteszem magukat, lányok, hátha ez a McDonald, gyanakvó természet, és kinéz az ablakon. Ha találtunk parkolóhelyet, maga, Bobby, odajön a kocsihoz. Kay, maga a ház előtt megvárja Toussaint-t, aki előremegy, és kimászik a tűzílétrára, hogy készenlétben legyen, mire maga bemegy a lakásba. Lehet, hogy nem megy majd könnyen. – Rám pillantott, mind a ketten egyet gondoltunk: ha egy fehér negyedben meglátnak egy négert a háztetőn vagy a tűzilétrán, tüstént egy tucat izgatott ember telefonál a rendőrségre. – Ha tűzilétra nem jöhet számításba, akkor azt hiszem, Toussaint-nek McDonald ajtaja előtt kell őrködnie, hogy betörhesse, ha eljön az ideje.
– Hogy a fenébe halljam az ajtón keresztül, hogy mi van? – kérdeztem. – A folyosón lődörögni pokoli veszélyes nekem.
– Erre is gondoltam – morogta Ted. – Késő van, már csöndes lesz az utca. Mihelyt Kay elhelyezi a lehallgatót, három rövidet dudálok… ez azt jelenti, hogy a lehallgató oké, működik. Ha nem működik, ha öt percen belül nem hallja az autódudát, miután elhelyezte a mikrofont, szerezze vissza a lehallgatót, és lépjen le. Mondja neki, Kay, – hogy fáj a feje, vagy…
– A dolgot ma éjjel meg kell csinálni – vágtam közbe.
– A fő, hogy jól kell csinálni – folytatta Ted. – Ha nem hallja a dudát... hopp, még jobb ötletem van. Ha, nem tudom venni, Bobby felhívja, s akkor lesz ürügye, hogy lelépjen. Ha pedig minden oké, ha mindent hallok, ismét hármat-dudálok, ha úgy néz ki, hogy Kay veszélyben van. Toussaint akkor bemegy a-z ajtón vagy az ablakon, és én is tüstént jövök.
– Ez jól hangzik – mondta,Kay.
– Ha Touie nem lehet az ablak előtt, akkor nem mehetünk bele – mondta Bobby.
– Steve-nek elég egy másodperc, hogy... akármit csináljon.
– Ted csak rázta azt a nagy fejét. – Ne aggódjon, hölgyem. Ha meghallja, hogy valaki az ajtó előtt áll, már csak egy dolgot fog csinálni… megpróbál meglógni. És Toussaint-nél fegyver lesz.
– El tudok én bánni Steve-vel – mondta Kay. – Rúgtam én már egypár férfiba a megfelelő helyen. Gyerünk.

Bobby és Ted mentek le elsőnek. Kaymeg én megvártuk a liftet. – Ideges, Touie? – kérdezte nagy lelki nyugalommal Kay.
– Szeretném, ha többet tudnék arról, hol van Steve lakása abban az épületben.
– A lépcsőházból van a bejárat, és a második emeleten van, de másra nem emlékszem. Igazán sajnálom, hogy ilyen csávába került miattam.

 Vállat vontam. – Azt hiszem, ez foglalkozási rizikó. – Steve a Hatvanvalahányadik utcában lakott, a Madison Avenue-tól keletre. Ted ellenőrizte, működik-e a mikrofon, aztán odaadta Kaynek. Amikor Bobbyval kiszálltak a sarkon, Kay betette a retiküljébe.
– Vigyázzon, nehogy elhagyja a táskáját, amikor leteszi a keppjét - figyelmeztette Ted.

Kifordultunk a Hatvanötödik utcára. Sehol egy J éleik, ;de – minden teli kocsikkal. Egyetlen üres hely volt egy nagy bárház előtt, de a járdára (
PARKÍROZNI TILOS!
feliratot meszeltek. Szóltam Tednek, álljon csak be oda, mire azt felelte, hogy a portás ki fogja verni a balhét. – Csak parkolj le nyugodtan – mondtam.

Rohanva jött a külföldi tábornoknak öltözött öregember, de mielőtt egy szót szólhatott volna, már kezet is fogtam vele, és közöltem: – Nagyon fontos, hogy egy fél óráig itt parkolhassunk.

– Nem le… – meglátta a tízdollárost, amit a tenyerébe nyomtam. – Emeljék fel a motortetőt, mintha lerobbant volna a kocsi. De csak egy fél órára. Miről van szó? – Válóperes rajtacsípés: Nem a maguk házában. – Jó helyen voltunk, alig harminc méternyire Steve házától, az utcának ugyanazon az oldalán.

Amíg Ted a magnóval vacakolt, felemeltem a motortetőt, aztán beálltam a legközelebbi ház árnyékába. Bobby jelent meg elsőnek, beszállt a kocsiba, közben az öreg portás az épület kapujában állt, és gyanakvó tekintettel figyelt minket. Amikor Kay a ház közelébe ért, én is odamentem, és közvetlenül mögötte léptem be a szűk kapualjba. – Elöl nincs tűzilétra – mondtam. – Csöngessen, és menjen föl. Várjon legalább tíz percet, mielőtt nekiszögezi a kérdést, de a lehallgatót rakja ki, mihelyt tudja. Érti?

Bólintott, és megnyomta a 3/D lakás csengőjét. Amikor Steve a berregővel kinyitotta a belső kaput, mind a ketten beléptünk. Kay fölment, én ácsorogtam az előcsarnokban, és azon törtem a fejemet, mit csinálok, ha jön valaki, és megkérdezi, mit keresek ott, vagy egyszerűen csak azzal a tekintettel mér végig, ami ugyanazt jelenti, mintha megkérdezné. Több mint ötvenszázalékos az esély rá, hogy mihelyt telefonhoz jut, felhívja a rendőrséget: „Egy tagbaszakadt néger van a ház előcsarnokában, a...”

Hallottam, hogy Steve ajtót nyit, türelmetlenül mond valamit, aztán, mikor becsukta az ajtót, a ház újra csöndbe borult. Vártam egy pillanatig, aztán elindultam fölfelé a lépcsőn, nagyon halkan, majdnem úgy mentem, mint egy lassított filmen. Amikor fölértem az emeletre, láttam, hogy a „D” lakások hátul, balra vannak. A lépcsőfordulóban tűzoltókészülékek, hátul ablak – ott kell lennie a tűzilétrának. Amikor kiizzadva fölértem a tetőre, gyufát gyújtottam. Úgy láttam, az ajtó oké, nincs rajta riasztóberendezés. Kinyitottam, és kiléptem a hűvös levegőre. Sötét bőröm beleolvadt az éjszaka feketeségébe.

Behunytam a szememet, hogy megszokjam a sötétséget, aztán lassan kinyitottam, és körülnéztem a tévéantennák közt, amelyek kísértetiesen meredeztek, mint a temetőben a keresztek. Egyszerű volt. A tetőn hátul vaslétra vezetett a tűzilétrához. Az apró hátsó udvaron túl látni lehetett a szomszédos házak hátsó frontját, sok ablak még világos volt. Csak egyetlen tűzilétra volt. Biztosan megvesztegették a tűzrendészeti felügyelőt, hogy elégedjen meg eggyel. Levetettem a cipőmet, a cipőfűzővel a nyakamba kötöttem, és elindultam lefelé a létrán. A legfelső lépcsőforduló ablaka előtt úgy éreztem magam, mint egy céltábla. Céltábla… Valamit elfelejtettem… Ted revolverét.

9.

A revolverekért sose voltam oda. A háború megtanított rá, hogy inkább a karabélyt szeressem. Most mégis valahogy meztelennek éreztem magamat Ted revolvere nélkül, meg aztán ha nem tudnám kinyitni az ablakot, egy darab ólom kinyitná. Szégyen-gyalázat, hogy ilyen ostoba voltam, de most már késő volt bosszankodni miatta.

Az átépítés előtti időben minden emeleten két lakás lehetett, egy elülső meg egy hátsó bejárattal. Ezekből csináltak négy, nagy egyszobás lakást. A hátsó fronton levő lakások széles ablakai a tűzilétrától jobbra-balra nyíltak. A legfelső emelet egyik lakásában égett a villany. Amikor a tetőlétráról átmásztam a tűzilétrára, láttam, hogy egy férfi fekszik odabenn a díványon, újságot olvas. Ez nem izgatott: én biztonságban voltam, hacsak valaki nem néz ki egyenesen a tűzilétrára, de ahhoz oldalról kellene kibámulnia az ablakon. Ideges attól lettem, hogy minden emeleten el kellett haladnom a lépcsőház kivilágított ablaka előtt – ha valaki a hátsó udvar másik oldalán kinéz valamelyik ablakon, feltétlenül meglát.

A harmadik emeleten felugatott egy kutya, amikor lemásztam a vaslétrán. Zoknis lábamnak olyan volt az a létra, mint a jég. Szerencsére a dög nem ugatott sokáig, és a második emeleten megint szerencsém volt: Steve-nél persze égett a villany, de a tűzilétra másik oldalán sötét volt, csak az ablakot nyitották ki résnyire, szellőztetni. Steve ablakának alsó részéből légkondicionáló állt ki. A cipőmet a létrára akasztottam, arccal a fal felé fordulva kiléptem a tűzilétra korlátjára, ujjaimmal a durva téglafalba kapaszkodva, és reméltem, hogy a légkondicionáló elbírja a súlyomat. Rátettem a fél lábamat: elég szilárdnak látszott. A másik lábam a tűzilétra korlátján, ez így oké – ha eddig nem láttak meg az udvar túlsó oldaláról – beleolvadok a lépcsőházi ablak melletti árnyékba. Jól beláttam a szobába, és az ablak sem volt bezárva. Ha kinyitom, egyenest beugorhatok.

A szobát mintha az 1890-es évekből felejtették volna ott. – A tapétán hatalmas rózsák közt apró Cupidók táncoltak, a plafonon idétlen, metszett üvegcsillár, dagadtra tömött plüssbútorok, bőrszékek, az egyik sarokban keskeny, mennyezetes ágy. A képek régi, nehéz, aranyozott keretekben, az asztalokon meg a könyvszekrényekben ócska, csiricsáré vázák, porcelánok. Én nem tudom, de valahogy olyan affektált volt az egész, hogy szinte bűzlött.

Steve-en vörös, szatén, házikabát volt, vékony ajkai közt.cigaretta fityegett, Kay valami fura jószágon ült, ami olyan, volt, mint egy fél sezlon, hátradőlt rajta, lába a földön, harisnyája fölött kivillant a combja. Az ülőkén valami iszonyatos krémsárga huzat, és a szentségit! a mikrofon ott lógott az alján, az enyhe görbület alatt, amelyet Kay feneke okozott. Steve elől szépen eltakarta a szoknyája, Kay teljesen elfogulatlannak látszott. Kénytelen-voltam megcsodálni, hogy ilyen kritikus pillanatban ennyire nyugodt tud lenni.

Ha másképpen van berendezve, egész kellemes lakás. lett volna: a szoba nagy volt, a két nyitott ajtón át láttam a vécét meg a főzőfülkét. Az utóbbinak mintha ablaka, is lett volna, alighanem valami szellőzőaknára nyílt. Nyakamat kinyújtva még egy régimódi redőnyös íróasztalt is láthattam, nyitott tetején írógép állt meg egy halom kézirat. Az íróasztal mellett aranyozott lábú, márvány lapos kisasztal, rajta palackok, jeges vödör meg egy óriási tejüvegernyős lámpa. Tisztán hallottam, hogy beszélgetnek. Mindketten nyugodtak voltak. Steve megkérdezte, nem inna-e a lány valamit, és Kay azt mondta, hogy nem. Aztán Steve azt kérdezte, igaz-e, hogy egy bizonyos spinkó állítólag együtt él a Központi egyik alelnökével, mire Kay azt felelte, hogy ez már régi ügy.

A talpam elzsibbadt a hidegtől, a kezem fájt, ahogy csimpaszkodtam a téglafalba – és hirtelen lelombozódtam, rohadtul, totál le- lombozódtam. Röhejesnek éreztem az egész ügyet – mi köze lenne a gyilkossághoz egy ilyen dilis alaknak, mint Steve? Miért segítene rajtam ez a két fehér? Itt vagyok, lógok, mint a keresztrefeszített, minden pillanatban várhatom, hogy a hátamba eresztenek egy golyót, ha leesem, halálra zúzom magam.
– Az az iszonyú érzés tört rám, hogy csak az időt pocsékolom, reménytelen az egész, nekem úgyis végem.

Az utcáról felhangzó három rövid dudálás rázott fel ebből a hangulatból. A mikrofon oké, az adó működik. Steve befogta a fülét.

– A rohadt strici! Valami csibész minden reggel nyolc körül itt harsogtatja a dudáját, mert lusta kiszállni a kocsiból és becsengetni.

– Csodálom, hogy a rendőr nem bünteti meg. Az istenfáját, ha utcai lakásom lenne, a fejéhez vágnék egy üveget. Felőrli az idegeimet. – Összerázkódott, hogy mutassa, milyen ideges. – Nos, drágám, mi az a nagy buli, amitől annyira be vagy gerjedve?
– Ejnye, ejnye, most milyen türelmetlen vagy – mondta Kay kacéran. – Mikor az előbb telefonáltam, úgy tettél, mintha fütyülnél rá.

– Dehogyis. Éppen most fejezem be a Te is lehetsz detektív tizedik adásának forgatókönyvét, és ha egyszer elfog az ihlet, nem szeretem, ha megzavarnak. Szóval mi a nagy ötlet?

Kay még rá is mosolygott. – Sokat gondolkoztam ennek a Tutinak… Thomasnak a meggyilkolásán.

Steve belepöckölte a cigarettájáról a hamut egy pohárba. – Abból ugyan miféle show-t lehetne csinálni?
– Pont ezt akarom tőled megkérdezni,- mondta Kay halkan. Szemébe nézett Steve- nek. – Eszembe jutott, hogy mindössze három ember tudott a Thomasszal kapcsolatos propagandakampányról: én, B. H. és te.

Steve is nyugodt hapsi volt. – És még egy… az a magándetektív, akit fölfogadtál. A fekete kéz, vagy ezt a viccet már elsütöttem? Ne haragudj. Mi köze a propaganda-trükknek Thomas halálához?
– Nem tudom, de makacsul az motoszkál a fejemben, hogy hátha van valami összefüggés közöttük. Ezért gondolkodtam el Thomason… Igaz, hogy a rendőrség szerint Touie ölte meg, de hát mi oka lehetett rá?

Steve nagy szemeket meresztett. – Drágám, ha Csak azért zavartál meg a munkámban, hogy detektívesdit játsszál… Ki tudja, hogy Moore miért tette? Talán Thomas rajtakapta, hogy szaglászik utána és összeverekedtek. Egy dühödt pillanatban akármi megtörténhet.
– És mi történhet egy őszinte pillanatban?
– Drágám, túl titokzatos vagy ma este. Mit akarsz ezzel az egésszel?
– Ilyen verekedés nem illik bele a képbe, Steve. És ez nyugtalanít, hiszen megmondtam Touie-nak, hogy addig nem kell szigorúan szemmel tartania Thomast, amíg a műsor adásba nem kerül, tehát...
– Kay, csak nem hallottál valamit az Othellódról?
– Természetesen nem, de azt hiszem, a szívünk mélyén mindnyájan detektívek vagyunk, és ma este sokat törtem a fejem a dolgon. B. H.-nak biztosan nem volt oka megölni Thomast, nem is volt a városban. Azt meg tudom, hogy én nem öltem meg.

Steve gúnyosan megint nagy szemeket meresztett rá. – És akkor már csak egy kis indián marad, ugye?… én?

Kay kuncogott. – Furcsa, hogy pont aznap ölték meg, amikor beavattunk a titkos propaganda tervébe.

Steve fölkacagott, igazi, szívből jövő nevetéssel. – Drágám, ha arra keresel ürügyet, hogy újra kipróbáljuk az ágyat, ne légy ilyen körülményes... Tényleg, lehet, hogy le kéne feküdnünk... fantasztikus vagy ma este. Ha rád jön a gerjedelem, hisztérikus leszel, és megpróbálsz...
– B. H. a jelek szerint egy véleményen van velem.

– Egy túróst! – Ez úgy csattant, mint az ostorcsapás. – Ma délután dumáltam vele, tudnám, ha valami ilyesmi forogna állítólagos agyában. Nem, Kay, ez csak női trükk, de még annak is rossz. Meg vagy sértve, amiért a múltkor nem hemperegtünk össze, és most ezzel az eszelős vádaskodással akarsz rajtam bosszút állni. El kéne menned egy jó dilidoktorhoz. Úristen, miért öltem volna én még Tuttot? Életem legjobb témája volt.
– Pontosan, Steve, pontosan. Emlékszem, hogy hoztad a Thomasról írt forgatókönyvet, egyik napról a másikra. Hogy tudtad olyan gyorsan elvégezni a kutatást? Az itteni újság-archívumokat nem használhattad.
– Minden nőnek vacak a memóriája. Elfelejtetted, hogy már, régóta törtem a fejem egy ilyen műsoron, hogy már írtam egy szinopszis-vázlatot Tuttról, a sorozat elfogadására? – Megint rávillantotta Kayre nagy szemeit, mintha ezzel bizonyítana valamit.

A jobb lábam annyira elzsibbadt, hogy kis időre áthelyeztem a testsúlyomat a tűzilétra korlátján támaszkodó lábamra. Amikor újra a jobb lábamra nehezedtem, az a rohadt légkondicionáló megnyikordult Majd megállt a szívverésem.

De Steve olyan izgatott volt, hogy nem hallotta meg. – Egy kis heccelődés ellen semmi kifogásom. De ez a nevetséges vádaskodás, ez az aljas hátba döfés felbőszít. Mars ki innen! És figyelmeztetlek, hogy ha ebből egy árva szót is suttogni kezdenek a stúdióban, kénytelen leszek elmondani nekik az igazat.
– Na és, mi az igazság?
– Ugyan, drágám, nem áll jól neked, ha butának tetteted magad. Elmesélhetem nekik, hogy ráuntál a Bobbydra, és megpróbálkoztál velem, csakhogy dühödten képtelen vagy belátni, hogy már annyira leszbikus vagy, hogy férfival nem vagy képes normális kapcsolatra.

Kay szamárfület mutatott neki. – Ez aztán emeletes baromság lenne! Mindenki tudja, hogy meleg vagy, mint jégcsap a pokolban, egy buzi, aki…
– Nem volt mindig ez a véleményed! – mondta Steve, és rágyújtott egy újabb cigarettára. – Ide figyelj, Kay, viselkedjünk felnőttek módjára. Nincs értelme marnunk egymást. Dolgom van. Holnap még löncsre is hajlandó vagyok meghívni, s folytathatjuk a heccelődést. Kidüllesztette a szemét, és hozzátette: – Mellesleg kihagytam valamit az emeletes baromságból, aminek nevezni méltóztattad a dolgot… pedig nagy sikere lenne a Madison Avenue-n. Tudniillik hozzátehetném, hogy egyebek közt azért kezdtél ki velem, mert az a fekete fiú nem volt hajlandó hanyatt dönteni
– És ha mégis hanyatt döntött, és azért nem voltam megelégedve a te buzi taperolásoddal?

– Kaptál tőle egypár harlemi marihuánás cigit is? Most is kábult vagy? Vagy rászoktál a szadizmusra? Mert ha igen, akkor éppen a megfelelő hangulatban vagyok, kaphatsz tőlem egy kiadós verést, drágám.

– Ne szónokolj, Stevie! Nemcsak ez fordult meg a tyúkeszemben… Felhívtam egypár számot Kentuckyban.

A tűzilétrán is éreztem, milyen súlyos csend ereszkedik a szobára. Aztán Steve éles sivítása hasított a csendbe. – Te ringyó! – Hosszú, keskeny arca először tűzvörös lett, aztán holtsápadt.

Kay még csak össze se rezzent, élvezte a helyzetet. Arcára kiült feszes mosolya.

– Nocsak, ez áthatolt a tartózkodó álarcon, mi? Mi lenne, ha abbahagynád a- komédiázást, és tőmondatokban szépen elmesélnéd, hogy is volt a Thomas unokaöcsivel?

Steve egy szót sem szólt. Csak állt, szálegyenesen, arcán fájdalom és düh keveredett.

Kay még mélyebbre nyomta belé a kést, meg is forgatta. – Stevie, te nem érted, milyen pácban vagy. Adok neked egy kis lélegzetet. A show kedvéért lehetőséget adok rá, hogy elmondd nekem… mielőtt én elmondanám a rendőrségnek.
– Hogyan.., hogyan jöttél rá? – Rekedt és darabos lett a hangja.
– Ezt már nincs idő megmagyarázni. Mindig olyan flott dumád volt, most beszélj gyorsan. Miért ölted meg Thomast?

Steve nekihátrált egy asztalnak. Arca a szó szoros értelmében összeaszott és megráncosodott. Aztán összeszedte magát, mély lélegzetet vett, és megint ura volt önmagának. Még nagy szemeit is kidüllesztette, miközben az íróasztalhoz ment, ráült, és meggyújtotta kialudt cigarettáját – Persze hogy beszélek… Meg fogod érteni ami történt. Megöltem. De várj, amíg...

Most én sikoltottam fel. Apró, elfojtott sikoly volt, az örömé és a megkönnyebbülésé, de a torkomon akadt
– …meghallod az egészet. Nem gyilkosság volt ez. Thomas távoli unokaöcsém, a család fekete báránya, a csontváz a kredencben. Semmirekellő volt, az anyja közönséges kurva. Értsd meg a helyzetemet: megírtam a regényemet, és nem történt semmi. Muszáj volt befutott íróvá lennem, ha nem akartam életem végéig egy istenverte falusi boltban ragadni, részeges senkiházinak. Egy ideig Hollywoodban lődörögtem, nem sikerült bejutnom. Visszajöttem hát New Yorkba, és a tévénél próbálkoztam. Gürcöltem, mint a barom. Két rohadt évig írtam a szinopszisokat, benne voltam egy tucat sorozatban, amelyből végül is nem lett semmi. Mindenre el voltam szánva… az isten szerelmére, harminchat éves vagyok! Nem kunyerálhatok kosztpénzt állandóan a beteg apámtól!
– És akkor hallottál a Te ís lehetsz detektív-ről – tette hozzá Kay. Az asztalhoz hajolt, és kivett magának egy cigarettát.

Steve tüzet adott neki, és folytatta. – Már hosszú ideje nyaliztam a Központinál. Ez volt a beugróm. Malackával csak egypárszor találkoztam…
– Malackával?
– Ez volt Bob Thomas csúfneve. Valószínűleg olyan lehetett a modora, mint egy disznóé. Szóval mondom, csak néhányszor találkoztam vele, még gyerekkorunkban, de a családi pletykákból mindent tudtam a viselt dolgairól, őszintén szólva teljesen meg is feledkeztem róla, amíg egyszer meg nem láttam a Times Square-en, amikor éppen munkába ment. Vigyáztam, hogy ő ne lásson meg, nem akartam kapcsolatba kerülni vele. Arra gondoltam, hogy gyorsan összeütök róla egy krimit… és akkor; hallottam a show-ról. Gyerekjáték volt egy éjszaka összecsapni a forgatókönyvet. Beütött, szélesre tárta előttem a kapukat… Hirtelen sikeres ember lettem. Fényes és napsütéses lett a világ. Azt hittem, nem sok esély van arra, hogy a show következményeképpen elkapják Malackát. Mire elcsavarják a készüléket, már el is felejtik az egészet. Különben is, Malacka egy senki, az egész nem számít. Előbb-utóbb úgyis ismét a börtönben köt ki. Tökéletes téma volt számomra.

Kay bólintott, és lassan szívta a cigarettáját. Vagy nagyszerű színésznő volt, vagy tényleg úgy gondolta, hogy a legtermészetesebb, ha Steve így gondolkodott.

Steve elnyomta a cigarettáját, aztán egyetlen begyakorlott mozdulattal rögtön rágyújtott egy másikra. – Amikor elmondtad, hogy Malackát szemeltétek ki a propaganda céljára, pánikba estem. Addig mindössze egy ezrelék esély volt arra, hogy megnézi a műsort, még kevesebb, hogy végignézi a főcímet... és meglátja a nevemet. De ha letartóztatják, akkor jön a szenzáció, jönnek az újságcikkek… szóval akkor feltétlenül megtudja, hogy én lepleztem le. Neki nem volt vesztenivalója. Dühös lett volna, és biztosan kifecsegte volna rokoni kapcsolatunkat, és akkor kampec a tévés karrieremnek. Még aznap késő este elmentem hozzá, elmondtam neki, mi az ábra, és fölajánlottam ötszáz dollárt, hogy lépjen meg! Éktelen dühbe gurult, összeverekedtünk… Aztán ott álltam, a kezemben egy véres csőfogóval, ő meg ott feküdt holtan. Ha nem ölöm meg, ő nyír ki engem.
– Önvédelem – mondta Kay szinte együttérzően.
– Nyilvánvaló. Természetesen most már elkerülhetetlen lett volna a botrány és… Nem kell elismételnem a, régi mondást az életösztönről. Állati gyorsan ki kellett találnom valamit. Kimentem, és elváltoztatott hangon fölhívtam a te fekete kopódat, a te nevedben. Nem nagy dolog, színészkedtem egy kicsit. Kínos volt, amikor kiderült, hogy nincs otthon. Nem tudom, ki vette fel a kagylót, de biztos volt benne, hogy értesíteni tudja Moore-t. A többi már csak időzítés kérdése volt: akkor kell fölhívni a rendőrséget, amikor Moore bemegy a házba. Egy sarki üzletből figyeltem. Mellesleg nem élveztem különösebben, de a fickó remekül beleillett az, ábrába, és sok választásom nem volt. Ott egye a fene, nekem az életem munkája forog kockán, ő meg kap pár évet emberölésért. Mi az a pár év egy nigger életében? Nos, most már tudod a történetemet, édesem, itt a vége, fuss el véle.
– Aha.

Steve fölállt, komikusan nagy szemeket meresztett. – Sajnálom, hogy így kellett történnie, Kay, mert rém mókás teremtés vagy, minden zűrösségeddel együtt. Ezt őszintén gondolom. És persze a dolog azt jelenti, hogy még mélyebben belemászok a slamasztikába, de megint csak nincs más választásom. Minden akciónak megvan a reakciója… Meg kell öljelek.
– Örülök, hogy kimondtad: színészkedtél egy kicsit. Imádod a ripacskodást, Stevie.

Három ideges dudálás hallatszott a ház másik oldaláról.

Steve vállat vont. – Drágám, ne kezdj el szövegelni, hogy megbízhatom benned, mert soha senkinek nem fogod kifecsegni. Nem bízhatom benned.
– Hogy milyen igazad van! – Kay félelmetes volt, a szeme se rebbent. Steve viszont kilépett a szerepéből: mint akármelyik utcasarki huligán, szakértelemmel rántotta elő farzsebéből a rugós kést, s ugyanazzal a mozdulattal ki is pattintotta.

Kay nem vette le a szemét a késről, de mintha még mindig élvezte volna a helyzetet.
– Miként tudod, sose voltam híján ötleteknek – mondta Steve. – Ez például nagyon jó lesz: viszonyunk volt… egyébként biztos vagyok benne, hogy ez a stúdióban nem különösebb titok… de nem stimmeltek a dolgok, és feljöttél, hogy még egyszer megpróbálkozzál. Annyi biztos, hogy ehhez öltöztél. Megint nem sikerült, érezted, hogy a te hibádból, s kiborultál. Én berúgtam és fejre álltam, te meg bevettél egy nagy adag altatót. Mocskos főcímek az újságokban, de különben bombabiztos.

Már mozdultam, hogy akcióba lépjek, de Kay nyugodt hangja megállított. – És ezzel a sajtszeletelővel akarsz ilyesmire kényszeríteni? – Félelmetesen higgadt volt, mintha még nem játszotta volna végig a szerepét Steve bólintott. – Ugyan, édesem, tudod jól, egy nőnek milyen sok… ööö… olyan testrésze van, amelyet össze lehet vagdosni. Én fájdalommentes kiutat ajánlok. De meg is változtathatom a forgatókönyvet… összekaszaboltad magad, mielőtt bevetted az altatót. Beleillik az öngyilkosság-sztoriba.

– A papád szatócsboltjában kellett volna maradnod, Stevie. Még mindig falusi tahó vagy. Ez az egész szalagra van véve. A ház körül van véve detektívekkel.

Steve fölkacagott, kurtán, élesen. – Valami jobbat találj ki ennél, Kay. Azt hittem, a szokásos „pisztoly van a táskámban” szöveggel akarsz blöffölni.
– Dobd el azt a kést, Steve, mert csak; tovább rontod vele a helyzetedet. A székem alatt egy kis mikrofon van. Nézd meg! – Fölemelte és széttárta a lábát, ezüstszínű szoknyája alól kivillant a harisnyája, a combja, látható lett a mikrofon...

Leléptem a tűzilétra korlátjáról. Egy pillanatig teljes súlyommal a légkondicionáló dobozán álltam. Megbillent alattam, éreztem, hogy kezdek hátrafelé dőlni. Kezemet az arcom elé kapva, görcsös erőfeszítéssel előrevetettem magam, neki az ablaküvegnek. Puffanva terültem el a padlón, egészen beleszédültem, s az üveg összevissza vagdalt Steve felüvöltött, megfordult, és nekem rontott. Átfordultam, és talpra ugrottam, megcsúsztam a saját véremen. Jobb. Kézzel támadást színleltem. Az alsókarom felé döfött. Annyi helyen véreztem, hogy nem is tudom, megszúrt~e vagy sem... Megcéloztam egy alapos balhoroggal a gyomorszáját. Magasan találtam el, a mellkasán. Egy pillanatig szobormereven állt, aztán lerogyott a padlóra.
– Nem történt baja? – kérdeztem Kay-től. Intett, hogy nem. – Hallottam a vallomását – mondtam erre. – Egy frászt volt önvédelem. Thomas vére még nem alvadt meg, amikor odaértem… Steve először nekem telefonált, aztán ölte meg. Valószínűleg leütötte, aztán végzett vele… Hová megy? – Kintről már hallottam Ted döngő lépteit a lépcsőn.

Kay már a telefonnál volt. – Fölhívom azt a riportert, mielőtt... Vigyázzon, Touie!

Steve vézna volt, de szívós: már megint talpon volt, igaz, kés nélkül. Amikor szembefordultam vele, ez a csontkollekció, egy vad jobbegyenessel úgy állon vágott, hogy a lábaim remegni kezdtek, mintha gumiból volnának. Ha még, egyszer kupán üt, alighanem kinyúlok. De ehelyett nekem jött, karmolt, térdét a combom közé nyomta. Átkaroltam, medvefogásba öleltem, és megszorítottam. Elfehéredett az arca, és most az egyszer igazán kidülledt a szeme. Amikor eleresztettem, elnyúlt a padlón – jó ideig nem volt gond vele.

 Nem tudom, az ütés vagy a vérveszteség miatt, de ettől kezdve iszonyú gyorsan és szaggatottan zajlott le minden, akár a régi filmeken. Amikor végre sikerült kinyitnom az ajtót, Ted meg Bobby berohantak. Ted kopott, kitérdesedett öltönye látszott az egyetlen reális valaminek körülöttem, s valahogy azt a bingstoni farmot juttatta eszembe.

Másodperceken belül – legalábbis nekem úgy tűnt – megjelent egy kövér riporter meg egy fényképész srác, aztán fél tucat rendőr özönlött a szobába. Én meg összevéreztem Steve egyik plüssfoteljét, millió kérdésre próbáltam válaszolni, de semmit sem tudtam világosan megmagyarázni. A végén csak ültem, hallgattam, amit a többiek beszélnek, és néztem, ahogy rohangásznak. Mentőkocsi jött, megjelent egy tökmag doktor, letépkedte rólam, ami még megmaradt a ruhámból, és beadott valami injekciót, amitől lebegni kezdtem a levegőben. Tudtam, hogy kitisztítja a sebeimet, itt-ott összevarr, aztán makacsul azt állítottam, hogy klasszul vagyok, mire egy zsaru adott egy takarót, hogy vegyem magamra.

Nem lehetetlen, hogy elszundítottam. Egyszer csak a kerületi kapitányságon voltunk, egy csomó pléhgalléros rendőr közt. Újabb riporterek jöttek, vakuik sortüze villogott. Steve nyilván elhatározta, hogy a bolondot fogja játszani, sikoltozott és összevissza beszélt, amíg ki nem vitték a szobából. Én csak bámultam, mint a moziban, csak két dologra emlékszem tisztán.

Kay volt a legelfoglaltabb az egész kapitányságon – a riportereknek örömünnep volt a ruhája meg a kebelfékje –, de azért sikerült félrehúznia egy sarokba, orrom alá dugott egy darab papírt, és tollat nyomott bepólyált kezembe. – írja ezt alá, Touie. Az egészet filmre vesszük, és leadjuk a Te is lehetsz detektív! premierjén, a Thomas-sztori után. Uramisten, ekkora szenzáció soha többé nem lesz a büdös életben! Egymillió dolláros költségvetéssel se tudnék nagyobbat csinálni… ez a Niagara, és én minden csöppet ki fogok facsarni belőle!

Hirtelen öregnek és keménynek látszott az arca. – Mi van ezen a papíron? -kérdeztem. Nehezen forgott a nyelvem a fájdalomcsillapító injekciótól.
– El kell játszania a filmen az életben játszott szerepét… kétezerért. Többet nem tudtam kicsikarni. írja alá, Touie, rengeteg a dolgom...

Aláírtam. – A Thomas-ügyben még mindig fizetett alkalmazottjuk vagyok? – kérdeztem.
– Hát persze. – Rámutatott egy nagy dobozra a detektívek sivár szobájának egyik sarkában. – Hozattam magának egy öltönyt meg egy inget a stúdió ruhatárából… a legnagyobbat, amit csak találtak. A széttépett ruháit írja a költségszámlára.
– Kösz. Jesszusom, a cipőm még mindig ott lóg a tűzilétrán, És meg kell-lennie valahol a tárcáimnak is. Hazataxizok és...
– Igen, persze. Jöjjön be holnap… ma… pont kettőre az irodámba. Most újból nyeregbe kell szállnom… Jaj, magának fogalma sincs róla, mekkora szenzáció lesz ebből.

A másik, amire emlékszem, egy kihízott zsaru, a vállán kapitányi arany rangjelzéssel, kemény az arca, hideg a szeme, lerí róla, hogy utálja a fekete pofámat, s azt mondja:
– Nehogy azt higgye, hogy maga ettől szuper-detektív, Moore. Az újságok hőst fognak csinálni magából, és a Lennox Avenue-n nagy ember lesz, de mi mindent tudunk magáról, fiú.,
– Úgy érti, tudják, hogy lenn voltam Bingstonban? – A „fehér ember” beszélt, megint „fiú” lettem.
– A fene se törődött vele. Lenn az előtérben egy részeg hallotta, hogy nagy a ricsaj Thomas szobájában, aztán látta, hogy egy fehér jön ki onnan. Elaludt a piától, de reggel mindent elmondott, amit látott. Nem kerestük mi magát… mármint a gyilkosságért. Most nem csinálok semmit, amiért leütötte azt az őrszemes rendőrt… De adok magának egy tanácsot, ingyen és bérmentve: soha többé ne keveredjen zűrbe, még közlekedési kihágást se kövessen el. Mert hogy most nem csinálok semmit, amiért leütötte azt a rendőrt, még nem jelenti azt, hogy elfelejtjük a dolgot.
– Miért, mit kellett volna csinálnom? Hagynom, hogy ő törje be a fejemet? – kérdeztem, de a kapitány már otthagyott.

Amikor odakinn kivilágosodott, Ted, aki addig egyfolytában vigyorgott, és úgy osztogatta a névjegyét, mintha éppen akkor választották volna meg polgármesternek, – odaszólt nekem: – Gyere, Toussaint, Hazaviszlek.

Végre visszakaptam a tárcámat meg a többi holmimat, Odakinn, amikor beszálltam a kocsijába, eszembe jutott valami. – Igyunk meg egy kávét Farkaséhes vagyok.
– Nincs rajtad cipő.
– Nem a cipőmből iszom – motyogtam. Eszméletlenül fáradt voltam.

Ted a hasát fogta, s röhögött, mint a hülye.
Másnap
10.
Bementünk a Nyolcvanhatodik utcán egy kávézóba. Nyüzsögtek odabenn az álmos emberek, akik beugrottak egy kávéra, mielőtt munkába indultak. Harisnyás lábam nem keltett semmiféle feltűnést, pedig már annak az öltönynek is csődületet kellett volna okoznia, amelyet Kay szerzett nekem – valami ponyva-merev, sötétkék anyagból készült, és úgy állt rajtam, mint tehénen a gatya! Vagy valami trükkfelvételhez készült, vagy egy óriásnak szabták. Kezdett elmúlni a dokitól kapott injekció hatása, fájtak a sebeim, és nagyon fáradt voltam.

Ted épp ellenkezőleg: bár véreres volt a szeme a kimerültségtől, és alatta úgy feketéllettek a zacskók, mint a viharfelhők, teli volt energiával, be nem állt a szája. Természetesen neki is adtak szerepet a McDonald elfogásáról készítendő filmben, és másról se beszélt, mint hogy milyen reklám lesz ez az ügynökségének. Miután betermeltem egy halom forró, vajas lángost, és leöblítettem jó néhány pohár narancslével és tejjel, kezdtem magam jobban érezni – lehet, hogy e folyadékok máris pótolták a vért, amit vesztettem. De még mindig lehangolt és összetört voltam.

Ted kirohant és megvette a reggeli lapokat. A legtöbbnek a címlapján szerepeltem, még a New York Times is hozott rólam egy kis cikket. A News-ban egész oldalas fénykép jelent meg rólam, ahogy ott állok Steve lakásában, a háttérben a betört ablakkal. Úgy néztem ki a képen, mint aki a másvilágról jött – a ruhám rongyokban lógott rajtam, és mindenem csupa vér volt, még az ingem is. A szemem üveges, talán attól az ütéstől, amit Steve az államra sózott. Állati, hogy egy ilyen nyápic hapsi ekkorát tudjon ütni. Belül a lapban további képek: Kay, Steve, ahogy fölvezetik a rendőrkapitányság lépcsőin, no és Tedről is egy, ahogy a kocsija hátsó ülésén fekvő magnóra mutat. Ted még a kabátját is kigombolta, hogy látni lehessen a hóna alatt a revolvertokot. Megpróbáltam elolvasni néhány bekezdést, de nem érdekelt.

Ted rekedten suttogva mindent felolvasott, és röfögött örömében, valahányszor megemlítették a nevét. – összevásárolok pár tucat újságot – mondta. – Ez megér ezer dollár ára hirdetést.
– Ilyen reklámot tízezerért se kaptál volna. Mondd csak, Ted, továbbra is ezt a rémes öltönyt fogod hordani?
– Mi bajod van vele? Ki kell vasaltatni, de…

– Semmi. Felmosórongynak gyönyörű lenne. Na, kopjunk le. Pihennem kell egy kicsit, hogy szép legyek a kamerák előtt. Mit szólsz hozzá, hogy egyszerre csak színész lett belőlem?

– Ide figyelj, Toussaint, meg kéne beszélnünk egy-két üzleti ügyet.
– Holtfáradt vagyok. Dumálj, miközben haza viszel. – Olyan fáradt voltam, hogy semmin se lepődtem volna meg, akármit akar Ted.

Mikor elindultunk a belváros felé, Ted újabb szivart kezdett rágcsálni. – Órák óta töröm a fejemet – mondta. – Számodra... azaz számunkra... óriási fantázia van ezekben a Madison Avenue-i alakokban, pancsolhatunk a pénzben, ha gyorsan és ügyesen akcióba lépünk. Emlékszel, meséltem arról az ipari megbízásról, amit meg szeretnék szerezni? A tévé is ipar, méghozzá nagyipar. Biztosan szükségük van magándetektívekre, ezer és egy ügyben: kémkedni más társaságoknál, botrányokat elsimítani, piás sztárokra vigyázni, távoltartani tőlük a cicamicákat, a nőktől a zsarolókat… rengeteg meló akad ott. Az ügyes akción azt értem, hogy mivel neked megvannak az összeköttetéseid, nekem megvan az irodám meg a felszerelésem: beveszlek társnak, negyven százalékkal. Bailey és Moore. Hogy tetszik a dolog, Toussaint?

Megráztam a fejemet. Le-lecsukódott a szemem, félig aludtam. Álmomban egy tévéműsort néztem: megint láttam Steve lakását az ablak keretében, a sok faramuci bútort. Steve újra „megmagyarázta”, miért ölte meg Thomast. Kay ott ült, nagy lelkinyugalommal hallgatta és egyetértett vele. Faramuci bútor, beteges, faramuci emberek. Mind a ketten úgy beszélnek, mintha…
– Nem verlek át, Toussaint. Legszívesebben ötven százalékot adnék neked tisztán, de hát én hozom a felszerelést, hozom a menő ügynökséget, szóval úgy érzem, hogy én…

Kinyitottam a szememet. – Tied lehet az .egész, mind a száz százalék, Ted. Én eldobom a detektívjelvényemet. összehozlak Kayjel. A kedvence leszel, az estélyeinek a gyöngye.

Megálltunk egy közlekedési lámpa miatt. Ted felém fordult, rám bámult, a büdös szivarját, majdnem a képembe dugta. – Toussaint, tudod te, hogy mit beszélsz?

– Az estélyeken mulatni fognak rajtad, de ez nagy pénzt jelent. Tulajdonképpen nem is olyan nehéz elviselni, és...

– Évekig koplaltál a szakmában, és most akarod abbahagyni?
– Aha. Most. Amikor életemben először érzem, hogy értem a mesterséget, hogy. jó detektív lennék. Neked adom a Sid-féle hétvégi melót is. Mostantól fogva zsarukról és detektívekről csak regényekben meg moziban akarok hallani, de lehet, hogy még ott se. Elegem volt az egészből. Mielőtt ma bemennék a stúdióba, megállok a főpostánál, és megmondom Juncle Samnak, hogy én vagyok az új levélhordó.
– Azt hiszem, Toussaint, hogy legalább évi tízezret megkeresnénk fejenként, és ez csak a kezdet. Tévedsz, ha azt hiszed, hogy egyedül is meg tudod csinálni, vagy… vagy valaki mással akarsz dolgozni? Mondd, csak nem veszed komolyan ezt a színészkedést?
– Torkig vagyok a linkséggel, Ted. Postás akarok lenni, és csak a saját dolgaimmal akarok törődni. Álljon csak más lesben, hogy nyakon csípjen valami kis csajt, aki azért lop az áruházban, mert nincs pénze, hogy ruhát vegyen magának. Soha többé nem akarok öregasszonyokat zaklatni, hogy fizessenek ki holmi rohadt mosogatót, amellyel már a vásárlásnál becsapták őt. De a leginkább abból van elegem, hogy olyan emberek közt forogjak, akik egymás hátára tipornak, egy állás kedvéért följelentgetik a saját rokonaikat, sőt meggyilkolják őket, hogy megtarthassák az állást. – Újra Kayt láttam magam előtt, amint úgy hallgatja Steve-t, mintha normális és érthető lenne, amit mond; mintha bármiféle állás megérné azt, amit csinált. – Száz szónak is egy a vége, halálosan unom, hogy mások mocskában turkáljak.
– Sok vért vesztettél, izgatott és fáradt vagy. Holnap másképpen fogsz gondolkodni…
– Nem, Ted. Lehet, hogy ez már rég a fejemben motoszkál, anélkül hogy tudtam volna. Végeztem a detektíveskedéssel. Nagyon sokat tettél értem; Ted, sose felejtem el, mekkora kockázatot vállaltál. Ezt komolyan gondolom. De ehhez a Madison Avenue-i tülekedéshez nincs rám szükséged. Beszélni fogok Kayjel, biztos lehetsz a dologban.
– Ha megteszed, Toussaint, sose felejtem el neked. Minden karácsonykor gondolni fogok rád. Majd… de ezt a tévés szerepet azért még eljátszod, ugye?
– Persze. Szükségem van a pénzre, hogy egyenesbe kerüljek. De ezzel kész, vége a detektívesdinek. Fáradt vagyok. Voltam egy farmon, Bingston mellett, szívesen elüldögélnék ott egy hétig, és pihennék. Nem. Abba belediliznék. Valami középutat kell találnom.
– Annyi szent, hogy rád fér az alvás.

Megálltunk a ház előtt – majd egy hete nem láttam a jó öreg kéglit Még mindig nyomortanyának nézett ki, de milyen barátságos nyomortanyának! Igazán olyan volt, mintha az otthonom lenne. Kiszálltam a kocsiból, és kezet fogtam Teddel. – Még egyszer köszönöm – mondtam neki. – Remélem, nagy pénzt keresel ezen az ügyön. Kérd meg Kayt, ajánljon neked egy jó reklámügynököt, használd ki ezt a balhét, ahogy csak tudod.
– Huhu… ez jó ötlet. Egy reklámügynök… hát persze… pár száz dollárt biztos megérne nekem. Kay majd kiokosít… Délig biztos nem lesz benn a hivatalában.
– Addig üsd a vasat, amíg meleg. Most is benn van, dolgozik, hívd fel. Viszlát délután, Ted.

A lakás olyan volt, mint máskor, kopott és kényelmes, mint mindig. Roy és Ollie nem voltak otthon. Kinyitottam a rekamiémat, levetkőztem. Zuhanyozásról szó sem lehetett – a testem olyan volt, mint egy zűrös keresztrejtvény, a fehér leukoplasztokkal meg kötésekkel a barna bőrömön. Képtelen voltam visszaemlékezni, mikor kell újra elmennem a dokihoz, no, majd felhívom. Pár perccel múlt fél kilenc, amikor beállítottam az ébresztőórát déli tizenkettőre, és belezuhantam az ágyba.

Abban a pillanatban, ahogy magamra húztam a takarót, megszólalt a telefon, mintha csak össze lett volna kapcsolva az ággyal. Letettem a készüléket a földre, visszabújtam az ágyba, úgy vettem föl a kagylót. Sybil volt.
– Touie, most láttam az újságokat… istenem!
– Hello, Sybil drágám. Később föl akartalak hívni. Estére már vissza tudom adni neked a pénzt.
– Ki beszélt pénzről? Jól vagy? Nem történt bajod?
– Fáradt vagyok… és sok a dolgom. Te beszéltél a pénzről, amikor utoljára fölhívtalak… Kentuckyból. Sokat beszéltél róla.
– Ó, mert dühös voltam, hogy belekeveredtél ebbe az őrültségbe. Azt hittem, őrültség.
– De most, hogy kiderült, hogy minden oké, már nem őrültség? – kérdeztem. Nem tudtam, hogy mondjam meg neki.
– Touie, én beteget jelentettem, azt hittem, idejössz. Mit csinálsz otthon? Beszélni szeretnék veled.
– Nekem is lenne egy kis beszédem veled. Ide figyelj, ágyban vagyok, eléggé összetört… nem tudnál te átjönni?
– Tudod, mi a véleményem arról, hogy a lakásodra menjek.

– Mi?
– Ugyan, Touie, már százszor elmondtam!
– De azt sose árultad el, hogy miért, őszintén, igazán. Miért?

– Touie, be vagy rúgva?

– Csak kótya vagyok. Sybil, nagyon fontos, hogy megmondd nekem, miért.:
– Tudod te jól, mi lenne a látszat. – Nem szeretném, hogy Roy vagy Ollie azt gondolja rólam, hogy… Szóval tudod.
– Nincsenek itthon. Igen, tudom, de amit én tudok, nem az, amit te tudsz. – Azon tűnődtem, csakugyan félek-e kimondani, amit gondolok. - Szívem, ha még ma elvállalom a postán azt az állást, hajlandó lennél feleségül, jönni hozzám és ideköltözni?.

– Mi ütött beléd, Touie? Mi az isten csudájának kellene ott laknunk?
– Sybil, egy kicsit zavarosan mondom el, de … Bébi, nekünk nem egyformák az elképzeléseink. Sose voltak azok, azt hiszem. Te nem azért akarsz hozzám jönni, mert én én vagyok, hanem mert hirtelen duplájára nő a jövedelmem… én csak egy új lakás vagyok, egy új kocsi… a harlemi társadalmi önáltatás, ami még ostobább, mint a Park Avenue majomketrece. Mindig ötöltél-hatoltál…
– Fogalmam sincs, miről beszélsz, Touie.

Aludd ki magad, aztán gyere át délután,- és akkor majd beszélünk.
– Délután dolgoznom kell, és amint végzek, indulok Ohióba a kocsimért. Most beszéljünk, amíg el tudom mondani. Nem szeretnék úgy beszélni- a szerelemről, mint egy iskolásfiú, de azért… szóval… Talán így tudnám megfogalmazni: te eddig azért nem voltál hajlandó hozzám jönni, mert attól féltél, hogy egy darabig neked kell engem eltartani. Pedig én se ültem lustán a fenekemen, a jövőmet próbáltam megalapozni. De te ki akartad várni, amíg valami biztos adódik. Nem túl világos, amit mondok…

– De nem ám! – Nem tudom, mi bajod, Touie. Ami azt illeti, már kipróbáltam egyszer, mit jelent eltartani egy férfit, és…
– Pontosan ezt próbálom neked elmagyarázni: én nem egy férfiről vagy helyzetről beszélek. Én rólad és rólam beszélek.
– Akármit próbálsz elmagyarázni, nekem magas. Elveszítem egynapi fizetésemet, hogy itthon várjalak, te meg nem jössz, és mikor felhívlak, egy csomó hülyeséget dumálsz!
– Ez nem hülyeség. Napok óta ezen gondolkozom. Egy házasság lényege nem lehet egy új lakás vagy egy bunda vagy…
– Megbuggyantál? Mi ez a duma a sze-re-lem-ről? Mi bajod?

Az volt a bajom, hogy nem volt bátorságom megmondani neki az igazat. Próbáltam megtalálni a megfelelő szavakat, de semmi nem jutott eszembe, csak egy sláger egyik sora: mindig bántjuk, akit szeretünk…

Csakhogy én nem szerettem Sybilt, és ő sem szeretett soha. Aztán folyton csak arra gondoltam, amit ő mondott egyszer: hogy, valahányszor egy férfi nem tudja megtalálni önmagát, mindig őt találja meg. Ez igaz. Én megtaláltam önmagam, és nem…
– Touie? Hallottad, mit mondtam?
– Igen, hallottam. Ide figyelj, nem tudom elmondani, amit szeretnék. Majd… szóval… még ma este küldök neked egy csekket.
– Csak aztán el ne felejtsd! Ha majd észhez térsz, ha visszajössz Ohióból, akkor talán megengedem, hogy meglátogass, és ha megnyugodtál, beszélünk a dologról…
– Sybil, én szeretném, ha… mindig… jó barátok maradnánk, de nem tudom, hogy fogunk-e még valaha erről beszélni…
– A fejedbe szállt a hírnév. Küldd el a pénzemet, és isten veled!

Lecsapta a kagylót, én is letettem a telefont a földre, és elnyújtóztam, az ágyban. Tudtam, hogy az lesz a látszat: most, hogy befutottam, kiadom az útját. De hogy magyarázhattam volna meg neki, hogy nem pénzügyi megfontolásból teszem, ahogy Kay mondaná, hanem a lelkem diktálja? A lelki nyugalmam.

Túl fáradt voltam ahhoz, hogy tovább gondolkodjam a dolgon. Rohadtul éreztem magam – de nem túlságosan. Azt próbáltam megmondani neki, amit már vagy hat-hét órája tudtam… Hogy amikor hazahozom a Jaguárt Bingstonból, nem egyedül jövök… Remélem…
OLGA BOCKOVA - A sors ezüstruhában jár
Egy meredek folyóparton női holttestet találnak, ezüstszínű nadrágkosztümben, a holttesttől nem messze pedig egy hasonló mirhába öltöztetett óriási babát, amelynek – mint később kiderül – kulcsfontosságú szerepe van a bonyolult ügyben. A helyszínre érkező Kamaryt őrnagy és társa a közeli villában tartózkodó népes vendégsereg kihallgatásával kezdi a nyomozást. A szűkszavú vallomásokból – mindenki igyekszik úgy tenni, mintha nem tudna semmiről semmit – annyi azért kiderül, hogy előző este valamennyien az áldozat, Alice Brodová vendégei voltak.

Az estély résztvevői egybehangzóan öngyilkosságrya szavaznak, Alice szerintük rendkívül feldúlt állapotban volt. A nyomozók viszont nem azért űzik ezt a mesterséget, hogy ne valóban az áruló nyomokból induljanak el a konstrukciójukból még hiányzó, ám kikövetkeztethető szereplők és tárgyak keresésére. Egy szellemes és váratlan fogás meghozza a rég várt eredményt.
